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1. fejezet
A fehér hajú férfi

Éjfél felé járt, amikor egy férfi haladt át a Place de la Concorde-on. Keszeg alakját elegáns bunda burkolta, de hogy, hogy nem, hitvány, erőtlen benyomást keltett.

Kis termetű, patkányképű fickó volt. Olyasvalaki, mondhatná a szemlélő, aki sosem játszik főszerepet, aki nem tűnik ki semmilyen körben. Ám a szemlélő ilyetén elhamarkodott következtetése téves volna. Ez az ember, akármilyen jelentéktelennek mondanánk is, kiemelkedő szerepet játszott a világ sorsának alakulásában. Abban a birodalomban, ahol a patkányok uralkodtak, ő volt a patkányok királya.

Most is egy egész követség várta a visszatértét. De először más dolga volt – olyan dolga, amelyről a követség hivatalosan nem vett tudomást. Arca fehéren, élesen rajzolódott ki a holdfényben. Keskeny orra csak egy leheletnyit görbült. Az apja lengyel zsidó volt, szabósegéd. Rajongott volna az olyan feladatért, amilyen ma este a fiát elszólította.

Eljutott a Szajnáig, átment a hídon, Párizs rosszabb hírű negyedeinek egyikébe. Egy idő múlva megállt egy magas, ütött-kopott ház előtt, bement, fölkaptatott a harmadik emeletre. Alig kopogott máris ajtót nyitott egy nő, aki szemlátomást várta az érkezését. Köszönés nélkül lesegítette a kabátját, aztán bevezette a bántó ízléstelenséggel bebútorozott nappaliba. A villanykörtéket burkoló piszkos selyemernyők rózsaszín fénye meglágyította, de megmásítani nem tudta a lány vastagon kifestett arcát. Nem tudta elleplezni a durván faragott, mongoloid vonásokat sem. Nem férhetett kétség Olga Demirov foglalkozásához, sem a nemzetiségéhez.
– Minden rendben, kicsike?
– Minden rendben, Borisz Ivanovics.
A férfi bólintott.
– Remélem, nem követtek – mormogta.

A hangjában aggodalom csendült. Odament az ablakhoz, kissé félrevonta a függönyt, és óvatosan kikémlelt. Aztán hátrahőkölt.
– Két férfi… a túlsó járdán! Mintha… – Elhallgatott, a körmét kezdte rágni, mint mindig, ha nyugtalankodott.

Az orosz lány lassan, megnyugtatóan ingatta a fejét.
– Itt voltak már az előtt, hogy maga jött – mondta.
– Akkor is, mintha a házat figyelnék!
– Lehet – hagyta rá a lány.
– De akkor…
– No és? Még ha tudják is… nem maga lesz az, akit innen követni fognak!

A férfi ajkán halvány, kegyetlen mosoly jelent meg.
– Nem – mondta –, az szent igaz…
Egy-két percig eltűnődött, aztán csak annyit mondott:
– Az a nyamvadt amerikai; tud az magára vigyázni.
– Gondolom.

A férfi visszament az ablakhoz.
– Kemény legények – mormogta, és kuncogott egyet. – Aligha ismeretlenek a rendőrség előtt, attól tartok. Nos, hát akkor jó vadászatot, apacs testvéreim!

Olga Demirov megrázta a fejét.
– Ha az amerikai tényleg olyan, amilyennek mondják, akkor két nyúlszívű apacs meg sem kottyan majd neki. – Elhallgatott. – De vajon…
– Igen?
– Semmi. Csak éppen ma este már kétszer elment az utcán egy férfi. Egy hófehér hajú férfi.
– No és?
– És ahogy elment a mellett a két alak mellett, leejtette a kesztyűjét. Az egyik fölvette, és odaadta neki. Szakállas trükk.
– Arra gondolsz… hogy az a fehérhajú, az a főnökük volna?
– Olyasféle.

Az orosz riadt, nyugtalan képet vágott.
– A csomag… a csomag teljes biztonságban van? Senki sem férhetett hozzá? Túl sok szóbeszéd járja… nagyon is sok!

Megint a körmét kezdte rágcsálni.
– Tessék, nézze meg maga!

A lány odahajolt a kandallóhoz, ügyesen félrekotorta a szenet. Alóla, az összegyűrt újságpapírgombócok közül, középről kiemelt egy koszos újságpapírba göngyölt, hosszúkás csomagot, és odanyújtotta a férfinak
– Ötletes – mondta a másik, és elismerően biccentett.
– Már kétszer átkutatták a lakást. Az ágyamon felhasították a matracot.
– Ahogy mondtam – mormogta a férfi. – Túl sok volt a szóbeszéd. Ez az alkudozás… ez hiba volt.

Közben kibontotta az újságpapírt. Kicsiny, barna papírcsomag rejtőzött benne. Ezt is kibontotta, meggyőződött róla, hogy mit tartalmaz, aztán gyorsan visszacsomagolta. Eközben éles csengőszó hallatszott.
– Pontos az amerikai – mondta Olga a faliórára pillantva.

Kiment. Egy perc múlva visszajött, nyomában egy ismeretlen: jól megtermett, széles vállú férfi, szemlátomást egy másik kontinens szülötte. Fürkésző tekintete egyikükről a másikra siklott.
– Monsieur Krasznyin? – érdeklődött udvariasan.
– Az vagyok – mondta Borisz. – Elnézését kell kérnem a… a találkozás szokatlan helyszínéért. De mindennél fontosabb, hogy titokban maradjon a dolog. Én… engem semmiképpen sem hozhatnak összefüggésbe vele.
– Igazán? – érdeklődött udvariasan az amerikai.
– A szavát adta, ugye, hogy az ügylet semmilyen részlete nem kerül nyilvánosságra? Ez az egyik feltétele a… a tranzakciónak.

Az amerikai bólintott.
– Ebben már megállapodtunk – mondta kimérten. – Most talán legyen szíves megmutatni az árut.
– Magánál van a pénz… bankjegyekben?
– Igen – felelte a másik.

De egy mozdulatot sem tett, hogy elővegye. Egy pillanatnyi tétovázás után Krasznyin az asztalon fekvő csomagocska felé intett.

Az amerikai fölvette, és kibontotta a papírt. A csomag tartalmát odavitte az egyik kis lámpa alá, és igen alaposan szemügyre vette. Aztán elégedetten bólintott, előhúzott a zsebéből egy vastag bőrtárcát, és kivett belőle egy bankóköteget. Átnyújtotta az orosznak, aki gondosan megszámolta.
– Rendben van?
– Köszönöm, Monsieur. Minden a legnagyobb rendben van.
– Pompás! – mondta a másik. Hanyag mozdulattal a zsebébe csúsztatta a barna papírcsomagot. Meghajolt Olga felé. – Jó éjszakát, Mademoiselle! Jó éjszakát, Monsieur Krasznyin!

Kiment, és becsukta maga mögött az ajtót. A két szempár összevillant. A férfi megnyalta kiszáradt ajkát.
– Kíváncsi vagyok… vajon visszajut-e a szállodájába – mormogta.

Egyszerre fordultak mindketten az ablak felé. Az amerikai épp kilépett az utcára odalenn. Balra fordult, és fürge léptekkel elindult, hátra sem pillantva. Egy kapu alól kilopózott két árny, és nesztelenül a nyomába eredt. Aztán mindhárman eltűntek az éjszakában.
– Épségben visszaér – mondta a nő. – Magának nincs miért félnie vagy reménykednie, akármelyikről legyen is szó;
– Honnan tudja, hogy nem esik bántódása? – kérdezte kíváncsian Krasznyin.
– Aki akkora vagyont tud összeszedni, mint ő, az aligha lehet ostoba – mondta Olga. – És ha már a vagyonról van szó…
Jelentőségteljesen Krasznyinra nézett.
– Mi van?
– A részem, Borisz Ivanovics…

Krasznyin kissé vonakodva átnyújtott két bankót. A nő köszönettel bólintott, az érzelem minden jele nélkül, és a harisnyájába dugta.
– Nagyszerű – jegyezte meg elégedetten.

A férfi kíváncsian fürkészte.
– Nem bánja, Olga?
– Mit nem bánok?
– Hogy meg kellett válnia attól, ami magánál volt? Vannak nők… azt hiszem, a legtöbb nő eszét veszti az ilyesmitől.

A nő elgondolkodva bólintott.
– Igen, ez így igaz. A legtöbb nő őrült. Én… Én nem. De kíváncsi vagyok… – Elhallgatott.
– Tényleg? –kérdezte a másik.
– Az amerikainak nem lesz semmi baja… igen, ebben biztos vagyok. De aztán…
– Aztán? Mire gondol?
– Aztán persze odaadja valami nőnek – mondta Olga tűnődve. – Azon jár az eszem, mi lesz majd akkor…
Türelmetlenül összerázkódott, odalépett az ablakhoz. Hirtelen felkiáltott.
– Nézze, ott megy az utcán… az, akit mondtam!

Mindketten lenéztek. Karcsú, elegáns férfialak haladt odalenn komótos tempóban. Cilindert és köpönyeget viselt. Ahogy elment egy utcai lámpa alatt, a fény megvilágította sűrű, hófehér haját.

2. fejezet
Monsieur le Marquis

A fehér hajú férfi folytatta útját, sietség nélkül, látszólag ügyet sem vetve a világra. Befordult jobbra, aztán balra. Hébe-hóba dudorászott.

Hirtelen megtorpant, feszülten fülelt, hangot hallott. Autógumi pukkadt ki, vagy… lövés volt? Egy pillanatra különös mosoly jelent meg a férfi arcán. Aztán továbbsétált.

Egy sarkon befordulva kisebb gyülekezetet pillantott meg. A törvény egy képviselője buzgón jegyzetelt a noteszába, s néhány késői járókelő álldogált körülötte. A fehér hajú férfi udvariasan megérdeklődte egyiküktől, hogy történt-e itt valami.
– Mais oui, Monsieur. Két apacs megtámadott egy idősebb amerikai urat!
– Csak nem esett baja?
– Ugyan, sőt! – A másik fölnevetett – Az amerikainak revolver volt a zsebében, és mielőtt kezet emelhettek volna rá, néhány jól célzott lövéssel elijesztette őket. A rendőrség szokás szerint későn érkezett.
– Úgy! – mondta az érdeklődő.
Semmilyen érzelem nem látszott az arcán.

Békésen, közönyösen folytatta éjszakai kószálását. Kis idő múlva átért a Szajna túlpartjára, a város jobb módú negyedébe. Mintegy húsz perc múlva megállt egy bizonyos ház előtt, egy csöndes, ám előkelő utcában.

A bolt – mert bolt volt az – szerény küllemű volt, egyáltalán nem hivalkodó. D. Papopoluosz, a régiségkereskedő akkora hírnévnek örvendett, hogy nem kellett hirdetnie magát, sőt ügyleteinek jó része nem is pultnál bonyolódott le. Monsieur Papopoluosz igen előkelő lakással rendelkezett a Champs-Élysées-n, és az ember okkal feltételezhette volna, hogy ilyen kései órán ott található, nem pedig az üzletében; de a fehér hajú férfin nyoma sem látszott a bizonytalanságnak, ahogy megnyomta az alig észrevehetően elhelyezett csengőgombot, miután gyorsan jobbra-balra tekintett a néptelen utcán.

Joggal bizakodott. Az ajtó kinyílt, egy férfi állt előtte. Aranykarikát hordott a fülében, arcbőre sötét volt.
– Jó estét – mondta az idegen. – A gazdája itt van?
– Az úr itt van, de nem szokott hívatlan látogatókat fogadni ilyen későn – mordult rá a másik.
– Azt hiszem, engem fogad. Mondja meg neki, hogy a barátja, Monsieur le Marquis van itt.

Az inas szélesebbre nyitotta az ajtót, és beengedte a látogatót.

A férfi, aki a Márkinak mondotta magát, beszéd közben eltakarta kezével az arcát. Amikor az inas visszatért azzal, hogy Monsieur Papopoluosz örömmel fogadja a látogatót, újabb változás ment végbe az idegen megjelenésében. Az inas vagy nagyon rossz megfigyelő volt, vagy nagyon jól nevelt, mert nem árult el meglepetést a vendég vonásait eltakaró kis fekete selyem álarc láttán. Odavezette a folyosó végén nyíló ajtóhoz, kinyitotta, és tisztelettudóan azt mormogta: – Monsieur le Marquis.

A különös látogató üdvözlésére emelkedő alak is impozáns volt. Monsieur Papopoluosz tiszteletre méltó, patriarkális benyomást keltett. Magas, boltozatos homloka volt, és gyönyörű, fehér szakálla. A modora nyájas volt, és kissé kenetteljes.
– Kedves barátom!… – szólt Monsieur Papopoluosz.

Franciául beszélt, a hangja öblös volt és mézédes.
– Elnézését kell kérnem – mondta a látogató – a késői alkalmatlankodásért.
– Ugyan, kérem, ugyan – mondta Monsieur Papopoluosz –, éppen hogy igen kitűnő időpont! Érdekes estéje volt ma?
– Nem nekem személyesen – felelte Monsieur le Marquis.
– Nem nekem személyesen – ismételte meg Papopoluosz –, nem, nem, persze hogy nem. És… mi újság?

Éles oldalpillantást vetett a másikra. A pillantás a legkevésbé sem volt nyájas vagy kenetteljes.
– Nincs újság. Nem sikerült. Nem is igen vártam mást.
– Természetesen – mondta Papopoluosz –, az ilyen közönséges módszer…
Egy kifejező legyintéssel jelezte mélységes megvetését mindenféle közönségesség iránt. Valóban, sem Monsieur Papopoluoszban, sem a kezén megforduló értékekben nem volt semmi közönséges. Jól ismerték a legtöbb európai udvarban, és a királyok barátságosan csak Demetriusnak szólították. Híres volt páratlan diszkréciójáról. Ez és nemes megjelenése már több igen kétes ügyleten átsegítette.
– A nyílt támadás… – mondta Monsieur Papopoluosz. Megrázta a fejét. – Néha megoldás, de nagyon ritkán.

A másik vállat vont.
– Gyors – jegyezte meg –, és szinte semmi kockázattal sem jár, még kudarc esetén sem… A másik viszont nem fog kudarcot vallani…
– Ó! – mondta Monsieur Papopoluosz, és fürkészően ránézett.

A másik bólintott.
– Teljesen megbízom az ön… ööö… jó hírében – mondta a régiségkereskedő:

Monsieur le Marquis finoman elmosolyodott.
– Annyi bizonyos – mormolta –, hogy nem fogja méltatlan egyénre pazarolni a bizalmát.
– Önnek rendkívüli lehetőségei vannak – mondta a másik, némi irigységgel a hangjában.
– Megteremtem őket magamnak –, mondta Monsieur le Marquis.

Felkelt, fölvette a köpenyt, amelyet érkeztekor hanyagul egy szék hátára dobott.
– Majd folyamatosan tájékoztatom, Monsieur Papopoluosz, a szokásos módon; de önnek nem szabad hibáznia…
Monsieur Papopoluosz fájdalmas arcot vágott.
– Amit én intézek, abban soha nincs hiba – jelentette ki méltatlankodva.
– A másik elmosolyodott, és minden további nélkül távozott, becsukva maga mögött az ajtót.

Monsieur Papopoluosz egy pillanatig még tűnődve simogatta tiszteletre méltó, fehér szakállát, aztán odament a másik, befelé nyíló ajtóhoz. Amikor lenyomta a kilincset, egy ifjú hölgy, aki addig szemlátomást a kulcslyukra tapasztotta a fülét, fejjel előre belódult a szobába. Monsieur Papopoluosz nem mutatott sem meglepetést, sem bosszúságot. A jelek szerint természetesnek vette a dolgot.
– Mi van, Zia? – érdeklődött.
– Nem hallottam, hogy elment! – magyarázkodott Zia.

Szemrevaló, villogó fekete szemű, júnói termetű fiatal nő volt. Egész megjelenésében annyira emlékeztetett Monsieur Papopoluoszra, hogy tüstént észre lehetett venni: a lánya.
– Olyan bosszantó – folytatta mérgesen –, hogy az ember nem tud egyszerre leselkedni és hallgatózni a kulcslyukon!
– Engem is gyakran bosszant – helyeselt Monsieur Papopoluosz nemes egyszerűséggel.
– Tehát ő Monsieur le Marquis – mondta Zia vontatottan. – Mindig álarcot hord, apus?
– Mindig.
Csend lett.
– A rubinok miatt jött, ugye? – kérdezte Zia.

Az apja bólintott.
– Mi a véleményed, kicsim? – érdeklődött, és fekete gombszemében mintha vidámság csillant volna meg.
– Monsieur le Marquis-ról?
– Igen.
– Azt hiszem – mondta Zia lassan –, szerfölött ritka az a jó házból való angol, aki ilyen kitűnően beszél franciául.
– Á! – mondta Monsieur Papopoluosz?– szóval így vélekedsz!

Mint rendesen, most sem mondott határozott véleményt, de nyájas elismeréssel méregette Ziát.
– És valahogy – folytatta Zia – mintha a feje is furcsa formájú lett volna.
– Busa – mondta az apja –, egy kicsit busa. De hát a paróka mindig ilyen benyomást tesz.

Összenéztek, és elmosolyodtak.

3. fejezet
A Tüzes Szív

Rufus Van Aldin belépett a londoni Savoy-szálló forgóajtaján, és odament a recepcióhoz. A portás tiszteletteljes mosollyal üdvözölte.
– Isten hozta ismét, Mr. Van Aldin – mondta.

Az amerikai milliomos biccentett.
– Minden rendben van? – kérdezte.
– Igen, uram. Knighton őrnagy odafent van a lakosztályban.

Van Aldin megint bólintott.
– Posta? – érdeklődött
– Mindent felküldtünk, Mr. Van Aldin. Illetve, egy pillanat!

Benyúlt egy rekeszbe, és előhúzott egy levelet.
– Épp most érkezett – magyarázkodott.
Rufus Van Aldin elvette a levelet, és ahogy meglátta a kézírást, a kecses női betűket, az arckifejezése egy csapásra megváltozott. A kemény vonalak meglágyultak, összeszorított ajka szétvált. Mintha az egész ember kicserélődött volna. A kezében tartott levéllel odament a lifthez, és ajkáról nem tűnt el a mosoly.

A lakosztály szalonjában egy fiatalember ült az íróasztalnál, és nagy gyakorlatra utaló könnyedséggel rendezgette a levelezést. Ahogy Van Aldin belépett, fölpattant.
– Üdv, Knighton!
– Örülök, hogy újra látom, uram. Jól érezte magát?
– Nagyjából – mondta kifejezéstelen hangon a milliomos. – Párizs elég kisvárosias manapság. De amiért mentem, azt megkaptam.

Zordan, csak úgy magának elmosolyodott.
– Azt hiszem, ezt általában elmondhatja – jegyezte meg nevetve a titkára.
– El – mondta Rufus Van Aldin.

Tárgyilagos volt a hangja, mint aki köztudott tényt állapít meg. Ledobta vastag felöltőjét, és odalépett az íróasztalhoz.
– Van valami sürgős?
– Szerintem nincs, uram. Nagyjából a szokásos dolgok. Még nem egészen végeztem a szétválogatással.

Van Aldin biccentett. Ritkán szidott és ritkán dicsért. Azokkal, akiket alkalmazott, egyszerű módszert követett: megadta nekik a bizonyítási lehetőséget, aztán tüstént elbocsátotta azt, aki nem mutatott fel kellő eredményt. Az emberek kiválasztásában fütyült a konvenciókra. Knightonnal például véletlenül ismerkedett össze egy svájci üdülőhelyen, két hónappal azelőtt. Tetszett neki a fickó, utánanézett, hogy mit csinált a háborúban, és ezzel megtalálta a magyarázatot arra is, hogy miért sántít egy kicsit. Knighton nem titkolta, hogy állást keres magának, sőt bátortalanul meg is kérdezte a milliomostól, nem tud-e valahol üresedésről. Van Aldin arcán mosoly futott át, ahogy eszébe jutott, milyen mélységes megdöbbenéssel fogadta a fiatalember, amikor felkínálta neki a titkári állást saját személye mellett.

„De… de nekem semmi üzleti tapasztalatom nincs”, hebegte akkor Knighton.

„Az egy cseppet sem érdekes”, válaszolta Van Aldin. „Már három titkárom van, aki az ilyesfélével foglalkozik. De a következő hat hónapban valószínűleg Angliában leszek, és szükségem van egy olyan angol titkárra, aki… szóval aki ismeri a dörgést és az ügyeim társadalmi szempontjaival foglalkozik.”
Mind ez idáig Van Aldin úgy találta, jól választott. Knighton gyorsnak, intelligensnek, találékonynak bizonyult, és kifejezetten megnyerő modora volt.

A titkár három-négy levélre mutatott, amelyeket külön tett az íróasztalon.
– Ezeket talán érdemes volna megnéznie, uram – jegyezte meg. – A felső a Colton-féle megállapodásról…
Rufus Van Aldin azonban tiltakozóan fölemelte a kezét.
– Ma este az égvilágon semmit sem nézek meg – jelentette ki. – Minden várhat reggelig. Ezt kivéve – tette hozzá, és lenézett a kezében tartott levélre. És ismét megjelent az arcán az a különös, egész lényét átalakító mosoly.

Richard Knighton rámosolygott.
– Mrs. Kettering? – mormogta. – Tegnap is, ma is telefonált. Úgy látszik, sürgősen beszélni akar önnel, uram.
– Nocsak!

A mosoly eltűnt a milliomos arcáról. Feltépte a kezében levő borítékot, kivette belőle a levélkét. Ahogy olvasni kezdte, elsötétült az arca, szája komoran összeszorult egyetlen vonallá – amelyet a Wall Street már jól ismert –, és szemöldöke vészjóslóan összehúzódott. Knighton tapintatosan elfordult, és tovább bontogatta, válogatta a leveleket. A milliomosból fojtott káromkodás tört ki, ökölbe szorított keze nagyot dobbant az asztalon.
– Ezt már nem tűröm el! – mormogta magában. – Szegény kislány, legalább a vén apját tudja maga mellett!

Pár percig összeráncolt homlokkal föl-alá járkált a szobában. Knighton továbbra is lapított. Van Aldin hirtelen megtorpant. Felkapta kabátját a székről, ahová ledobta.
– Megint elmegy, uram?
– Igen. Elmegyek a lányomhoz.
– És ha Coltonék telefonálnak…?
– Küldje el őket a fenébe! – csattant fel Van Aldin.
– Igen, uram – mondta szenvtelenül a titkár.

Van Aldin közben fölvette a kabátot. A fejébe csapta a kalapját, és elindult az ajtó felé. Már a kilincsen volt a keze, amikor megtorpant.
– Maga rendes fickó, Knighton. Nem zargat, amikor amúgy is ideges vagyok.

Knighton halványan elmosolyodott, de nem szólt.
– Ruth az egyetlen gyermekem – mondta Van Aldin –, és a világon senkinek sincs fogalma róla, mennyit jelent nekem.

Futó mosoly derítette föl az arcát. A zsebébe csúsztatta a kezét.
– Mutassak valamit, Knighton?
Visszament a titkárhoz.
A zsebéből előhúzott egy gyűrött, barna papírba burkolt csomagot. Lehántotta róla a papírt, és előkerült egy jókora, kopott, vörös bársonydoboz. A fedelén kacskaringós monogram fölött korona rajza ékeskedett. Van Aldin felpattintotta a fedelét, és a titkárnak elakadt a lélegzete. A kissé piszkos, fehér bélésen vércseppekként ragyogtak a kövek.
– Te jó isten! – sóhajtott Knighton. – Ezek… ezek valódiak?

Van Aldin halkan, göcögve felnevetett.
– Nem meglepő, hogy ezt kérdi. Közöttük van a világ három legnagyobb rubinja! Oroszországi Katalin viselte őket, Knighton! A középsőt a Tüzes Szívként ismerik. Tökéletes kő, a legkisebb hiba sincs benne.
– De hát – mormogta a titkár –, ezek vagyont érhetnek!
– Négy-ötszázezer dollárt – mondta Van Aldin könnyedén –, leszámítva a történelmi értéket.
– És maga csak így hozza-viszi… a zsebében?

Van Aldin fölnevetett.
– Hogyan másképp? Tudja, ez egy kis ajándék Ruthie-nak.

A titkár diszkréten elmosolyodott.
– Most már megértem, miért telefonált olyan izgatottan Mrs. Kettering – mormogta.

Van Aldin azonban megrázta a fejét. Arcára visszatért a zord kifejezés.
– Ebben téved, Ruth nem tud róla; meglepetésnek szánom.

Becsukta a dobozt, és lassan visszacsomagolta.
– Szomorú dolog, Knighton – mondta –, hogy milyen keveset tehetünk azokért, akiket szeretünk. Megvásárolhatnám Ruthnak a fél világot, ha megoldaná a gondjait, de minek? A nyakába aggathatom ezeket, egy-két percnyi örömöt talán szerezhetek neki, de…
Megrázta a fejét.
– Amikor egy asszony nem boldog az otthonában…
Nem fejezte be a mondatot. A titkár tapintatosan bólintott. Nagyon jól ismerte Derek Kettering nagyságos úr reputációját. Van Aldin mélyet sóhajtott. Visszacsúsztatta zsebébe a csomagot, biccentett Knightonnak, és kiment.

4. fejezet
A Curzon Streeten

Mrs. Derek Kettering a Curzon Streeten lakott. Az inas, aki ajtót nyitott, rögvest megismerte Rufus Van Aldint, és megengedett magának egy tartózkodó üdvözlő mosolyt. Fölvezette a vendéget az emeletre, a nagy kettős szalonba.

Az ablaknál ülő nő felpattant.
– Nahát, apus, ez nagyszerű! – kiáltotta boldogan. – Egész nap hívogattam telefonon Knighton őrnagyot, hogy beszélni akarok veled, de nem tudta biztosan megmondani, mikor érsz vissza!

Ruth Kettering huszonnyolc éves volt. Nem volt szép, sőt, talán csinos sem, de megkapó látványt nyújtott a színei miatt. Van Aldint annak idején Rőt Rufusnak hívták az iskolában, és Ruth haja pompás bronzszínű volt. Ehhez sötét szempár és mély fekete szempilla társult – némi praktikákkal is megtámogatva. Ruth magas volt, karcsú és szép mozgású. Az arca első pillantásra mintha egy Raffaello-madonnáé lett volna. Csak ha valaki alaposabban szemügyre vette, akkor tűnt fel a Van Aldinéhoz hasonló vonalú áll és állkapocs, amely keménységről és eltökéltségről árulkodott. Az apához illett, a lányához kevésbé. Ruth Van Aldin gyermekkorától hozzászokott, hogy mindig teljesül az akarata; és mindenki, aki az útjába merészelt állni, hamarosan rájött, hogy Rufus Van Aldin leánya sosem hátrál meg.
– Knighton mondta, hogy telefonáltál – mondta Van Aldin. – Csak félórája értem vissza Párizsból. Mi van már megint Derekkel?

Ruth Kettering arcát haragos pír öntötte el.
– Ez már minden képzeletet felülmúl! – kiáltott fel. – Mintha… mintha meg sem hallaná, amit mondok neki!…
A hangjában a harag mellett tanácstalanság is érzett.
– Majd meghallja, amit én mondok – dörmögte zordan a milliomos.

Ruth folytatta.
– Egy hónapja szinte alig látom. Sülve-főve együtt van azzal a nővel!
– Miféle nővel?
– Mirelle-jel. Tudod, a Parthenon táncosnőjével.

Van Aldin bólintott.
– A múlt héten lementem Leconbury-be – folytatta Ruth. – Beszéltem… beszéltem Lord Leconburyvel. Borzasztóan kedves volt hozzám, és nagyon megértő. Azt mondta, majd ő beszél Derek fejével.
– Ugyan! – mondta Van Aldin.
– Hogy érted ezt, apus?
– Nagyon jól tudod, Ruthie. Szegény öreg Leconbury egy nagy nulla. Persze hogy megértően viselkedett, persze hogy megpróbált lecsillapítani. Miután fiát és örökösét Amerika egyik leggazdagabb embere vejének tudhatja, nyilvánvalóan nem akarja elrontani a dolgot. De mindenki tudja, hogy fél lábbal máris a sírban van, és akármit mond, Dereknek az egyik fülén be, a másikon ki.
– És te nem tudsz tenni valamit, apus? – ösztökélte Ruth egy-két percnyi hallgatás után.
– Esetleg – mondta a milliomos. Egy pillanatig tűnődve hallgatott, aztán folytatta: – Több dolgot is tehetek, de csak egyvalaminek lenne igazán értelme. Mennyi kurázsid van, Ruthie?

A lánya rámeredt. Van Aldin bólintott.
– Jól érted. Van-e merszed bevallani országnak-világnak, hogy tévedtél? Csak egyetlen kiút van ebből a helyzetből, Ruthie. Leírod a veszteségeidet, és új életet kezdesz!
– Úgy érted, hogy…?
– Elválni!
– Elválni!?

Van Aldin fanyarul elmosolyodott.
– Úgy ejted ki a szót, Ruth, mintha még sosem hallottad volna. Pedig a baráti körödben naponta találkozol vele.
– Hát persze! De…
Elhallgatott, az ajkába harapott. Apja megértően bólintott.
– Tudom, Ruth. Olyan vagy, mint én: nem vagy képes föladni. De én már megtanultam, és neked is meg kell tanulnod, hogy olykor ez az egyetlen megoldás. Talán megtalálhatnám az útját-módját, hogy visszaédesgessem hozzád Dereket, de a végeredmény mindenképpen ugyanaz lenne. Az az ember semmirekellő, Ruth; a velejéig rothadt. És bevallom, magamat kárhoztatom, amiért megengedtem, hogy hozzámenj. De te eltökélted, hogy az ő felesége leszel, Derek látszólag komolyan új életet akart kezdeni, és… nézd, én egyszer már az utadba álltam, kicsim…
Amikor ezt mondta, nem nézett a lányára. Ha odanéz, látta volna az arcába szökő pírt.
– No igen – mondta Ruth keményen.
– És nem volt szívem hozzá, hogy másodszor is megtegyem. De el sem tudom mondani, mennyire bánom most. Sivár életet éltél az elmúlt években, Ruth.
– Hát nem valami… kellemes – ismerte be Mrs. Kettering.
– Ezért is mondom: ennek véget kell vetni! – Nagyot csapott az asztalra. – Lehet, hogy még mindig vágyakozol a fickó után. De elég legyen! Nézz szembe a tényekkel: Derek Kettering a pénzedért vett feleségül. Szabadulj meg tőle, Ruth!
Ruth Kettering néhány pillanatig maga elé nézett. Amikor megszólalt, nem emelte föl a fejét.
– És ha nem egyezik bele?

Van Aldin megdöbbenve nézett rá.
– Senki sem fogja megkérdezni.

A lánya elpirult, és az ajkába harapott.
– Nem… nem, persze hogy nem. Csakhogy…
Elhallgatott. Az apja fürkészően nézett rá.
– Mire gondolsz?
– Arra, hogy… – Ruth elhallgatott, óvatosan kereste a szavakat. – Hogy talán nem fogja szó nélkül eltűrni…
A milliomos zordan előreszegezte az állát.
– Úgy érted, hogy védekezik a válóperben? Próbálja csak meg! De ami azt illeti, tévedsz. Nem fog védekezni. Az első ügyvéd, akit megkérdez, megmondja neki, hogy nincs mire hivatkoznia.
– Nem gondolod… – Ruth tétovázott –, nem gondolod, hogy… puszta rosszindulatból esetleg… szóval megpróbál kellemetlenkedni?

Az apja értetlenül nézett rá.
– Úgy érted, vissza akarna ütni?
Megrázta a fejét.
– Nagyon valószínűtlen. Értsd meg, ahhoz valami alap kellene.

Mrs. Kettering nem válaszolt. Van Aldin merőn nézett rá.
– Halljuk, Ruth, ki vele! Valami nyugtalanít. Mi az?
– Semmi, az égvilágon semmi.
Ám a hangja nem volt meggyőző.
– Rettegsz a nyilvánosságtól, igaz? Bízd csak rám! Majd én elintézem az egészet olyan simán, hogy észre sem veszi senki!
– Jól van, apus… ha tényleg úgy gondolod, hogy ez a legjobb megoldás.
– Még mindig odavagy azért az alakért, Ruth? Erről van szó?
– Nem! – kiáltotta eltökélten.

Van Aldin elégedett arcot vágott. Megveregette a lánya vállát.
– Minden rendben lesz, kislányom. Egy csöppet se aggódj! És most felejtsük el az egészet. Hoztam neked egy kis ajándékot Párizsból.
– Nekem? Valami szépet?
– Remélem, szépnek találod – mondta mosolyogva Van Aldin.

Kivette a csomagot a kabátja zsebéből, és átnyújtotta. Ruth mohón kibontotta, és felpattintotta a dobozt. – Óóóóó! – szakadt föl belőle elnyújtottan. Ruth Kettering világéletében imádta az ékszereket.
– Apus, jaj, apus, de gyönyörű!
– Nemigen látni hozzájuk foghatót, igaz? – kérdezte büszkén a milliomos. – Tetszenek?
– Hogy tetszenek-e? Apus, ez hihetetlen! Hol szerezted őket?

Van Aldin elmosolyodott.
– Hohó! Az az én titkom. Persze kéz alatt kellett megvásárolni. Túl közismertek ezek a rubinok. Látod középen azt a hatalmasat? Talán már hallottál róla; az a híres „Tüzes Szív”.
– A Tüzes Szív! – ismételte meg Mrs. Kettering.

Közben kivette a köveket a dobozból, és magára próbálta őket. A milliomos szótlanul nézte. Azok a nők jártak az eszében, akik Ruth előtt hordták az ékszert. A szívfájdalom, a kétségbeesés, a féltékenykedés. Mint minden nagy hírű ékkő, a Tüzes Szív nyomában is ott járt a tragédia, az erőszak. Most, Ruth Kettering biztos kezében mintha elveszítette volna gonosz hatalmát. A nyugati civilizációnak ez a hűvös, kiegyensúlyozott asszonya mintha gyökere tagadása lett volna minden tragédiának, szívfájdalomnak, Ruth visszatette a köveket a dobozba; aztán fölpattant, és apja nyakába ugrott.
– Köszönöm, köszönöm, köszönöm, apus! Csodálatos! Mindig olyan fantasztikus ajándékokat kapok tőled!
– Jól van, jól van – mondta Van Aldin, és megveregette a vállát. – Tudod, hogy nekem csak te vagy, Ruthie.
– Itt maradsz délutánra, ugye, apus?
– Nem hiszem. Programod van, ugye?
– Igen, de el lehet halasztani. Semmi érdekes.
– Nem – mondta Van Aldin. – Ne halaszd el a programodat. Nekem úgyis sok dolgom van. A holnapi viszontlátásra, kicsim. Telefonálok majd. és esetleg találkozhatnánk Galbraithéknál.

„Galbraith, Galbraith, Cuthbertson és Galbraith” urak voltak Van Aldin londoni ügyvédei.
– Rendben van, apus. – A nő habozott. – Gondolom, ez… ettől még elmehetek majd a Riviérára?
– Mikor indulnál?
– Tizennegyedikén.
– Ó, akkor nyugodtan. Ezek a dolgok időbe telnek. Egyébként, Ruth, a helyedben nem vinném magammal külföldre a rubinokat. Tedd be őket a bankba.

Mrs. Kettering bólintott.
– Nem szeretnénk, ha kirabolnának és megölnének a Tüzes Szívért, igaz? – mondta tréfásan a milliomos.
– Te mégis a zsebedben hurcolásztad – riposztozott mosolyogva a lánya.
– Igen…
Ruth felfigyelt az apja hangjában érződő kis bizonytalanságra.
– Mi baj, apus?
– Semmi. – Van Aldin elmosolyodott. – Csak eszembe jutott párizsi kalandom.
– Kalandod?
– Igen, aznap éjjel, hogy megvettem a mütyüröket.
Az ékszerdoboz felé intett.
– Meséld el!
– Nincs rajta mit mesélni, Ruthie. Pár apacs kötözködni kezdett velem, odapörköltem nekik, ők meg eliszkoltak. Ennyi az egész.

A lánya büszkén nézett rá.
– Veled nem jó kikezdeni, apus!
– De nem ám, Ruthie.

Van Aldin csókot nyomott a lánya arcára, és távozott. Amikor visszaért a Savoy-ba, kurta utasítást adott Knightonnak.
– Kerítsen elő egy Goby nevű embert; a címét megtalálja a noteszomban. Legyen itt holnap délelőtt fél tízkor.
– Igen, uram.
– Mr. Ketteringgel is beszélni akarok. Hajtsa föl, ha tudja. Próbálkozzon meg a klubjával – így vagy úgy, de kerítse elő, és beszéljen meg vele egy találkozót szintén ide, holnap délelőttre. Ne túl koránra; inkább déltájra. Az ilyen általában nem korán kelő fajta.

Titkára egy bólintással jelezte, hogy megértette az utasításokat, Van Aldin pedig a továbbiakban rábízta magát az inasára. A fürdője már készen állt, és ahogy jólesően elnyújtózott a forró vízben, visszagondolt a lányával folytatott beszélgetésre. Egészében megnyugtatta, hisz már régen rájött, hogy a válás az egyetlen lehetséges kiút. Ruth sokkal készségesebben belement a javasolt megoldásba, mint remélte. Ám a lánya beleegyezése ellenére Van Aldin valami tompa bizonytalanságot érzett. Volt valami természetellenes Ruth viselkedésében, összevont szemöldökkel tűnődött magában.
– Lehet, hogy képzelődöm – mormogta –, de… fogadni mernék, hogy van valami, amit nem mondott el!

5. fejezet
Egy hasznos úr

Rufus Van Aldin éppen végzett kávéból és pirítósból álló sovány reggelijével – amelynél többet sohasem engedélyezett magának –, amikor Knighton belépett a szobába.
– Mr. Goby megérkezett, uram, és odalent várja.

A milliomos az órára pillantott. Pontosan fél tíz volt.
– Rendben van – mondta kurtán. – Feljöhet.

Egy-két perc múlva belépett Mr. Goby. Alacsony, idősebb emberke volt, kopottas ruhát viselt. Tekintete gondosan szemügyre vett mindent a szobában, de sohasem irányult arra, akivel beszélt.
– Jó reggelt, Goby – szólt a milliomos. – Foglaljon helyet.
– Köszönöm, Mr. Van Aldin.

Mr. Goby leült, a térdére tette a kezét, és komolyan rátekintett a fűtőtestre.
– Van egy megbízásom a maga számára.
– Mégpedig, Mr. Van Aldin?
– A lányom férje egy bizonyos Derek Kettering, mint talán tudja.

Mr. Goby tekintetét a fűtőtestről az íróasztal bal felső fiókjára irányította, és megengedett magának egy leereszkedő kis mosolyt. Mr. Goby igen sok mindent tudott, de ezt nagyon nem szerette világgá kürtölni.
– A lányom a tanácsomra válókeresetet fog beadni. Ez természetesen az ügyvédek dolga. Személyes okból azonban a lehető legrészletesebb és legteljesebb tájékoztatást szeretném kapni.

Mr. Goby a karnisra nézett.
– Mr. Ketteringről? – mormogta.
– Mr. Ketteringről.
– Rendben van, uram.
Mr. Goby fölkelt.
– Mikorra készül el vele?
– Sürgős, uram?
– Nekem minden sürgős szokott lenni – mondta a milliomos.

Mr. Goby megértően rámosolygott a kandallórácsra.
– Mondjuk, ma délután kettőre, uram? – kérdezte.
– Nagyszerű – helyeselt a másik. – Viszontlátásra, Goby!
– Viszontlátásra, Mr. Van Aldin.
– Ez egy nagyon hasznos alak – mondta a milliomos, ahogy Goby kiment és bejött a titkára. – A maga területén kiváló szakember.
– Mi a területe?
– Az értesülések. Adjon neki huszonnégy órát, és feltárja maga előtt a canterburyi érsek magánéletének minden részletét!
– Hasznos fickó – helyeselt mosolyogva Knighton.
– Nekem már egyszer-kétszer hasznosnak bizonyult – mondta Van Aldin. – És most, Knighton, én készen állok. Lássunk munkához!

A következő néhány óra alatt hatalmas mennyiségű üzleti ügyet intéztek el. Fél egy volt, amikor megszólalt a telefon, és jelentették Mr. Van Aldinnak, hogy megérkezett Mr. Kettering. Knighton ránézett Van Aldinra, és szó nélkül is megértette a kurta biccentést.
– Szóljanak Mr. Ketteringnek, hogy fáradjon fel, kérem!
A titkár összeszedte az iratait, és kiment. Az ajtóban találkozott a látogatóval. Derek Kettering félreállt, hogy kiengedje a másikat. Aztán belépett, és becsukta maga mögött az ajtót.
– Jó napot, uram. Úgy hallom, sürgősen beszélni akart velem.

A vontatott, kissé gunyoros hanghordozás emlékeket ébresztett föl Van Aldin-ban. Volt benne valami vonzó – mindig is volt benne valami vonzó. Van Aldin fürkészően szemügyre vette a vejét. Derek Kettering harmincnégy éves volt, karcsú, inas, sötét hajú, keskeny arcában még most is volt valami megfoghatatlanul kisfiús.
– Jöjjön be – szólt a milliomos kurtán. – Üljön le!
Kettering hanyagul belevetette magát egy karosszékbe. Mintha valamiféle elnéző, derűs jóindulattal tekintett volna apósára.
– Rég nem láttam, uram – jegyezte meg barátságosan. – Úgy nagyjából két éve. Beszélt már Ruthtal?
– Tegnap este – mondta Van Aldin.
– Jó színben van, ugye? – kérdezte a másik könnyedén.
– Nem is tudtam, hogy magának olyan sok alkalma adódik megítélni – mondta Van Aldin fanyarul

Derek Kettering felvonta a szemöldökét.
– Ó, néha összefutunk egy-egy éjjeli mulatóban, tudja – mondta fesztelenül.
– Nem akarom kerülgetni a forró kását – jelentette ki Van Aldin nyersen. – Azt ajánlottam Ruthnak, hogy adjon be válókeresetet.

Derek Ketteringen nem látszott megrendülés.
– Drasztikus! – mormolta. – Megengedi, hogy rágyújtsak, uram?

Cigarettára gyújtott, kifújt egy füstfelhőt, és közömbösen megkérdezte:
– Mit szólt Ruth?
– Ruth meg akarja fogadni a tanácsomat – mondta a másik.
– Csakugyan?
– Ez minden mondanivalója?! – csattant fel Van Aldin.

Kettering a kandallóba pöccentette a cigarettahamut.
– Tudja, azt hiszem – mondta –, Ruth nagy hibát követ el.
– A maga szempontjából minden bizonnyal – vágta rá Van Aldin mogorván.
– Ugyan, ugyan – mondta a másik –, ne személyeskedjünk! Most csakugyan nem magamra gondoltam. Ruth járt az eszemben. Szegény öreg apám már nem húzza sokáig; minden orvos ezt állítja. Ha Ruth rászán még egy-két évet, én nemsokára Lord Leconbury leszek, ő pedig Leconbury úrnője – amiért végül is hozzám jött.
– Nem tűröm ezt az arcátlanságot! – bömbölte Van Aldin.

Derek Kettering higgadtan mosolygott.
– Egyetértek. Avítt gondolat – mondta. – Kit érdekel ma már egy nemesi cím? Leconbury azonban nagyon szép, régi kastély, és mi vagyunk az egyik legpatinásabb angol főúri család. Ruth nagyon mérges lesz, ha elveszek valaki mást, és egy másik asszony fog Leconbury úrnőjeként feszíteni.
– Én komolyan beszélek, fiatalember! – csattant fel Van Aldin.
– Ó, én is – mondta Kettering. – Csapnivalóan állok anyagilag, és csúnya pácba kerülök, ha Ruth elválik tőlem. Végül is, ha tíz évig kibírta, miért ne bírná még egy kicsit? Becsületszavamra mondom, hogy az öregúr nem húzhatja tovább másfél évnél, és amint már említettem, kár volna, ha Ruth nem kapná meg azt, amiért hozzám jött.
– Azt akarja mondani, hogy a lányom a rangért és a társadalmi pozícióért ment feleségül magához?

Derek Kettering fölnevetett, de a nevetésében nemcsak vidámság csengett.
– Csak nem hiszi, hogy szerelmi házasság volt? – kérdezte.
– Annyit tudok – felelte Van Aldin vontatottan –, hogy Párizsban, tíz évvel ezelőtt, egészen másképp beszélt.
– Másképp? Talán valóban másképp. Ruth nagyon szép volt, tudja, mint egy angyal vagy szent, mint aki egy oltárképről lépett le. Emlékszem, tele voltam nagy elhatározásokkal, hogy új életet kezdek, tiszta lappal, hogy megházasodom, családot alapítok, és méltó leszek az angol családi élet legnemesebb hagyományaihoz, oldalamon szerető, gyönyörű hitvesemmel.

Megint fölnevetett, még disszonánsabban.
– De maga ebből egy szót sem hisz el, igaz? – kérdezte.
– Semmi kétségem, hogy a pénzéért vette feleségül Rutht – mondta szenvtelenül Van Aldin.
– Ő pedig szerelemből jött hozzám? – kérdezte gúnyosan a másik.
– Hogyne – jelentette ki Van Aldin.
Derek Kettering egy-két percig csak nézte az apósát, aztán tűnődve bólintott.
– Látom, hogy el is hiszi – mondta. – Én is elhittem annak idején. De biztosíthatom, kedves apósom, hogy hamarosan kijózanodtam…
– Nem tudom, hová akar kilyukadni – horkant fel Van Aldin –, és nem is érdekel. Maga nagyon rosszul bánt a lányommal.
– Rosszul bizony – hagyta rá könnyedén Kettering –, de a lánya kemény dió, tudja. Magára ütött. A lágy pasztellkülső alatt olyan kemény, mint a gránit! Magát mindig kemény embernek ismerték, úgy hallom, de Ruth még magánál is keményebb. Maga legalább egyvalakit jobban szeret önmagánál. Ruth senkit!
– Ebből elég! – kiáltotta Van Aldin. – Azért kérettem ide, hogy nyíltan, korrektül megmondjam, mi a szándékom. A lányomnak szüksége van végre egy kis boldogságra, és ne feledje, én mellette állok.

Derek Kettering fölkelt, és megállt a kandalló előtt. Eldobta a cigarettáját. Amikor megszólalt, nagyon halk volt a hangja.
– Ezt vajon hogy értsem? – kérdezte.
– Úgy – válaszolta Van Aldin –, hogy el kell ismernie a vétkességét a bíróság előtt.
– Hohó – mondta Kettering –, ez fenyegetés?
– Tekintse annak, aminek akarja – mondta Van Aldin.

Kettering odahúzott egy széket az asztalhoz. Leült a milliomossal szemben.
– És tegyük fel, csak a vita kedvéért – mondta halkan –, hogy nem ismerem el. Akkor mi lesz?
– Nem lesz egyetlen érve sem, maga szamár! Kérdezze meg az ügyvédjeit, majd megmagyarázzák. Botrányosan viselkedik; erről beszél egész London!
– Gondolom, Ruth randalírozott Mirelle miatt. Ostobán tette. Én nem avatkozom bele az ő kapcsolataiba.
– Miről beszél? – csattant fel Van Aldin.

Derek Kettering fölnevetett.
– Látom, nem tud mindenről, uram – mondta. – Talán természetes is, hogy elfogult.

Fogta a kalapját, sétapálcáját, és elindult az ajtó felé.
– Nem kenyerem a tanácsok osztogatása. – Most következett a végső döfés: – De ebben az esetben nagyon erősen javaslom a teljes őszinteséget apa és leánya között.

Gyorsan kilépett a szobából, és már becsukta maga mögött az ajtót, ahogy a milliomos talpra ugrott.
– Nomármost, mi a fenét akarhatott ezzel mondani? – dörmögte Van Aldin, ahogy visszaereszkedett a székre.

Újra kételyek gyötörték. Volt itt valami, aminek még nem hatolt a mélyére. Karja mellett ott állt a telefon; fölkapta, és a lánya számát kérte.
– Halló! Halló! Mayfair 81 907? Mrs. Kettering otthon van? Nincs? Értem, ebédel. Mikor lesz otthon? Nem tudja? Jó, köszönöm. Nem, nem üzenek semmit!

Dühödten lecsapta a kagylót.
***
Két órakor fel-alá járkált a szobájában, türelmetlenül várta Goby érkezését. Tíz perccel kettő után vezették be az emberkét.
– Nos?! – csattant fel á milliomos.

De Mr. Goby nem hagyta sürgetni magát. Letelepedett az asztalhoz, előszedett egy nagyon ütött-kopott noteszt, és monoton hangon elkezdte felolvasni a tartalmát. A milliomos figyelmesen, egyre fokozódó elégedettséggel hallgatta. Goby végül elhallgatott, és szolgálatkészen ránézett a szemétkosárra.
– Hmmm… Ez elég egyértelműnek látszik –mondta Van Aldin. – Úgy megy majd a per, mint a karikacsapás. A szállodai tanúvallomásokkal sem lesz gond, remélem?
– Támadhatatlanok – mondta Mr. Goby, és rosszallóan rámeredt egy aranyozott karosszékre.
– És pénzügyileg igen nagy pácban van. Azt mondja, épp kölcsönt akar fölvenni? Már jószerivel minden hitelt fölvett a várható örökségére, amit csak lehetett. Mihelyt híre megy a válópernek, többé egy centet sem kap őurasága, sőt elő lehet hozakodni a tartozásaival, és arról az oldalról is nyomást lehet gyakorolni rá. Megfogtuk a csibészt, Goby, kutyaszorítóban van!

Nagyot csapott az asztalra. Arcán bősz, diadalmas kifejezés ült.
– Az információ – mondta Mr. Goby szerényen – kielégítőnek látszik.
– Most át kell mennem a Curzon Streetre – mondta a milliomos. – Lekötelezett, Goby. Maga valóban rendkívüli ember!

Halvány, hálás mosoly jelent meg az emberke arcán.
– Köszönöm, Mr. Van Aldin, igyekszem.
Van Aldin nem ment egyből a Curzon Streetre. Először bement a Citybe, ahol két tájékozódó beszélgetés tovább fokozta az elégedettségét. Onnan a földalattival elment a Down Streetig. Ahogy aztán a Curzon Streeten lépkedett, a 160. számú házból kifordult valaki, és szembejött vele, hogy elmentek egymás mellett; Egy pillanatig a milliomos azt hitte, Derek Kettering az: hasonló volt az alakja, a magassága De ahogy szembekerültek, rájött, hogy nem ismeri az illetőt. Azaz… nem volt egészen ismeretlen; az arca valami emléket idézett föl a milliomosban, mégpedig egyértelműen kellemetlen emléket. Hiába kutatott azonban az agyában, semmi nem jutott az eszébe. Továbbment, bosszúsan csóválta a fejét. Mindig idegesítette, ha nem jött rá valamire.

Ruth Kettering szemlátomást várta. Amikor belépett, odaszaladt hozzá, és megcsókolta.
– Nos, apus, hogy haladnak a dolgok?
– Nagyon jól – mondta Van Aldin –, de egy kis beszédem volna veled, Ruth.

Érezte, hogy a lányában valamiféle változás ment végbe: az őszinte lelkesedést óvatos, figyelmes ravaszság váltotta fel. Ruth leült egy nagy fotelba.
– Mondjad, apus. Miről van szó?
– Délelőtt beszéltem a férjeddel – mondta Van Aldin.
– Találkoztál Derekkel?
– Igen. Sok mindent összehordott, főként arcátlan pimaszságokat. De amikor elment, mondott még valamit, amit nem értettem világosan. Azt ajánlotta, bizonyosodjam meg róla, hogy teljes az őszinteség apa és leánya között. Mit akart ezzel mondani, Ruthie?

Mrs. Kettering megmoccant ültében.
– Nem… nem tudom, apus. Honnan tudjam?
– Természetesen tudod – felelte Van Aldin. – Beszélt arról, hogy ő nem avatkozik bele a te kapcsolataidba. Mire gondolt?
– Nem tudom –- ismételte meg Ruth Kettering.

Van Aldin leült. Arca zord kifejezést öltött.
– Hallgass ide, Ruth. Nem akarok ebbe úgy belemenni, hogy ne lássak tisztán! Egyáltalán nem vagyok bizonyos benne, hogy a tisztelt férjed nem akar kellemetlenkedni. Persze nem tud majd kellemetlenkedni, annyi szent, mert megvannak az eszközeim, hogy egyszer és mindenkorra befogjam a száját; de tudnom kell, hogy szükség van-e azoknak az eszközöknek a használatára! Mire célzott azzal, hogy neked is vannak kapcsolataid?

Mrs. Kettering vállat vont.
– Sok barátom van – mondta bizonytalanul. – Sejtelmem sincs róla, mire célzott Derek.
– Dehogy nincs! – csattant fel Van Aldin.

Most úgy beszélt, mintha üzlettársa ülne vele szemben.
– Öntsünk tiszta vizet a pohárba. Ki az illető?
– Miféle illető?
– A férfi! Őrá célzott Derek. Egy bizonyos férfira, a barátodra. Ne aggódj, kicsikém, tudom, hogy semmi alapja, de úgy kell néznünk mindent, ahogy a bíróság előtt festhet majd. Nagyon el tudják torzítani az ilyesmit. Tudni akarom, ki az a férfi, és pontosan meddig terjed a barátságotok.

Ruth nem felelt. Elmélyülten tördelte a kezét.
– Halljuk, kicsikém – biztatta Van Aldin halkan. – Ne félj a te jó öreg édesapádtól. Annak idején sem voltam túl szigorú, igaz, Párizsban?… A mindenit!

Döbbenten elnémult.
– Szóval ő volt – mormogta magában. – Tudtam, hogy ismerem valahonnan!
– Miről beszélsz, apus? Nem értem.

A milliomos odalépett hozzá, és megragadta a csuklóját.
– Ide hallgass, Ruth, megint találkozgatsz azzal a csibésszel?!
– Miféle csibésszel?
– Azzal, aki miatt annyi bajunk volt évekkel ezelőtt. Nagyon jól tudod, kiről beszélek!
– Csak nem… – Ruth tétovázott –, csak nem Comte de la Roche-ról?
– Még hogy Comte de la Roche! – horkant föl Van Aldin. – Már akkor is megmondtam, hogy nem la Roche grófja az, hanem közönséges szélhámos! Akkortájt nagyon belegabalyodtál, de hál' istennek kiszabadítottalak a karmaiból!
– Ki – mondta keserűen Ruth. – És hozzámentem Derek Ketteringhez…
– Kívánságod szerint – mondta éles hangon a milliomos.

A lánya megvonta a vállát.
– És most – folytatta Van Aldin vontatottan – megint találkozgatsz vele, mindannak ellenére, amit mondtam! Ma itt járt nálad! Az utcán találkoztam vele, és egy darabig nem tudtam hová tenni.

Ruth Kettering időközben összeszedte magát.
– Egyvalamit mondhatok, apus: rosszul ítéled meg Armand-t – mármint a Comte de la Roche-t. Jó, tudom, hogy történt egy-két sajnálatos eset fiatalkorában. Mindent elmondott nekem, de… de nem tud nélkülem élni! Összetörte a szívét, amikor Párizsban elválasztottál bennünket, és most…
Apjának felháborodott horkantása beléfojtotta a szót.
– És te bedőlsz ennek a maszlagnak; mi?! Te, az én lányom! Atyaúristen!

Az égnek emelte a kezét.
– Hogy a nők ily együgyűek, lehessenek!…
6. fejezet
Mirelle

Derek Kettering olyan sietősen lépett ki Van Aldin lakosztályából, hogy a folyosón nekiment a szembejövő hölgynek. Elnézést kért, a nő mosolyogva biztosította, hogy semmi baj, és továbbment. Derek Ketteringben csak valami kellemes benyomás maradt egy megnyugtató személyiségről és egy szép, szürke szempárról.

Hányaveti viselkedése ellenére az apósával folytatott beszélgetés jobban megrendítette, mint szerette volna. Egymagában ebédelt, aztán összeráncolt homlokkal, tűnődve elbaktatott abba a fényűző lakásba, amely a Mirelle néven ismert hölgynek adott otthont. Egy takaros francia asszonyság fogadta, széles mosollyal.
– Jöjjön, uram! Az asszonyom pihen.
Bevezette a nagy, keleties berendezésű szobába, melyet a férfi oly jól ismert. Mirelle a díványon feküdt, körülötte hihetetlen számú párna, mindegyik a borostyán különböző árnyalataiban, összhangban Mirelle okkerszínű arckikészítésével. A táncosnőnek gyönyörű alakja volt, és habár a sárga maszk alatt az arca nem volt már egészen fiatal, egyéni, bizarr báj ült rajta. Narancsszín ajka hívogatóan mosolygott Derek Ketteringre.

A férfi megcsókolta, aztán belevetette magát egy fotelba.
– Mivel töltötted az időt? Gondolom, nemrég keltél föl, mi?

A narancsszínű száj széles mosolyra húzódott.
– Tévedsz! Dolgoztam.

Hosszú, halovány kezével a zongora felé intett, amelyet elborítottak az egymásra dobált kották.
– Ambrose volt itt. Lejátszotta az új operáját.

Kettering szórakozottan bólintott. A legkevésbé sem érdekelte Claude Ambrose, sem az operája, amelyet Ibsen Peer Gynt-jéből írt. Voltaképpen Mirelle-t sem érdekelte, csak rendkívüli alkalmat látott benne, hogy Anitra szerepét eltáncolja.
– Csodálatos tánc – mormogta. – Bele fogom vinni a sivatag minden szenvedélyét! Tele leszek ékszerrel, úgy táncolom el… Ó! erről jut eszembe, mon ami, láttam tegnap egy gyöngyöt a Bond Streeten, egy fekete gyöngyöt…
Elhallgatott, csábítóan nézett a férfira.
– Kedvesem – mondta Kettering –, nekem hiába beszélsz fekete gyöngyökről. Jelenleg nyakig ülök a pácban!

A nő felkapta a fejét a szokatlan hangnemre. Felült, nagy fekete szeme tágra nyílt.
– Mi baj, Derek? Mi történt?
– A tisztelt apósom – mondta Kettering – be akarja vetni a nehéztüzérséget.
– Eh?
– Más szóval azt akarja, hogy Ruth váljon el tőlem.
– Micsoda ostoba! – kiáltotta Mirelle. – Miért akarna a feleséged elválni tőled?

Derek Kettering elvigyorodott.
– Főként miattad, chérie! – felelte.
Mirelle megvonta a vállát.
– Ez szamárság – jelentette ki szenvtelenül.
– Nagy szamárság – hagyta rá Derek.
– Mit fogsz csinálni? – érdeklődött Mirelle.
– Mit csinálhatnék, cicám? Az egyik oldalon a hatalmas vagyon, a másikon a hatalmas adósságok. Egy pillanatig sem kétséges, hogy melyik oldal győz majd.
– Fura figurák ezek az amerikaiak – jegyezte meg Mirelle. – Persze azt nem lehet mondani, hogy a feleséged odavan érted…
– Szóval – kérdezte Derek – mitévők legyünk?

A nő kérdőn rámeredt. Derek odament hozzá, és megfogta mindkét kezét.
– Kitartasz mellettem?
– Hogy érted? Azután, hogy…
– Igen – mondta Kettering. – Azután, hogy a hitelezőim rám rontanak, mint a farkasok a prédára. Imádlak, Mirelle; te is cserbenhagysz majd?

A nő elhúzta a kezét.
– Tudod, hogy kedvellek, Derek!

A férfi észrevette hangjában a tétovaságot.
– Szóval ez a helyzet, mi? A patkányok elmenekülnek majd a süllyedő hajóról…
– Ó, Dereeek!…
– Ki vele! – förmedt rá a férfi. – El fogsz hagyni, igaz?

Mirelle vállat vont.
– Nagyon kedvellek, mon ami… nagyon, nagyon. Aranyos vagy, un beau garçon, de ce n’est pas pratique.
– Te gazdagoknak való luxuscikk vagy, mi?
– Ha úgy tetszik…
A nő visszadőlt a párnákra, hátravetette a fejét.
– De téged akkor is nagyon kedvellek, Derek!

A férfi odament az ablakhoz, és kinézett; úgy állt egy darabig, háttal Mirelle-nek. Egy idő múlva a táncosnő felkönyökölt, és kíváncsian rámeredt.
– Min jár az eszed, mon ami?
Derek a válla fölött rámosolygott, furcsa mosollyal, amitől a nőnek bizonytalan rossz érzése támadt.
– Történetesen épp egy nőn járt az eszem, kedvesem.
– Nőn, eh?
Mirelle rögtön lecsapott arra, amit érteni vélt.
– Szóval egy másik nőre gondolsz?
– Ó, nincs miért nyugtalankodnod, csak képzelődöm. „Egy szürke szemű hölgy portréja.”
– Mikor ismerkedtél meg vele? – csattant fel Mirelle.

Derek Kettering fölnevetett, s a nevetésében volt valami csúfondáros.
– A Savoy-szálló folyosóján futottunk össze…
– És? Mit mondott?

Amennyire emlékszem, én azt mondtam: „Elnézést kérek”, ö meg azt, hogy „Semmi baj”, vagy valami hasonlót.
– És aztán? – makacskodott a táncosnő.

Kettering vállat vont.
– Aztán? Semmi. Ezzel véget ért az incidens.
– Egy szót sem értek abból, amit itt összebeszélsz – jelentette ki a táncosnő.
– Egy szürke szemű hölgy portréja – mormolta tűnődve Derek. – Jobb is, hogy valószínűleg soha többé nem fogom látni.
– Miért?
– Lehet, hogy balszerencsét hozna rám. Mint a nők általában.

Mirelle halkan lecsusszant a díványról, Odament a férfihoz, hosszú, hajlékony karjával átfonta a nyakát.
– Szamár vagy, Derek – mormolta. – Nagy szamár vagy. És beau garçon vagy, és imádlak, de én nem szegénységre termettem, nem, határozottan nem szegénységre! Hallgass ide, nem szabad komplikálni a dolgot. Ki kell békülnöd a feleségeddel!
– Attól tartok, erre nem lesz lehetőség a gyakorlati politika síkján – mondta fanyarul Derek.
– Mit mondasz? Nem értem.
– Van Aldin, kedvesem, erre nem lenne vevő. Az a fajta, aki ha egyszer eltökél valamit, utána nem lehet eltántorítani.
– Hallottam róla – mondta Mirelle bólogatva. – Nagyon gazdag, ugye? Talán a leggazdagabb ember Amerikában. Pár nappal ezelőtt Párizsban megvette a világ legszebb rubinját. Tüzes Szív a neve…
Kettering nem válaszolt. A táncosnő tűnődve folytatta:
– Csodálatos kő… olyan nőnek volna való, mint én. Imádom az ékszereket, Derek. Ó! Egy olyan rubint hordani, mint a Tüzes Szív…
Apró sóhaj szakadt ki belőle, aztán visszaváltozott gyakorlatiassá.
– Te nem érted az ilyesmit, Derek, hiszen csak férfi vagy. Van Aldin a lányának fogja ajándékozni azokat a rubinokat, gondolom. Csak egy gyermeke van?
– Igen.
– Akkor amikor meghal, a lánya örökli minden pénzét. Gazdag asszony lesz.
– Máris gazdag – mondta szárazon Kettering. – Az apja ráíratott pár milliót házasságakor.
– Pár milliót! De hát az rengeteg! És ha hirtelen meghal, eh? Akkor mind a tiéd lenne?
– A dolgok jelenlegi állása szerint – mondta lassan Kettering –, igen. Amennyire tudom, a feleségem nem készített végrendeletet.
– Mon Dieu! – mondta a táncosnő. – Ha meghalna… micsoda megoldás lenne!

Egy pillanatra csend lett, aztán Derek Kettering harsányan fölnevetett.
– Szeretem az egyszerű, gyakorlatias gondolkodásodat, Mirelle, de attól tartok a vágyad nem fog teljesülni! A feleségem a legkevésbé sem beteges alkat.
– Eh bien! – mondta Mirelle. – Balesetek is adódnak.
A férfi szúrósan ránézett, de nem válaszolt.

A nő folytatta:
– De igazad van, mon ami, ne rágódjunk távoli lehetőségeken. Ide figyelj, kis Derekem, szó sem lehet erről a válásról! Ki kell verni a feleséged fejéből.
– És ha nem sikerül?

A táncosnő szeme összeszűkült.
– Szerintem sikerülni fog, barátom. Ez a fajta asszony nem szereti a nyilvánosságot. Van egy-két érdekes történet, amit nem szívesen olvastatna el az ismerőseivel az újságokban!
– Mire gondolsz? – csattant fel Kettering.

Mirelle hátravetett fejjel felkacagott.
– Parbleu! Arra az úriemberre, aki Comte de la Roche-nak hívja magát. Mindent tudok róla! Ne felejtsd el, Parisienne vagyok! A feleséged a szeretője volt, mielőtt hozzád ment, igaz?

Kettering megragadta a nő vállát.
– Ez szemenszedett hazugság – mondta. – És légy szíves, ne felejtsd el, hogy egyelőre a feleségemről beszélsz!

Mirelle kissé kijózanodott.
– Olyan különösek vagytok ti, angolok – méltatlankodott. – Persze lehet, hogy igazad van. Az amerikai nők olyan hidegek, nem? De hadd mondjak annyit, mon ami, hogy a feleséged szerelmes volt bele, mielőtt hozzád ment, csak az apja közbeszólt, és kiadta a Comte útját. A kis Mademoiselle pedig sok könnyet hullatott utána! De engedelmeskedett. Azt viszont te biztosan ugyanolyan jól tudod, mint én, Derek, hogy most már egészen másképp fest a dolog. Szinte mindennap együtt vannak, és tizennegyedikén a feleséged Párizsba utazik, hogy találkozzon vele.
– Honnan tudod mindezt? – förmedt rá Kettering.
– Én? Vannak barátaim Párizsban, kedves Derekem, akik jól ismerik a Comte-ot. Jól megszervezték! Az asszony azt mondja, hogy a Riviérára utazik, de a valóságban a Comte várja Párizsban, és… ki tudja? Bizony, bizony, esküszöm rá, így van!

Derek Kettering mozdulatlanul állt.
– Látod – dorombolta a táncosnő –, ha ügyes vagy, a markodban tartod! Nagyon kellemetlen helyzetbe hozhatnád!…
– Az istenért, hallgass már – kiáltott föl Kettering. – Fogd be azt az átkozott szád!

Mirelle kacagva végigvetette magát a díványon. Kettering fölvette a kabátját-kalapját, és kiment, vadul bevágva maga mögött az ajtót. A táncosnő ott maradt a díványon, és halkan kuncogott magában. Elégedett volt a művével.

7. fejezet
Levelek

„Mrs. Samuel Harfield üdvözletét küldi Miss Katherine Greynek, és szeretne rámutatni, hogy a jelen körülmények között Miss Grey talán nincs tisztában azzal, hogy…”
Mrs. Harfield mindig folyamatosan rótta a sorokat, most viszont megakadt – megakasztotta az a sok más ember számára is leküzdhetetlen nehézség, hogy gördülékenyen fogalmazzon harmadik személyben.

Egy-két percnyi tétovázás után Mrs. Harfield összetépte a papírt, és új levélbe fogott.

„Kedves Miss Gray! Ámbár a legnagyobb mértékben méltányolom azt a korrekt kötelességteljesítést, amelyet Emma unokanővérem mellett tanúsított (kinek elmúlása súlyos csapást jelentett mindannyiunknak), sajnos úgy érzem, hogy…”
Mrs. Harfield megint elakadt. A levél ismét a szemétkosárba került. Négy félresikerült indítás után tudott csak végre megalkotni egy olyan irományt, amely elnyerte a tetszését. Annak rendje és módja szerint leragasztotta, felbélyegezte és megcímezte Miss Katherine Greynek (Little Crampton, St. Mary Mead, Kent). Másnap reggel már az illető hölgy reggelizőtálcáján hevert, egy tekintélyesebb külsejű, hosszúkás kék borítékba zárt irat társaságában.

Katherine Grey először Mrs. Harfield levelét nyitotta ki. A végső változat a következőképpen festett:

„Kedves Miss Grey! A férjem és jómagam szeretnénk kifejezésre juttatni köszönetünket a szegény unokanővéremnek, Emmának tett szolgálataiért. Halála súlyos csapás mindannyiunknak, habár természetesen tisztában voltunk vele, hogy szellemileg egy ideje már nem volt a régi. Úgy tudom, hogy újabb keletű végrendeletei egészen bizarr jellegűek voltak, és természetesen nem állnak meg a helyüket semmiféle jogi fórumon. Semmi kétségem afelől, hogy ezt már ön is józanul belátta. A legjobb, ha az ilyesmit magunk között rendezzük el, ez a férjem véleménye. Szíves örömest adunk kedvező ajánlást önnek bármi hasonló állásra, és reméljük, hogy nem utasít vissza majd egy csekély ajándékot sem. Őszinte, szívből jövő üdvözlettel

Mary Anne Harfield.”
Katherine Grey elolvasta a levelet, halványan elmosolyodott, aztán elolvasta még egyszer. Az arca, ahogy a második olvasás után letette a levelet, határozottan derűs kifejezést öltött. Utána fölemelte a másikat. Átfutotta, aztán letette az asztalra, és rezzenéstelenül maga elé meredt. Ezúttal nem mosolygott. Ha valaki figyelte volna, nemigen találta volna ki, milyen érzelmek gomolyogtak a mögött a nyugodt, tűnődő pillantás mögött.

Katherine Grey harminchárom éves volt. Jó családból származott, de az apja elveszítette minden vagyonát, így neki már fiatal korától munkába kellett állnia. Pontosan huszonhárom éves volt, amikor az öreg Mrs. Harfield mellé került társalkodónőnek.

Köztudott volt, hogy az öreg Mrs. Harfield „nehéz természet”. A társalkodónők ijesztő gyorsasággal cserélődtek mellette. Reményekkel eltelve érkeztek, és rendszerint könnyek között távoztak. Ám attól a pillanattól fogva, hogy Katherine Grey betette a lábát Little Cramptonba, tökéletes béke honolt. Senki sem tudja, mi az ilyen rejtélyek nyitja. Kígyóbűvölőnek, azt mondják, születni kell. Katherine Grey születésétől fogva ösztönös tehetséggel boldogult az öregasszonyokkal, kutyákkal és kisfiúkkal, méghozzá szemmel látható erőfeszítés nélkül.

Huszonhárom éves korában hallgatag lány volt, gyönyörű szemmel. Harminchárom évesen hallgatag nő volt, arcából ugyanaz a szürke szempár tündökölt a világra, benne valami megrendíthetetlen, kiegyensúlyozott derű. Ráadásul vele született humorérzékét sem veszítette el.

Ahogy ott ült a terített asztalnál, és mereven bámult maga elé, megszólalt a csengő, a kopogtató igen erélyes zörgésétől kísérve. Pár pillanat múlva a kis szolgálólány nyitott be, és lelkendezve jelentette:
– Dr. Harrison!

A középkorú, jól megtermett orvos ugyanolyan energiával csörtetett be a szobába, amilyennel az előbb a kopogtatónak rontott neki.
– Jó reggelt, Miss Grey!
– Jó reggelt, dr. Harrison.
– Azért néztem be ilyen korán – kezdte az orvos –, hogy nem hallatott-e magáról az egyik Harfield-unokatestvér. Mrs. Samuel a neve, kibírhatatlan egy nőszemély.

Katherine szó nélkül fölvette Mrs. Harfield levelét az asztalról, és odanyújtotta. Nem kis mulatsággal figyelte, ahogy az orvos átolvassa, ahogy összehúzódik a bozontos szemöldök, horkantásokban és nyögésekben jut kifejezésre a mélységes rosszallás. Az orvos lecsapta a levelet az asztalra.
– Förtelmes! – füstölgött. – Ügyet se vessen rá, kedvesem! A levegőbe beszélnek. Mrs. Harfield agya ugyanolyan rendben volt, mint a magáé vagy az enyém, és nem talál olyat, aki mást mondana. Ezeknek az égvilágon semmi jogalapjuk nincs, és ezt nagyon jól tudják. Csak blöff, hogy a bíróságot emlegetik. Ilyen sundám-bundám módon akarják megijeszteni. És ide figyeljen, aranyom, azt se hagyja ám, hogy megetessék valami mézesmázos maszlaggal! Nehogy a fejébe vegye, hogy erkölcsi kötelessége nekik adni a pénzt, vagy valami hasonló ostoba lelkiismereti skrupulust!
– Sajnos az eszembe sem jutott, hogy skrupulusaim legyenek – mondta Katherine. – Ezek az emberek mind csak távoli rokonai Mrs. Harfield férjenek, és az életében a közelébe sem jöttek, ügyet sem vetettek rá.
– Maga józan gondolkodású nő – mondta az orvos. – És nagyon jól tudom, milyen nehéz életet élt az elmúlt tíz évben. Minden joga megvan rá, hogy magára költse Emma anyó megtakarított pénzecskéjét, még ha sokra nem megy is vele.

Katherine tűnődve elmosolyodott.
– Még ha sokra nem megyek is vele – ismételte meg. – Sejtelme sincs az összegről, doktor úr?
– Hát… hozhat majd úgy évi ötszázat, gondolom.

Katherine bólintott.
– Ezt hittem én is – mondta. – Tessék, olvassa el ezt.

Átnyújtotta a levelet, amelyet a hosszúkás kék borítékból vett ki az előbb. Az orvos átfutotta, és mélységes megdöbbenéssel kiáltott fel: – Lehetetlen! – Aztán mormogva megismételte: – Lehetetlen…
– Emma néni egyike volt a Mortauld-cég alapító részvényeseinek. Negyven évvel ezelőtt évi nyolc-tízezres jövedelme lehetett. És bizonyos vagyok benne, hogy sosem költött többet évi négyszáznál. Mindig borzasztó óvatosan bánt a pénzzel. Én azt hittem, kényszerűségből kellett a fogához vernie a garast.
– És közben kamatos kamatokkal gyarapodott a vagyon. Kedvesem, maga nagyon gazdag nő lesz!

Katherine Grey bólintott.
– Igen. Nagyon gazdag vagyok.
Tárgyilagos, személytelen hangon beszélt, mintha kívülről szemlélte volna a helyzetet.
– Hát… – mondta az orvos, miközben összeszedelőzködött – fogadja szívből jövő szerencsekívánataimat. – Megfricskázta Mrs. Samuel Harfield levelét. – Erre a nőre meg az ocsmány levelére ügyet se vessen!
– Voltaképpen nem ocsmány levél – jelentette ki Miss Grey elnézően. – Ilyen körülmények között, azt hiszem, egészen természetes reakció.
– Néha sötét gyanút ébreszt maga bennem – mondta az orvos.
– Miért?
– Hogy miket tart egészen természetesnek…
Katherine Grey fölnevetett.

Harrison doktor az ebédnél elújságolta a nagy hírt feleségének. Az asszony egészen tűzbe jött.
– Nahát, hogy Harfield mamának annyi pénze volt! Örülök, hogy Katherine Greyre hagyta. Az a nő valóságos szent!

Az orvos elhúzta a száját.
– Én mindig úgy képzeltem, hogy a szentek nehéz emberek. Katherine Grey emberibb annál, semhogy szent legyen.
– Olyan szent, akinek van humorérzéke – mondta az orvos felesége, és tekintetében vidámság villant meg. – És, noha nem hiszem, hogy neked feltűnt, de módfelett vonzó külsejű.
– Katherine Grey? – Az orvos őszintén meglepődött. – Nagyon szép szeme van, azt tudom.
– Ó, ti férfiak! – fakadt ki a felesége. – Mit láttok ti? Katherine-nek minden adottsága megvan hozzá, hogy ünnepelt szépség legyen. Csak ruhákra van szüksége!
– Ruhákra? Mi baj van a ruháival? Mindig nagyon takarosan öltözködik!

Mrs. Harrison lemondóan sóhajtott, az orvos pedig fölkelt, hogy nekikészülődjön a délutáni beteglátogatásnak.
– Benézhetnél hozzá, Polly – vetette föl.
– Be is nézek – vágta rá Mrs. Harrison.

Három óra tájt tette tiszteletét.
– Drágám, úgy örülök – mondta melegen, miközben a keze közé szorította Katherine kezét. – Az egész faluban mindenki örülni fog!
– Nagyon kedves, hogy eljött – mondta Katherine. – És örülök, hogy ezt mondja. Reméltem, hogy benéz, mert kíváncsi voltam, mi van Johnnyval.
– Ó, Johnnyval? Hát, most éppen…
Johnny volt Mrs. Harrison legkisebb fia.

Anyja pillanatok alatt belelendült a beszédbe, és előadott egy hosszú történetet, amelyben Johnny orr- és torokmandulái fontos szerepet játszottak. Katherine kedves figyelemmel hallgatta. A szokás nagy úr. Tíz éven át az volt az osztályrésze, hogy kedves, figyelmes hallgatóság legyen.
„Jaj, drágám, nem tudom, elmeséltem-e már, hogy is volt az admiralitás bálján Portsmouthban. Amikor Lord Charles megcsodálta a ruhámat?” És Katherine ilyenkor higgadtan, kedvesen azt felelte volt: „Azt hiszem, már elmesélte, Mrs. Harfield, de nem emlékszem rá. Elmondaná még egyszer?” És akkor az öregasszony belelendült, számtalanszor helyreigazította magát, el-eltöprengett, új részletek jutottak az eszébe. Katherine pedig félfüllel hallgatta, gépiesen ösztökélte tovább, amikor elhallgatott…
Most ugyanazzal a furcsa, megszokott kettősségérzéssel hallgatta Mrs. Harrisont.

Félóra múlva az orvos felesége hirtelen észbe kapott.
– Végig csak magamról beszéltem! – fakadt ki. – Pedig azért jöttem, hogy magáról meg a terveiről érdeklődjem!
– Azt hiszem, egyelőre még nincsenek is terveim.
– De drágám… csak nem marad tovább itt?!
Katherine-t mosolyra késztette a másik hangjából kicsendülő borzadály.
– Nem. Valószínűleg utazgatni fogok. Eddig, tudja, nem sokat láttam a világból.
– Gondolom, hogy nem. Szörnyű egy élet lehetett, bezárva ide annyi éven át!
– Nem is tudom – mondta Katherine. – Nagy szabadságot jelentett.

Észrevette, hogy a másiknak elakad a lélegzete. Enyhén elpirult.
– Biztosan szamárságnak hangzik, amit mondtam. Persze nemigen voltam szabad a szó közvetlen, fizikai értelmében…
– Hát az aztán nem – mondta egy sóhaj kíséretében Mrs. Harrison, aki jól emlékezett rá, hogy Katherine ritkán mondhatott a magáénak egy-egy „kimenőna-pot”.
– De a helyhez kötöttség felszabadítja a fantáziát. Az ember szabadon csaponghat. Mindig szerettem tűnődni.

Mrs. Harrison a fejét ingatta.
– Ezt nem értem.
– Ó, ha a helyemben lett volna, értené. Mindazonáltal úgy érzem, valami változatosságot szeretnék. Szeretnék… szeretném, ha mindenféle történne. Ó! nem velem… nem arra gondolok. De körülöttem. Hogy az események, izgalmas események középpontjában legyek, még ha csak nézőként is! Mert hát itt, St. Mary Mead-ben nem sok az esemény.
– De nem ám – helyeselt Mrs. Harrison mély átéléssel.
– Először Londonba megyek – mondta Katherine. – Amúgy is föl kell keresnem az ügyvédeket. Azután, azt hiszem, utazgatok egy kicsit külföldön.
– Nagyon helyes.
– De persze legelőször…
– Igen?
– Ruhákra van szükségem.
– Pontosan ezt mondtam délben Arthurnak! – kiáltott fel az orvos felesége. – Tudja, Katherine, maga valószínűleg nagyon szép tud lenni, ha akarja!

Miss Grey fesztelenül fölnevetett.
– Ugyan! Nem hiszem, hogy belőlem akárki is szépséget faraghatna – mondta őszintén. – Azt azért élvezni fogom, hogy lesz néhány igazán elegáns ruhám. De attól félek, hogy nagyon sokat beszéltem már magamról…
Mrs. Harrison ráemelte tiszta tekintetét. – Minden bizonnyal szokatlan érzés lehet magának – mondta fanyarul.
***
Mielőtt elutazott a faluból, Katherine elment elbúcsúzni az öreg Miss Vinertől. Miss Viner két évvel volt idősebb Mrs. Harfieldnél, és gondolatait jórészt kitöltötte az, hogy sikerült túlélnie néhai barátnőjét.
– Nem gondolta volna, hogy tovább tartok, mint Emma Harfield, igaz? – harsogta győzedelmesen Katherine-nak. – Együtt jártunk iskolába Emmával. És tessék, ő elment, én meg itt vagyok. Ki gondolta volna?
– Maga mindig fekete kenyeret eszik vacsorára, ugye? – mormolta Katherine gépiesen.
– Nahát, hogy emlékszik rá, kedveském! Bizony, ha Emma Harfield minden este megevett volna egy szelet fekete kenyeret, és megivott volna egy-egy kupicát evés után, még ma is itt lehetne!

Az öregasszony elhallgatott, diadalmasan bólogatott; aztán hirtelen hozzátette, ahogy az eszébe jutott: – És most maga kapott egy halom pénzt, úgy hallom! Nocsak, nocsak… Ügyeljen rá! Indul Londonba, hogy ficánkoljon egy kicsit? Ne higgye, hogy rögtön elveszik feleségül, kedveském, ne higgye ám! Maga nem az a fajta, akire buknak a férfiak. És különben is, lassan benne van már a korban. Hány éves is?
– Harminchárom – felelte Katherine.
– Hát… – mondta Miss Viner bizonytalanul –, az még nem olyan vészes. A fiatalkor üdeséget persze már elvesztette…
– Azt sajnos el – hagyta rá Katherine, aki pompásan szórakozott.
– De azért nagyon csinos lány – mondta Miss Viner kedvesen. – És én mondom, sok férfi jobban járna, ha magát venné el feleségül, mint azokat a szeleburdi fruskákat, akik manapság szaladgálnak, és többet mutogatnak magukból, mint amennyit a Teremtő valaha is szándékolt. Isten áldja, kedveském, és remélem, jól fogja érezni magát, de bizony a látszat nagyon gyakran csal az életben…
E próféciákon felbátorodva, Katherine útnak indult. A fél falu kikísérte az állomásra, köztük Alice, a kis mindeneslány is, aki díszes, dróttal kimerevített virágcsokrot hozott magával, és hangosan zokogott.
– Nincsen ám sok olyan, mint ő – hüppögte Alice, amikor végül elment a vonat. – Mer’ amikor Charlie kiadta az utam a miatt a fejőlány miatt, Miss Grey olyan aranyos volt hozzám, hogy még, és jó, hogy kényes volt a porra meg a fényesítésre, de mindég észrevette, ha rendesen kiszidoloztam valamit! Akármikor a tűzbe mennék érte, bizony ám! Igazi úrinő, én mondom, igazi úrinő!

Így távozott Katherine St. Mary Mead-bőL

8. fejezet
Lady Tamplin levelet ír
– Nocsak – mondta Lady Tamplin. – Nocsak!

Letette a Daily Mail kontinentális kiadását, és kitekintett a Földközi-tenger kék vizére. A feje fölött csüggő arany mimózaág hatásos kerete lehetett volna egy elbűvölő portrénak: arany hajú, kék szemű hölgy igen kecses neglizsében. Hogy a haj arany színe, akárcsak a rózsásfehér arcbőr, már nem egészen a természet ajándéka volt, azt nem lehetett tagadni, de a kék szempár természetes fénnyel tündökölt, és negyvennégy éves létére Lady Tamplin még mindig igazi szépségnek számított.
Akármilyen vonzóan festett is, Lady Tamplin ezúttal kivételesen nem magával volt elfoglalva. Jobban mondva, nem a külsején járt az esze. Fontosabb dolgok foglalkoztatták.

Lady Tamplin közismert személyiség volt a Riviérán, s a Villa Marguerite-ben rendezett mulatságai joggal voltak nevezetesek. Tekintélyes élettapasztalattal rendelkezett, és a negyedik férjénél tartott. Az első férje egyszerű ballépés volt, úgy hogy a Lady ritkán hozta szóba. Az illetőben volt annyi jóérzés, hogy dicséretes gyorsasággal elhunyt, özvegye pedig egy gazdag gombgyárosnak adta a kezét. A gombgyáros szintén a másvilágra költözött háromévi házasélet után – állítólag az ivócimborák körében eltöltött duhaj éjszakát követően. Utána jött Tamplin vicomte, aki stabil helyet biztosított Rosalie-nak abban a magas szférában, ahová az asszony kívánkozott. Felesége megtartotta a címet, amikor negyedszer férjhez ment. Ennek az utolsó vállalkozásnak csak az élvezet volt a célja: Mr. Charles Evansnek, a rendkívül jóképű, huszonhét éves, kellemes modorú, sportrajongó fiatalembernek, aki nagyra becsülte a világi javakat, egy fityingje sem volt.
Lady Tamplin általában véve igen elégedett volt az élettel, de hébe-hóba bizonytalan, rossz érzés fogta el a pénzügyek vonatkozásában. A gombgyáros tekintélyes vagyont hagyott özvegyére, ám ahogy Lady Tamplin szokta mondani, „közbejött egy és más…” (az egy a részvények árfolyamcsökkenése volt a háború alatt, a más pedig a néhai Lord Tamplin tékozlása). Még mindig nem panaszkodhatott. Ám az, hogy mindössze nem panaszkodhatott, távolról sem elégítette ki Rosalie Tamplint.

Így hát ezen a bizonyos januári délelőttön szerfelett tágra nyílt kék szeme, amikor elolvasott egy bizonyos hírt az újságban, és elhangzott ajkáról a semmitmondó „Nocsak”. A balkonon rajta kívül csak a lánya, Lenox Tamplin tartózkodott. Lenox bosszantó szálka volt Lady Tamplin szemében: minden tapintat hiányzott belőle, idősebbnek látszott a koránál, és sajátos, kaján humora enyhén szólva is idegesítő volt.
– Drágám – szólalt meg Lady Tamplin –, ki hitte volna?
– Micsodát?

Lady Tamplin fölvette a Daily Mail-t, odanyújtotta a lányának, és izgatottan rámutatott az érdekes részre.

Lenoxra nem ragadt át az anyja izgatottsága, ahogy elolvasta. Visszaadta az újságot.
– Mi van ebben? – kérdezte. – Nap mint nap megtörténik az ilyesmi. Krajcároskodó öregasszonyok meghalnak a falvakban, és a mit sem sejtő, szerény társalkodónőre hagyják többmilliós vagyonukat.
– Igen, drágám, tudom – mondta az anyja –, és fogadni mernék, hogy a vagyon távolról sem akkora, amekkorának mondják; az újságok rémesen pontatlanok. De még ha csak a felét vesszük is…
– Akkor mi van? – szólt közbe Lenox. – Nem ránk testálták.
– Nem egészen, drágám – mondta Lady Tamplin –, de ez a lány, ez a Katherine Grey történetesen az unokatestvérem. A worcestershire-i Greyek közül való, az Edgeworth-ágból. A tulajdon unokahúgom! Mit szólsz hozzá?
– Ó – mondta Lenox.
– És elgondolkodtam rajta… – folytatta az anyja.
– Hogy hátha leesik nekünk is valami – fejezte be Lenox, arcán azzal a furcsa félmosollyal, amelyet az anyja sohasem értett igazán.
– Jaj, drágám! – kiáltotta Lady Tamplin kissé neheztelve.

Nagyon enyhe volt a neheztelés, mert Rosalie Tamplin már hozzászokott a lánya szókimondásához és ahhoz, amit Lenox „idegesítő megfogalmazásainak” nevezett.
– Elgondolkodtam – mondta Lady Tamplin, ismét összevonva művészien kihúzott szemöldökét –, hogy… ó, jó reggelt, Chubby drágám; teniszezni mégy? Jaj, de nagyszerű!

Az imigyen megszólított Chubby kedvesen rámosolygott, hanyagul odavetette: – Milyen pazarul festesz ebben a barackszínű micsodában! – és elhúzva mellettük, lesietett a lépcsőn.
– A drága! – mondta Lady Tamplin, és szeretettel nézett férje után. – Szóval nézzük csak, hol tartottam? Igen! – Visszaterelte gondolatait. – Elgondolkodtam, vajon…
– Jaj, az isten szerelmére, nyögd már ki! Harmadszor mondod már ezt!
– Nos, drágám – folytatta Lady Tamplin –, arra gondoltam, kedves ötlet volna, ha írnék annak az aranyos Katherine-nek, és meginvitálnám egy kis időre ide, hozzánk. Szegényke teljesen járatlan a jobb körökben. Biztosan jólesne neki, ha egy rokon vezetné be. Mindannyiunknak előnyös volna.
– Mit gondolsz, mennyire tudnád megvágni? – kérdezte Lenox.

Az anyja megrovóan tekintett rá.
– Persze végül is nem ártana valamiféle pénzügyi megállapodás. Annyi csapás ért minket… a háború… szegény édesapád…
– Most meg Chubby – mondta Lenox. – Mondhatni, költséges egy fényűzés.
– Csinos lány volt, ahogy emlékszem – duruzsolta Lady Tamplin, folytatva saját gondolatmenetét. – Csöndes volt, sohasem akart az előtérbe tolakodni, nem volt szép, és nem futott a férfiak után.
– Szóval békén fogja hagyni Chubbyt? – kérdezte Lenox.

Lady Tamplin méltatlankodó pillantást vetett rá. – Chubbynak esze ágában sem lenne… – kezdte.
– Nem – szakította félbe Lenox –, szerintem sem; annál sokkal jobban tudja, mi az érdeke.
– Drágám – szólt Lady Tamplin –, olyan durván fogalmazol!
– Bocsánat – mondta Lenox.

Lady Tamplin felnyalábolta a Daily Mail-t, a piperetáskáját és a leveleit.
– Tüstént írok is a kis Katherine-nek – közölte –, és felidézem az Edgeworth-ben együtt töltött régi szép időket!

Bement a házba, tekintetében elszántság csillogott.

Mrs. Samuel Harfieldtől eltérően, az ő tollából erőfeszítés nélkül áradt a szó. Megállás és megerőltetés nélkül teleírt négy lapot, s amikor átolvasta, egyetlen szón sem változtatott.

Katherine aznap reggel kapta kézhez, amikor megérkezett Londonba. Hogy olvasott-e a sorok között, vagy sem, az más lapra tartozik. Betette a retiküljébe, és elment a találkozóra, amelyet Mrs. Harfield ügyvédeivel megbeszélt.

A Lincoln’s Inn Fields-i, nagy múltú ügyvédi irodában Katherine-t pár percnyi várakozás után bevezették a főnökhöz, egy szívélyes, idősebb férfihoz, akinek okos, átható kék szeme és atyai modora volt.

Körülbelül húsz percig taglalták Mrs. Harfield végrendeletét és a különféle jogi kérdéseket, aztán Katherine átnyújtotta az ügyvédnek Mrs. Samuel levelét.
– Azt hiszem, jobb, ha megmutatom – mondta –, bár voltaképpen elég nevetséges.

Az ügyvéd halvány mosollyal olvasta végig.
– Elég naiv próbálkozás, Miss Grey. Mondanom sem kell, azt hiszem, hogy ezeknek az embereknek semmiféle jogcímük nincs az örökségre, és ha megkísérlik megtámadni a végrendeletet, nincs az a bíróság, amelyik az ő oldalukra állna.
– Én is így gondoltam.
– Az emberek nem mindig döntenek okosan. Én Mrs. Samuel Harfield helyében inkább az ön nagylelkűségére próbáltam volna apellálni.
– Ez az egyik dolog, amit meg akarok beszélni magával. Szeretném, ha ezek az emberek kapnának egy bizonyos összeget.
– Erre semmi sem kényszeríti.
– Tudom.
– És nem abban a szellemben fogadják majd, ahogy adja. Valószínűleg úgy értelmezik, hogy ennyivel akarja elhallgattatni őket; persze ezért még nem fogják visszautasítani.
– Igen, ez valószínű, de sajnos elkerülhetetlen.
– Azt tanácsolom, Miss Grey, hogy verje ki a fejéből a gondolatot.

Katherine megrázta a fejét. – Tudom, hogy önnek teljesen igaza van, de akkor is ez a kívánságom.
– Lecsapnak majd a pénzre, de utána kígyót-békát kiabálnak magára.
– Egészségükre váljék – mondta Katherine. – Mindenkinek megvan a maga kedvtelése. Végül is Mrs. Harfieldnek nem voltak rokonai, csak ők; és noha lenézték, mint szegény rokont, és amíg élt, rá sem hederítettek, mégsem érezném korrektnek, hogy kisemmizzem őket.

Keresztülvitte az akaratát, habár az ügyvéd változatlanul vonakodott; aztán végre azzal a megnyugtató tudattal lépett ki a londoni utcára, hogy kedvére költekezhet és szabadon tervezgetheti a jövőjét. Az első dolga az volt, hogy felkeressen egy nagy hírű ruhaszalont.

Egy karcsú, idősebb francia hölgy fogadta, aki leginkább egy álmatag hercegnőre emlékeztetett. Katherine némi naivitással kijelentette:
– Ha lehet, szeretném rábízni magam önre. Világéletemben nagyon szegény voltam, és egyáltalán nem értek a ruhákhoz, de most örököltem némi pénzt, és szeretnék igazán jól öltözött lenni.

A másik el volt ragadtatva. Művészalkat volt, és aznap délelőtt már elkeserítette egy argentin marhahús-királyné, aki ragaszkodott azokhoz a modellekhez, amelyek a legkevésbé illettek harsány szépségéhez. Okos, átható tekintetével alaposan szemügyre vette Katherine-t. – Igen … igen, kellemes feladat lesz. Mademoiselle-nek nagyon jó alakja van; ehhez az egyszerű vonalak állnak a legjobban. És emellett trés anglaise. Volna, aki megsértődne, ha ezt mondanám, de Mademoiselle nem! Une belle Anglaise, nincs annál bajosabb stílus!

Az álmatag hercegnői modornak hirtelen nyoma veszett. A hölgy visítva utasította a különböző manekeneket: – Clothilde, Virginie, gyorsan, kicsikéim, a kis tailleur gris clair-t és a „soupir d’automne” robe de soirée-t! Marcelle, gyermekem, a mimózaszínű kis crépe de Chine ruhát!

Mesés délelőtt volt. Marcelle, Clothilde és Virginie unott, megvető képpel járkáltak körbe-körbe, a hagyományos manekenvonaglás közepette. Az álmatag hercegnő Katherine mellett állt, és egy kis noteszba jegyzetelt.
– Kitűnő választás, Mademoiselle! Nagyszerű ízlése van. Igen, nagyszerű! A Mademoiselle nem választhat jobbat ezeknél a kis ruháknál, ha, mint gondolom, a Riviérára megy télre.
– Hadd nézzem meg még egyszer azt az estélyi ruhát – mondta Katherine –, azt a világos mályvaszínűt.

Virginia megjelent, és lassan leírt egy kört.
– Ez a legszebb mind közül! – mondta Katherine, ahogy elnézte a páratlan szépségű mályvaszínű, szürke, kék redőzetet. – Hogy is hívják?
– „Soupir d’automne”; igen, igen, ez a Mademoiselle igazi öltözéke!

Ezeknek a szavaknak a tartalma egy kis szomorúsággal motoszkált Katherine fejében, amikor már távozott a szalonból.

„»Soupir d’automne«; ez a Mademoiselle igazi öltözéke.” Ősz; igen, az életének ősze. Sohasem ismerte a tavaszt, a nyarat, és most már sohasem is fogja. Azt, amit elveszített, már nem kaphatja vissza. Azokat az éveket, amelyeket szolgasorban töltött St. Mary Meadben – miközben eliramlott az élet.
– Ostoba vagyok – mondta Katherine. – Teljesen őrült vagyok! Mit akarok? Kiderül, hogy egy hónappal ezelőtt boldogabb voltam, mint most!…
Előszedte a táskájából a Lady Tamplin-től kapott levelet. Katherine nem volt ostoba. Nagyon is jól megértette a levél árnyalatait, és nem állt értetlenül Lady Tamplin rég elfeledett unokahúga iránti hirtelen érzelemkitörése előtt. Lady Tamplin nem szerelemből, hanem érdekből vágyott annyira a „drága kuzin” társaságára. Miért is ne? Mindketten hasznot húzhatnak belőle.
– Elmegyek – mondta Katherine.

Éppen a Piccadillyn haladt, így tüstént be is tért a Cook utazási irodába, hogy azon melegében elintézze a dolgot. Néhány percet várnia kellett. A férfi, akivel épp foglalkoztak, szintén a Riviérára készült. Katherine úgy érezte, mindenki oda készül. Hát most életében először ő is azt csinálja majd, amit „mindenki”!

Az előtte álló férfi hirtelen megfordult; Katherine odalépett a helyére. Előadta a kívánságait a pult mögött ülő alkalmazottnak, de közben egészen más kötötte le a gondolatait. Annak a férfinak az arca… valahonnan bizonytalanul ismerősnek rémlett. Hol látta vajon? Hirtelen eszébe jutott. A Savoyban, délelőtt a folyosón! Majdnem fellökték egymást. Igazán furcsa véletlen, hogy egy napon kétszer összefutnak. Katherine a válla fölött hátrapillantott, mert nyugtalanította valami, nem tudta, mi. A férfi az ajtóban állt, és visszanézett őrá. Borzongás futott át Katherine-en; mintha valami tragédia szele csapta volna meg, fenyegető veszély előérzete…
Aztán a tőle megszokott józansággal elhessegette magától a benyomást, és minden figyelmével az utazási iroda alkalmazottja felé fordult.
9. fejezet
Egy ajánlat visszautasíttatik
Derek Kettering ritkán engedte, hogy úrrá legyen rajta az indulat. Alaptulajdonsága volt a nemtörődöm könnyedség, ami már nem egy szorult helyzetben tett neki jó szolgálatot. Most is, mire kijött Mirelle lakásából, már lecsillapodott. Szüksége is volt rá, hogy lecsillapodjék. Szorultabb helyzetben volt minden eddiginél, és olyan előre nem látott tényezők bukkantak föl; amelyekkel egyelőre nem tudott mit kezdeni.

Mély töprengésbe merülve baktatott. Homlokát ráncok barázdálták, és nyoma sem volt a könnyed, fesztelen modornak, amely olyan jól állt neki. Különböző lehetőségek kavarogtak a fejében. Derek Ketteringnek mindenesetre több esze volt, mint a látszat mutatta. Több utat is látott maga előtt, de egyet különösen tisztán. Ha húzódozott is tőle, csak ideig-óráig. Súlyos bajokra drasztikus orvosság kell. Jól ítélte meg az apósát. A Derek Kettering és Rufus Van Aldin közötti háború csak egyféleképpen végződhetett. Derek szenvedélyesen megátkozta a pénzt és a pénz hatalmát. Végigment a St. James’s Streeten, át a Piccadillyn, aztán elindult a Piccadilly Circus irányába. Ahogy elhaladt Thomas Cook és Fia helyiségei előtt, lelassultak a léptei. De továbbment, magában latolgatva a dolgot. Végül aztán határozottan bólintott, gyorsan sarkon fordult – olyan gyorsan, hogy összeütközött két járókelővel, aki a nyomában haladt –, és elindult visszafelé. Ezúttal nem ment el Cookék mellett, hanem benyitott. Az irodában kevesen voltak, rögtön sorra került.
– A jövő héten Nizzába akarok utazni. Milyen lehetőségek vannak?
– Hányadikán, uram?
– Tizennegyedikén. Melyik a legjobb vonat?
– Nos, uram, a legeslegjobb vonat természetesen az úgynevezett „Kék Vonat”. Azzal elkerüli a hosszadalmas calais-i vámvizsgálatot.

Derek bólintott. Mindezt ő is nagyon jól tudta.
– Tizennegyedike… – mormolta a másik – nagyon közel van már. A Kék Vonaton szinte mindig foglalt minden hely.
– Nézze meg, nincs-e még szabad fülke – mondta Derek. – Ha nincs… – Nem fejezte be a mondatot, csak furcsán elmosolyodott.

A másik pár percre eltűnt, aztán visszajött. – Minden rendben, uram: három fülke még szabad. Az egyiket megkaphatja. Milyen névre?
– Pavett – mondta Derek. Megadta a Jermyn Street-i címét.

A másik bólintott, felírta, udvariasan elköszönt Derektől, és a következő ügyfél felé fordult.
– Nizzába akarok utazni – tizennegyedikén. Ugye oda megy a Kék Vonat?
Derek felkapta a fejét.

Véletlen – különös véletlen! Eszébe jutott, amit félig tréfásan Mirelle-nek mondott. „Egy szürke szemű hölgy portréja. Valószínűleg soha többé nem fogom látni.” De íme, újra látta, sőt mi több, ugyanazon a napon szándékozott a Riviérára utazni, mint ő.

Egy futó pillanatra megborzongott; bizonyos értelemben babonás volt. Mirelle-nek félig nevetve azt mondta, hogy ez a nő talán balszerencsét hozna rá. És ha… és ha valóra válik a jóslat? Az ajtóból visszanézett rá, ahogy ott állt a pultnál. Most az egyszer pontos kép maradt meg az emlékezetében. Úrinő – a szó szoros értelmében. Nem túl fiatal, nem feltűnően szép. De van rajta valami rendkívüli – a szürke szempár, amely mintha túl sokat látna. Derek, ahogy kilépett az ajtón, rájött, hogy tart ettől a nőtől. Baljós előérzet kerítette hatalmába.

Visszament Jermyn Street-i lakásába, és beszólította az inasát.
– Fogja ezt a csekket, Pavett, és menjen el a Piccadillyre, a Cook-irodába. Ott lesz egy jegy a nevére; fizesse ki és hozza el.
– Igen, uram.
Pavett elvonult.

Derek odalépett egy asztalkához, és fölvett egy halom levelet. Mind ugyanaz a jól ismert fajta volt. Számlák, kisebbek és nagyobbak, egytől egyig fizetést sürgetők. A követelések hangneme egyelőre udvarias volt. Derek jól tudta, milyen hamar megváltozna az az udvarias hangnem, ha… ha bizonyos hírek nyilvánosságra kerülnének.

Mogorván belehuppant egy nagy, bőrhuzatú fotelba. Bizony kutyaszorítóban van. Méghozzá rohadt kutyaszorítóban! És egyik kivezető út sem látszott túl ígéretesnek.

Pavett jelent meg, és diszkréten köhintett.
– Egy úr keresi, uram… Knighton őrnagy úr.
– Knighton?

Derek kiegyenesedett, összeráncolta a homlokát, hirtelen riadalmat érzett. Halkan mondta, szinte csak magának: – Knighton… most vajon honnan fúj a szél?…
– Ööö… bevezessem, uram?

Derek bólintott. Amikor Knighton belépett, nyájas, szívélyes házigazdával találta szemben magát.
– Nagyon kedves, hogy fölkeresett! – mondta Derek.

Knighton ideges volt.

Vendéglátójának éles szeme rögtön észrevette. A feladat, amellyel a titkárt megbízták, szemlátomást nem volt az ínyére. Szinte gépiesen válaszolgatott Derek fesztelen csevegésére. Nem fogadta el a felkínált italt, s ha lehet, még merevebb lett. Derek végül beadta a derekát.
– Nos – szólt kedélyesen –, mit óhajt a tiszteletre méltó apósom? Gondolom, az ő képviseletében jött?

Knighton nem viszonozta a mosolyt.
– Igen, az övében – mondta vontatottan. – Sajnálom… sajnálom, hogy Mr. Van Aldin nem másvalakit küldött.

Derek színpadiasan felvonta a szemöldökét.
– Csak nem ennyire rémes a dolog? Biztosíthatom, Knighton, hogy vastag a bőröm…
– Nem – habozott Knighton –, csak hát ez…
Elhallgatott.

Derek mélyen a szemébe nézett.
– Gyerünk, ki vele – mondta barátságosan. – El tudom képzelni, hogy kedves apósom megbízatásai nem mindig a legkellemesebbek.

Knighton megköszörülte a torkát, aztán megszólalt; hivatalos hangon beszélt, igyekezett leplezni zavarát.
– Mr. Van Aldin azért küldött önhöz, hogy konkrét ajánlatot tegyek.
– Ajánlatot? – Derek egy pillanatra nem tudta palástolni a meglepetést. Szemlátomást nem ezekre a bevezető szavakra számított. Cigarettát vett elő, megkínálta Knightont, maga is rágyújtott, hátradőlt a fotelban.
– Ajánlatot? Ez elég érdekesen hangzik – dörmögte gúnyosan.
– Folytassam?
– Legyen szíves. Elnézést, hogy félbeszakítottam, de úgy tetszik, mintha kedves apósom alább adná a délelőtti eszmecserénkhez képest. Márpedig nem az alábbadás a jellemző a nagy emberekre, a pénzvilág Napóleonjaira és így tovább. Eszerint… eszerint tehát rosszabb a helyzete, mint hitte?

Knighton udvariasan hallgatta a könnyed, gunyoros hangot, de semmilyen érzelem nem tükröződött kifejezéstelen arcán. Megvárta, amíg Derek befejezte, aztán halkan így szólt:
– Igyekszem a lehető legrövidebben megfogalmazni az ajánlatot.
– Tessék.

Knighton nem nézett a másikra. A hangja kimért volt és tárgyilagos.
– A következőről van szó: Mrs. Kettering, mint tudja, válókeresetet fog beadni. Ha ön nem támaszt akadályt, százezret kap azon a napon, amikor az ítélet jogerőre emelkedik.

Derek, aki éppen ismét cigarettára gyújtott volna, hirtelen megdermedt. – Százezret! – mondta éles hangon. – Dollárt?
– Fontot.

Halotti csend lett legalább két percig. Kettering összeráncolt szemöldökkel tépelődött. Százezer font!… Százezer font azt jelenti, hogy az övé marad Mirelle, és folytathatja a kellemes, gondtalan életet. Százezer font azt jelenti, hogy Van Aldin tud valamit. Van Aldin nem szórja a pénzt csak úgy. Derek felállt, odalépett a kandallóhoz.
– És abban az esetben, ha visszautasítom a nagylelkű ajánlatot? – kérdezte hűvös, ironikus udvariassággal.
Knighton mentegetőző kézmozdulatot tett.
– Biztosíthatom, Mr. Kettering – mondta komolyan –, hogy rendkívüli módon vonakodtam eljönni önhöz ezzel az üzenettel.
– Semmi baj – legyintett Kettering. – Ne eméssze magát, nem maga a hibás. Hanem kérdeztem valamit, válaszolna rá?

Knighton is fölállt. Még kelletlenebbül beszélt, mint addig.
– Abban az esetben, ha visszautasítja az ajánlatot – magyarázta –, Mr. Van Aldin azt kívánta, köntörfalazás nélkül mondjam meg önnek, hogy tönkreteszi. Ennyi az egész.

Kettering fölvonta a szemöldökét, de megőrizte könnyed, derűs modorát
– Nocsak, nocsak! – mondta. – Gondolom, képes is rá. Én aligha tudnék komolyan szembeszállni az amerikai multimilliomossal. Százezer font! Ha már meg kell vesztegetni valakit, a legjobb alaposan! Mit szólna, ha azt mondanám, hogy kétszázezerért megteszem, amit akar, hm?
– Továbbítanám az üzenetét Mr. Van Aldinnak – mondta Knighton szenvtelenül. – Ez a válasza?
– Nem – felelte Derek –, furcsa módon nem ez. Menjen vissza az apósomhoz, és mondja meg neki, hogy elmehet a fenébe a százezrével együtt! Világos?
– Teljesen – mondta Knighton. Egy lépést tett, tétovázott, aztán elvörösödött. – Én… legyen szabad megmondanom, Mr. Kettering, örülök, hogy így válaszolt.

Derek nem felelt Amikor a másik kiment, egy-két percig gondolataiba merülve álldogált. Aztán különös mosoly jelent meg az arcán.
– A kocka el van vetve – mondta halkan.

10. fejezet
A Kék Vonaton
– Apus!

Mrs. Kettering hevesen összerezzent. Ma reggel nem volt egészen ura az idegeinek. Kifogástalan öltözékben, hosszú nercbundában, lakkvörös kalapkában ballagott gondolataiba merülve a Victoria pályaudvar zsúfolt peronján, s az apja hirtelen megjelenése és lelkes üdvözlése váratlan hatást váltott ki belőle.
– Nahát, Ruth, mekkorát ugrottál!
– Nem számítottam rád, apus! Tegnap este elbúcsúztunk, és azt mondtad, ma reggel értekezleted lesz.
– Az is lesz – helyeselt Van Aldin –, de te többet jelentesz nekem minden nyamvadt értekezletnél! Eljöttem, hogy még egyszer megnézzelek, mert egy darabig nem foglak látni.
– Aranyas tőled, apus. Bárcsak te is jöhetnél!
– Mit szólnál, ha veled mennék?

A megjegyzést csak tréfának szánta; meglepődéssel látta, hogy Ruth arcát elönti a pír. Egy pillanatra mintha döbbent rémületet látott volna megvillanni a lánya szemében. Ruth tétován, idegesen fölnevetett.
– Egy pillanatig azt hittem, komolyan gondolod – mondta.
– Örültél volna?
– Hát persze! – vágta rá Ruth.
– Akkor jó – mondta Van Aldin.
– Nem olyan hosszú idő, apus – folytatta Ruth –, hiszen a jövő hónapban te is jössz már.
– Á! – mondta kifejezéstelen hangon Van Aldin – néha eszembe jut, hogy elmegyek valamelyik nagynevű Harley Street-i dokihoz, és azonnali napfényt és levegőváltozást íratok föl magamnak.
– Ne legyél olyan lusta! – kiáltotta Ruth. – A jövő hónap sokkal-sokkal szebb a Riviérán, mint ez! És mindenféle tennivalód van, amit most nem hagyhatsz itt!
– No igen, ez biztos – mondta sóhajtva Van Aldin. – Te meg lassan felszállhatsz már, Ruth. Hol a helyed?

Ruth Kettering bizonytalanul végigtekintett a vonaton. Az egyik Pullmann-kocsi ajtajánál egy fekete ruhás, sovány, magas nő állt – Ruth Kettering szobalánya. Félreállt, amikor az úrnője odament.
– A kis utazótáskáját az ülés alá tettem, asszonyom, ha szüksége volna rá. Elvigyem a plédeket, vagy kér egyet?
– Nem, nem kérek. Most már menjen, keresse meg a helyét, Mason!
– Igen, asszonyom.
A szobalány elment.

Van Aldin felszállt a kocsiba a lányával.
Ruth megkereste a helyét, Van Aldin lerakott egy halom újságot és képeslapot az előtte levő asztalra. A szemközti ülést már elfoglalták. Az amerikai futólag szemügyre vette az utast. Röpke benyomás maradt benne egy vonzó szürke szempárról és egy elegáns útikosztümről. Még egy kis felületes társalgást folytattak a lányával, a pályaudvari búcsúzkodók sajátságos stílusában.

Amikor aztán megszólaltak a kalauzok sípjai, Van Aldin az órájára nézett.
– Most már ajánlatos lesz eltűnnöm innen. Viszontlátásra, drágám. Ne aggódj, én majd mindent elintézek!
– Ó, apa!

Van Aldin hátrapördült. Volt valami Ruth hangjában, valami, ami annyira különbözött a szokásos modorától, hogy megriasztotta. Mintha kétségbeesetten kiáltott volna. Ruth is ösztönösen feléje mozdult, de aztán egy pillanat alatt ismét úrrá lett magán.
– Akkor a jövő hónapban! – mondta vidoran.

Két perc múlva elindult a vonat.

Ruth rezzenéstelenül, mereven ült, az alsó ajkát harapdálta, és keményen küzdött a szemébe toluló, szokatlan könnyekkel. Hirtelen borzasztóan nyomorultul érezte magát. Valami esztelen vágy fogta el, hogy kiugorjon a vonatból, visszakozzék, amíg nem késő. Ő, aki világéletében olyan nyugodt, olyan magabiztos volt, most először érezte magát úgy, mint egy szélsodorta falevél. Ha az apja tudná… mit mondana?

Őrültség! Igen, kár tagadni, őrültség! Életében először elsodorta az érzelem, annyira elsodorta, hogy olyasvalamire készült, amit még saját maga is elképesztő ostobaságnak és meggondolatlanságnak tartott, örökölt annyit Van Aldin természetéből, hogy észrevegye tulajdon dőreségét, volt benne annyi józanság, hogy elítélje, amit tesz. De mást is örökölt az apjától. Megvolt benne ugyanaz az acélos eltökéltség, hogy megkapja, amit akar, és ha egyszer eltökélt valamit, nem lehetett visszatartani. A bölcsőtől kezdve önfejű volt; éppen az életkörülményei fejlesztették ki benne ezt az önfejűséget – amely most ellenállhatatlanul hajtotta előre. Mindegy, a kocka el volt vetve. Most már végig kellett csinálnia.

Felnézett, pillantása találkozott a szemben ülő nőével. Hirtelen az a bizarr ötlete támadt, hogy az a másik nő valamiképpen olvasott a gondolataiban. Megértést látott a szürke szempárban, és – igen – sajnálkozást.

Csak futó benyomás volt. Mindkét nő arca tüstént felöltötte a jól nevelt, közönyös kifejezést. Mrs. Kettering fölvett egy képeslapot, Katherine Grey pedig kinézett az ablakon, bámulta a nyomasztó utcák, külvárosi házak látszólag végtelen sorát

Ruth úgy érezte, egyre nehezebben tudja gondolatait az előtte levő nyomtatott szövegre összpontosítani. Akarata ellenére ezernyi balsejtelem mardosta. Micsoda őrültség! Ő is, mint minden kiegyensúlyozott, önálló ember, ha egyszer mégis elvesztette a fejét, nem végzett félmunkát. De már késő… Késő? Ha legalább beszélhetne valakivel, tanácsot kaphatna valakitől! Eddig sohasem vágyott ilyesmire; megvetően legyintett volna arra az ötletre, hogy más ember ítéletére adjon, de most… mi baja van? Pánikba esett! Igen, ez a legjobb kifejezés: a pánik! Íme, Ruth Ketteringet maradéktalanul hatalmába kerítette a pánik!

Lopva odapillantott a szemben ülő alakra. Ha legalább lenne egy ilyen ismerőse, egy kellemes, nyugodt, kiegyensúlyozott, megértő teremtés! Egy ilyen lény, akinek az ember elmondhatja, ami a szívét nyomja. De persze az ember nem öntheti ki a lelkét egy vadidegennek! Ruth magában elmosolyodott a gondolaton. Újra fölvette a lapot. Igazán össze kell szednie magát. Végül is ő gondolta ki ezt az egészet. Saját, szabad akaratából döntött. Mennyi boldogságban volt része eddig az életben? Miért ne lennék boldog, kérdezte magától feszülten. Soha nem tudja meg senki!

Szinte észre sem vette az idő múlását, máris Doverbe értek. Ruth jól bírta a tengert. Nem szerette a hideget, örült, amikor végre magára csukhatta a táviratban megrendelt egyszemélyes kabin ajtaját. Noha a világért sem ismerte volna el, Ruth kissé babonás volt. Azok közé tartozott, akikre nagy hatással vannak az egybeesések. Miután kikötöttek Calais-ban, majd elhelyezkedtek szobalányával a Kék Vonat dupla fülkéjében, Ruth átment az étkezőkocsiba. Egy kis meghökkenéssel látta, hogy egyazon asztalkához ültették le azzal a nővel, aki a Pullmann-kocsiban is szemközt ült vele. Mindkét nő ajka halvány mosolyra húzódott.
– Micsoda véletlen! – szólt Mrs. Kettering.
– Igen – mondta Katherine –, furcsa, ahogy a dolgok néha alakulnak.

Egy pincér pattant melléjük azzal az elképesztő fürgeséggel, amelyet a Compagnie Internationale des Wagons-Lits alkalmazottai mindig tanúsítani szoktak, és két csésze levest tett eléjük. Amikor a leves után megérkezett az omlett, a két nő már barátságos beszélgetésbe merült.
– Mennyei érzés lesz végre napsütésben lenni – mondta Ruth.
– Biztosan csodálatos lesz.
– Jól ismeri a Riviérát?
– Nem, ez az első utam.
– Tényleg?
– Maga ugye minden évben lejár?
– Gyakorlatilag igen. A január-február rémes Londonban.
– Én mindig vidéken éltem. De ott sem éppen lélekemelő hónapokat. Csak a sár van.
– Mi késztette hirtelen az utazgatásra?
– A pénz – mondta Katherine. – Tíz évig társalkodónő voltam, és legfeljebb arra volt pénzem, hogy strapabíró cipőket vegyek magamnak; most örököltem, méghozzá az én szememben egy egész vagyont, noha szerintem maga nem érezné olyan nagyon soknak.
– Kíváncsi vagyok, miért mondta ezt… hogy én nem érezném soknak.

Katherine fölnevetett. – Nem is tudom. Azt hiszem, az ember nem gondolja végig a benyomásait. Én dúsgazdagnak könyveltem el magát. Csak felszínes benyomás volt. Biztosan tévedtem.
– Nem – mondta Ruth –, nem tévedett. – Hirtelen nagyon elkomolyodott. – Szeretném, ha elmondaná, hogy még milyen benyomást tettem magára.
– Én nem is…
Ruth feltartóztathatatlanul folytatta, tekintet nélkül a másik zavarára: – Kérem, ne legyen konvencionális! Tudni szeretném. Amikor kijöttünk a pályaudvarról, ránéztem magára, és valami olyan érzésem volt, hogy… szóval, hogy maga megértette, mit forgatok a fejemben.
– Biztosíthatom, hogy nem vagyok gondolatolvasó – mondta mosolyogva Katherine.
– Persze, de nagyon szépen kérem, mondja meg, mit gondolt akkor! – Ruth sóvár érdeklődése olyan mélyről, olyan szívből fakadó volt, hogy nem lehetett ellenállni neki.
– Megmondom, ha akarja, de nehogy szemtelenségnek vegye… Azt gondoltam, hogy valamiért nagyon kétségbe van esve, és megsajnáltam.
– Igaza van. Pontosan így van. Rettenetes bajban vagyok. Szeretnék… szeretnék egy-két dolgot elmondani, ha megengedi.

Istenkém, gondolta magában Katherine, milyen képtelenül egyformának rémlik mindenhol a világ! Ahogy St. Mary Mead-ben is mindenki a dolgaival traktált, úgy itt is, pedig igazában nem akarom hallani senkinek a bajait!
– Mondja csak el! – biztatta udvariasan.

Épp befejezték az ebédet. Ruth fölhajtotta a kávéját, fölkelt, és ügyet sem vetve arra, hogy Katherine még hozzá sem nyúlt a kávéjához, azt mondta: – Jöjjön velem a fülkémbe.

A dupla fülke voltaképpen két egyszemélyes fülke volt, köztük ajtó. A másik fülkében a sovány szobalány – akit Katherine már a pályaudvaron is látott – peckesen ült az ülésen, és egy nagy bordó szattyánbőr táskát szorongatott, rajta az R. V. K. monogram. Mrs. Kettering becsukta az összekötő ajtót, és lehuppant az ülésre. Katherine odaült melléje.
– Bajban vagyok, és nem tudom, mitévő legyek. Van egy férfi, akit szeretek… akit nagyon szeretek. Vonzódtunk egymáshoz, amikor fiatalok voltunk, de brutálisan és igazságtalanul elszakítottak bennünket egymástól. Most ismét találkoztunk.
– Igen?
– Most… most hozzámegyek. Ó, tudom, hogy magában elítél, de nem ismeri a körülményeket! A férjem egy lehetetlen alak. Gyalázatosan bánt velem.
– Értem – mondta Katherine.
– Ami miatt olyan nyomorultul érzem magam, az az, hogy becsaptam az apámat! Ő volt az, aki ma kikísért a pályaudvarra. Azt akarja, hogy váljak el a férjemtől, és persze sejtelme sincs róla, hogy… hogy most ehhez a másik férfihoz megyek. Borzasztó ostobaságnak tartaná.
– Hát maga szerint nem az?
– De… azt hiszem, az.

Ruth Kettering lepillantott a kezére; reszketett.
– De most már nem visszakozhatom.
– Miért nem?
– Mert én… mert már minden el van rendezve, összetörném az illető szívét.
– Nehogy azt higgye – mondta Katherine határozottan –, a szívek nem olyan törékenyek!
– Azt hiszi, nem vagyok elég bátor és céltudatos!
– Én úgy látom, maga rettenetes nagy ostobaságra készül – mondta Katherine, – Szerintem tisztában is van vele.

Ruth Kettering a kezébe temette az arcát. – Nem tudom… nem tudom! Amióta csak elindult velem ez a vonat, iszonyú érzésem van, hogy nemsokára történik velem valami, ami elől nem menekülhetek…
– Ne gondoljon rá! – tanácsolta Katherine. – Próbálja meg összeszedni magát! Párizsból táviratozhat az édesapjának, ha akarja, és ő azonnal eljönne magáért.
A másik arca felragyogott.
– Igen, ezt megtehetném! Drága, öreg apus! Furcsa, de csak ma jöttem rá, milyen rettenetesen szeretem! – Kiegyenesedett, zsebkendőjével megtörölte a szemét. – Nagy szamár vagyok. Nagyon szépen köszönöm, hogy kiönthettem a szívemet. Nem is tudom, hogy kerültem ilyen fura, hisztérikus állapotba.

Fölállt. – Most már semmi bajom. Azt hiszem, igazában csak arra volt szükségem, hogy beszélgessek valakivel. Nem is fér a fejembe, hogy tehettem ilyen nevetségessé magam!

Katherine is fölkelt.
– Örülök, hogy jobban érzi magát. – Igyekezett a lehető leghétköznapibb hangot megütni. Nagyon jól tudta, hogy a bizalmas vallomásokat feszélyezettség szokta követni. Tapintatosan hozzátette:
– Most már vissza kell mennem a fülkémbe.

Amikor kilépett a folyosóra, ugyanakkor jött ki a szobalány is a másik ajtón. A szobalány Katherine felé pillantott, illetve mögéje, és mélységes meglepetés ült ki az arcára. Katherine is megfordult, de akárki keltette fel a szobalány érdeklődését, az illető már visszament a fülkéjébe, mert a folyosó üres volt. Katherine visszaballagott a saját fülkéjébe, a másik kocsiba. Ahogy elhaladt az utolsó fülke mellett, kinyílt az ajtó, egy női arc bukkant ki egy pillanatra, aztán gyorsan becsukódott az ajtó. Olyan arc volt, amelyet nem könnyű elfelejteni – erre Katherine is rájön majd, amikor újra látja. Szép volt, ovális, sötét bőrű, sötét hajú, bizarrul kifestve. Katherine úgy érezte, már látta valahol.

További élmények nélkül visszajutott a fülkéjébe, leült, és eltűnődött az elhangzott bizalmas vallomáson. Szórakozottan azt kérdezte magától, vajon ki lehet a nercbundás nő, és vajon hogy végződik majd a története.

„Ha megakadályoztam valakit abban, hogy hülyét csináljon magából, gondolom, jó cselekedet volt”, meditált magában. „De ki tudja? Ez a fajta nő egész életében önző és konok; talán a javára válna egyszer, a változatosság kedvéért, az ellenkezője. De mindegy… aligha látom még egyszer. Annyi szent, hogy ő semmi esetre sem akar majd velem találkozni. Ezért rossz, ha hagyom, hogy az emberek elmondjanak nekem mindenfélét. Utána látni sem akarnak.”
Remélte, hogy vacsoránál nem ugyanarra a helyre ültetik majd. Arra gondolt, némi derűvel, hogy mind a ketten feszélyezettek lennének. Hátradőlt, a párnának támasztotta a fejét. Fáradtságot és bizonytalan rosszkedvet érzett. Időközben elérték Párizst, és a lassú utazás a ceinture körül, a szüntelen megállások, várakozások nagyon unalmasak voltak. Amikor beértek a Gare de Lyonra, Katherine örült, hogy kiszállhatott és járkálhatott egyet a peronon. Üdítő volt a friss, hideg levegő a vonat gőzfűtésű hősége után. Mosolyogva megállapította, hogy nercbundás barátnője a maga módján oldotta meg a feszélyezett vacsoraproblémáját: az ablakon kihajló szobalánya épp egy elemózsiás kosarat vett át.

Amikor a vonat újra elindult, és harsány csengőszó jelezte, hogy elérkezett a vacsora ideje, Katherine lélekben nagyon megkönnyebbülve indult el az étkezőkocsi felé. A ma esti vis-à-vis egészen másfajta volt: egy alacsony, határozottan külföldi küllemű emberke, merevre kipödört bajusszal és félrehajtott, tojás alakú fejjel. Katherine egy könyvet vitt magával a vacsorához. Észrevette, hogy az emberke a könyvet nézi, és valamiféle csúfondáros vidámság csillan meg a szemében.
– Látom, Madame, hogy egy roman policier van önnél. Kedveli az ilyesmit?
– Szórakoztat – ismerte be Katherine.
Az emberke mélységes megértéssel bólintott.
– Mindig nagy keletjük van, úgy mondják. És vajh’ mi az oka ennek, Mademoiselle? Kérdem én, mint az emberi természet tudósa, miért van ez?

Katherine egyre jobban szórakozott.
– Talán azt az illúziót adják az olvasónak, hogy izgalmas életet él – mondta.

A másik komolyan rábólintott.
– Igen, ebben van valami.
– Persze az ember tudja, hogy az ilyesmi a valóságban nem szokott megtörténni – folytatta Katherine, de útitársa hevesen közbeszólt.
– Néha igen, Mademoiselle! Néha igen! Velem, aki itt beszélget önnel, velem megtörténik!

Katherine érdeklődő pillantást vetett rá.
– Egy szép napon, ki tudja, talán épp ön lesz az események sűrűjében – folytatta a másik. – A véletlen dolga.
– Szerintem nem valószínű – jelentette ki Katherine. – Velem soha nem szokott ilyesmi történni.

Az emberke előrehajolt.
– Pedig szeretné?

A kérdés meghökkentette Katherine-t. Elakadt a lélegzete.
– Lehet, hogy csak képzelődöm – mondta útitársa, miközben ügyes kézzel megtörölgette az egyik villát –, de úgy hiszem, ön magában sóvárog az érdekes események iránt. En bien, Mademoiselle, egész életemben mindig ugyanazt figyeltem meg: „Az ember megkapja mindazt, amit akar!” Ki tudja? – Az arca komikus fintorra húzódott. – Talán többet kap a vártnál…
– Ez jóslat? – kérdezte Katherine mosolyogva, ahogy fölkelt az asztal mellől.

Az emberke megrázta a fejét.
– Sosem szoktam jósolni – nyilvánította ki öntelten. – Kétségtelen, hogy mindig nekem van igazam, de nem hencegek vele! Jó éjszakát, Mademoiselle, szép álmokat!

Katherine elindult vissza a folyosón. Kis útitársa elszórakoztatta, és jobb kedvre hangolta. Elhaladt barátnője fülkéjének nyitott ajtaja mellett, látta, hogy a kalauz épp megveti az ágyat. A nercbundás nő az ablaknál állt, kifelé bámult. A szomszéd fülkébe is belátott az összekötő ajtón át – bőröndök és plédek tornyosultak az ülésen. A szobalány nem volt ott.

Katherine az ágyát már megvetve találta, s mivel fáradt volt, tüstént lefeküdt, majd fél tíz tájt eloltotta a villanyt.

Hirtelen felriadt; sejtelme sem volt róla, mennyi idő telhetett el. Az órájára pillantott, de az óra megállt. Elfogta valami nyomasztó érzés, amely pillanatról pillanatra fokozódott. Végül fölkelt, magára kapta a köntösét, és kilépett a folyosóra. Mintha az egész vonat álomba merült volna. Katherine lehúzta az ablakot, és néhány percre leült melléje, beszívta a hűvös éjszakai levegőt, de hasztalanul igyekezett lecsillapítani szorongását. Aztán úgy döntött, hogy megkeresi a kalauzt és megkérdezi, hogy mennyi az idő, hogy beállíthassa az óráját. Elment a kocsi végébe, a kalauz kis széke azonban üresen állt. Katherine egy pillanatig tétovázott, aztán átment a következő kocsiba. Végignézett a hosszú, félhomályos folyosón, és meglepetéssel látta, hogy a nercbundás hölgy fülkéje előtt egy férfi áll, keze a kilincsen. Jobban mondva, Katherine úgy vélte, az az a fülke. De talán rosszul látta. A férfi egy-két pillanatig ott állt, háttal Katherine-nek, szemlátomást bizonytalan, tétovázó pózban. Aztán lassan megfordult, és Katherine-t elfogta a végzetszerűség különös érzése, ahogy ráismert arra az emberre, akit már kétszer látott: egyszer a Savoy-szálló folyosóján, egyszer az utazási irodában. Aztán a férfi kinyitotta a fülke ajtaját, bement, és becsukta maga mögött.
Egy gondolat villant át Katherine-en: Lehet, hogy ez az a férfi, akiről útitársnője beszélt – akihez készült?

Szabadjára engedem a képzeletemet, mondta magában. Minden valószínűség szerint összetévesztettem a fülkéket!

Visszament a sajátjába, öt perc múlva a vonat lassulni kezdett. Aztán felhangzott a Westinghouse-fékek elnyújtott, panaszos sziszegése, és pár perc múlva a vonat megállt Lyonban.

11. fejezet
Gyilkosság!

Másnap reggel Katherine ragyogó napsütésre ébredt. Korán átment reggelizni, de nem találkozott egyik előző napi ismerősével sem. Amikor visszaért, a kalauz, egy bús képű, lógó bajszú, sötét képű ember már visszaállította a fülke nappali képét.
– Asszonyom, szerencséje van – közölte –, süt a nap. Mindig nagy csalódás az utasoknak, ha borús reggelre érkeznek.
– Bizony én is csalódtam volna – ismerte be Katherine.

A kalauz kifelé indult.
– Erős késésben vagyunk – mondta. – Szólok, asszonyom, mielőtt Nizzába érünk.
Katherine bólintott. Leült az ablak mellé, rabul ejtette a napfényben fürdő vidék látványa. A pálmafák, a mélykék tenger, az élénksárga mimózák az újdonság teljes varázsával hatottak arra a nőre, aki tizennégy éven át csak a nyomasztó angol telet ismerte.

Amikor megérkeztek Cannes-ba, Katherine kiment, és járkált egyet a peronon. Kíváncsi lett volna a nercbundás nőre. Föltekintett a fülkéje ablakára. Még mindig le volt húzva a függöny – az egész vonaton csak ezen az ablakon. Katherine egy kicsit elcsodálkozott. Amikor visszaszállt a vonatra, elment a fülke előtt, s látta, hogy annak a két fülkének az ajtaja még mindig zárva van. A nercbundás hölgy szemlátomást nem volt korán kelő.

Nemsokára benyitott a kalauz, és közölte, hogy pár perc múlva megérkeznek Nizzába. Katherine borravalót nyomott a kezébe ; a férfi megköszönte, de nem tágított. Volt valami furcsa a viselkedésében. Katherine először arra gondolt, hogy talán kevesli a borravalót, de aztán rájött, hogy sokkal komolyabb baj lehet. A férfi arca halálsápadt volt, egész testében reszketett, és úgy festett, mint aki halálra van rémülve. Furcsa tekintettel méregette Katherine-t. Aztán hirtelen megszólalt: – Bocsásson meg, asszonyom, de várni fogják majd Nizzában a pályaudvaron?
– Valószínűleg igen – felelte Katherine. – Miért?

A másik azonban csak megrázta a fejét, és mormogott valamit, amit Katherine nem értett, aztán kiment, és csak akkor került elő újra, amikor a vonat megállt a pályaudvaron, és elkezdte leadogatni Katherine-nek a poggyászát az ablakon át.

Katherine egy-két pillanatig tanácstalanul álldogált a peronon – de odalépett hozzá egy nyílt arcú, szőke fiatalember, és tétován megkérdezte:
– Miss Grey, ugye…?
– Igen – mondta Katherine, a fiatalember képe üdvözülten felragyogott, és azt mormolta: – Én pedig Chubby vagyok, tudja, Lady Tamplin férje. Gondolom, Rosalie írt már rólam, de lehet, hogy nem jutottam az eszébe. Magánál van a billet de bagages? Én elhagytam az enyémet, amikor az idén leutaztam, és el sem tudja képzelni, mekkora hűhót csináltak belőle! Igazi francia bürokrácia!

Katherine előszedte a poggyász jegyet, és épp el akart indulni Chubby oldalán, amikor egy roppant nyájas, mézesmázos hang szólalt meg a füle mellett:
– Egy pillanatra, asszonyom, ha nem haragszik…
Katherine megfordult, és szemügyre vette az illetőt, aki személyének jellegtelenségét tekintélyes aranysujtással és egyenruhával ellensúlyozta. Az folytatta: – Vannak bizonyos formalitások. Ha Madame volna olyan kedves velem tartani. A rendőrség előírásai… – Az égnek emelte karját. – Nevetségesek, kétségtelenül nevetségesek, de hát mit tegyünk?
Chubby Evans úr nemigen értette a dolgot, mivel franciatudása igencsak gyér volt..
– Jellemző a franciákra – mormogta. Mr. Evans is afféle rendíthetetlen brit hazafi volt, aki, miután kisajátítja egy idegen ország egy részét, látni sem bírja az eredeti lakosokat. – Mindig kitalálnak valami új trükköt! De az állomáson eddig még nem molesztálták az embereket. Ez valami egészen új. Gondolom, jobb, ha vele megy.

Katherine távozott az egyenruhással. Meglepetten vette észre, hogy a másik egy mellékvágányhoz vezeti, ahol az időközben már elment vonat egyik kocsija vesztegelt. Intett, hogy szálljon föl; végigmentek a folyosón, majd az egyenruhás kitárta az egyik fülke ajtaját. Odabent egy fontoskodó küllemű hivatalos személyiség állt, mellette egy jellegtelen illető, szemlátomást hivatalnok. A fontoskodó küllemű hivatalos személyiség meghajolt Katherine felé:
– Elnézését kell kérnem, Madame, de eleget kell tennünk bizonyos formaságoknak. Remélem, Madame, beszél franciául?
– Azt hiszem, amennyire kell, igen, Monsieur – felelte Katherine francia nyelven.
– Nagyszerű. Kérem, foglaljon helyet, asszonyom. Én M. Caux vagyok, a rendőrbiztos. – Kidüllesztette a mellét, és Katherine megpróbált kellően megilletődött képet vágni.
– Az útlevelemet óhajtja látni?.– érdeklődött. – Tessék.

A rendőrbiztos fürkészően ránézett:
– Köszönöm, Madame – mondta, és elvette az útlevelet. Megköszörülte a torkát. Amit azonban igazában szeretnék öntől, az egy kis információ.
– Információ?

A rendőrbiztos méltóságteljesen bólintott.
– Egy hölgyről, akivel együtt utazott. Tegnap vele ebédelt.
– Sajnos nem tudok semmit mondani róla. Beszédbe elegyedtünk az ebédnél, de egyáltalán nem ismerem. Akkor láttam először.
– Mindazonáltal – csattant fel a rendőrbiztos – ebéd után vele tartott a fülkéjébe, és egy jó ideig elbeszélgetett vele?
– Igen.

A másik szemlátomást azt várta, hogy Katherine hozzátegyen még valamit. Biztató arckifejezéssel bámulta.
– Igen, Madame?
– Igen, Monsieur!
– És tudna talán valami bővebbet mondani arról a beszélgetésről?
– Tudnék – mondta Katherine –, de egyelőre nem látom okát.

Amolyan brit bosszúságot érzett. Ez az idegen hivatalos közeg szemtelenül viselkedik!
– Semmi okát? – kiáltott fel a másik. – Ó, dehogynem, asszonyom! Biztosíthatom, hogy nagyon is megvan az oka!
– Akkor talán közölje, kérem.

A rendőrbiztos egy-két percig szó nélkül, tűnődve dörzsölgette az arcát.
– Madame – szólalt meg végül –, az ok nagyon egyszerű. A szóban forgó hölgyet ma reggel holtan találták a fülkéjében.
– Holtan?! – Katherine levegő után kapkodott. – Mi történt? Szívroham?
– Nem – mondta a rendőrbiztos tűnődő, álmatag hangon. – Nem… megölték.
– Megölték?! – kiáltott fel Katherine.
– Megértheti tehát, asszonyom, hogy miért van szükségünk minden lehetséges információra.
– De hát a szobalánya biztosan…
– A szobalánya eltűnt.
– Ó… – Katherine elhallgatott, hogy valahogy összeszedje a gondolatait.
– Mivel a kalauz látta, hogy ön beszélgetett a hölggyel a fülkéjében, természetesen jelentette ezt a rendőrségnek, és ezért tartottuk vissza, Madame, abban a reményben, hogy felvilágosítással tud szolgálni.
– Szegény nő! – sóhajtotta Katherine. – Még a nevét sem tudom!
– A neve Kettering. Ennyit tudunk az útleveléből és a poggyászcímkéiről. És ha…
Kopogtattak a fülkeajtón. Monsieur Caux összevonta a szemöldökét. Egy arasznyira kinyitotta az ajtót.
– Mi van? – kérdezte ingerülten. – Ne zavarjanak!

A nyílásban Katherine előző napi vacsorázópartnerének tojásfeje jelent meg, arcán sugárzó mosoly.
– A nevem – mondta – Hercule Poirot.
– Csak nem… – hebegte a rendőrbiztos –, csak nem a nagy Hercule Poirot?
– Személyesen – mondta Monsieur Poirot. – Emlékszem, egyszer már találkoztunk, Monsieur Caux, Párizsban, a Sûreté -n, de ön aligha emlékszik már rám..:
– Dehogynem, Monsieur, épp ellenkezőleg! – jelentette ki szívélyesen a másik. – De fáradjon be, kérem! Tud erről a…?
– Igen, tudok róla – mondta Hercule Poirot. – Azért jöttem, hogy segíthetek-e valamit.
– Megtisztelne vele – vágta rá habozás nélkül a rendőrbiztos. – Engedje meg, Monsieur Poirot, hogy bemutassam… – megnézte a még mindig a kezében levő útlevelet – Madame… ööö… Mademoiselle Greynek.

Poirot rámosolygott Katherine-re.
– Különös, nemdebár – mormolta –, hogy a szavaim ilyen gyorsan valóra váltak?
– A Mademoiselle sajnos igen keveset tud mondani nekünk – jelentette a rendőrbiztos.
– Épp azt magyaráztam – mondta Katherine –, hogy szegény nőt egyáltalán nem ismertem.

Poirot bólintott.
– De beszélt magával, ugye? – kérdezte barátságosan. – És magában kialakult egy kép… ugye?
– Igen – felelte Katherine elgondolkodva. – Azt hiszem, igen.
– És az a kép?…
– Igen, Mademoiselle – Monsieur Caux csupa figyelem lett –, feltétlenül mondja el a benyomásait!

Katherine pár pillanatig szótlanul ült, és töprengett. Bizonyos értelemben úgy érezte, mintha visszaélne útitársnője bizalmával, de ott csengett fülében a csúf szó, hogy „megölték”, így nem mert elhallgatni semmit. Túl sok múlhatott rajta. Tehát amilyen pontosan tudta, szóról szóra elismételte a beszélgetést, amelyet folytattak.
– Ez érdekes – jelentette ki a rendőrbiztos a másikra pillantva. – Eh, Monsieur Poirot, érdekes, ugye? Hogy köze van-e a gyilkossághoz… – Nem fejezte be a mondatot.
– Gondolom, nem lehet öngyilkosság – szólalt meg Katherine bizonytalanul.
– Nem – mondta a rendőrbiztos –, nem lehet öngyilkosság. A hölgyet egy fekete zsinórral megfojtották.
– Ó! – Katherine megborzongott Monsieur Caux bocsánatkérően széttárta a karját. – Nem szép dolog… nem bizony! Azt hiszem, nálunk brutálisabbak a vasúti rablók, mint az önök országában.
– Borzasztó!
– Igen, igen – megnyugtató, mentegetőző volt a hangja –, de ön igen bátor nő, Mademoiselle. Rögtön, mihelyt megláttam magát, magamban azt mondtam: „A Mademoiselle igen bátor nő lehet.” Ezért kérem meg még valamire… valamire, ami fájdalmas, de biztosíthatom, hogy nagyon fontos!

Katherine aggódó arccal ránézett.

Monsieur Caux bocsánatkérően ismét széttárta a karját.
– Meg fogom kérni, Mademoiselle, legyen szíves átkísérni a szomszéd fülkébe.
– Muszáj? – kérdezte halkan Katherine.
– Valakinek azonosítania kell, és mivel a szobalány eltűnt – jelentőségteljesen köhintett –, úgy látszik, ön az, aki a legtöbbet volt együtt az elhunyttal azóta, hogy felszállt a vonatra. _
– Rendben van – mondta Katherine –, ha szükséges…
Fölkelt. Poirot helyeslően biccentett.
– A Mademoiselle józan gondolkodású – jelentette ki. – Önökkel tarthatok, Monsieur Caux?
– Legnagyobb örömömre, kedves Monsieur Poirot!

Kimentek a folyosóra, és Monsieur Caux kinyitotta a halott nő fülkéjének ajtaját. A szemben levő rolókat félig felhúzták már, hogy bejöjjön a fény. A halott a bal oldali ágyon feküdt, olyan természetes pózban, hogy az ember azt hihette volna, alszik. Be volt takarózva, arccal a fal felé fordult, hogy csak a bronzszínű hajfürtök látszottak. Monsieur Caux gyengéden megfogta a vállát, és megfordította úgy, hogy előtűnt az arc. Katherine kissé összerándult, és a tenyerébe vájta a körmeit. Egy hatalmas csapás szinte felismerhetetlenné torzította az arcvonásokat. Poirot élesen felkiáltott:
– Kíváncsi vagyok, mikor történhetett? – kérdezte. – A halál előtt vagy után?
– Az orvos szerint utána – felelte Monsieur Caux.
– Különös – jegyezte meg Poirot, és összevonta a szemöldökét. Katherine-hez fordult. – Legyen bátor, Mademoiselle, nézze meg jól! Bizonyos benne, hogy ez az a nő, akivel tegnap a vonaton elbeszélgetett?

Katherine-nek jó idegei voltak, összeszedte magát, hosszan, alaposan szemügyre vette a fekvő alakot. Aztán odahajolt, és fölvette a halott nő kezét.
– Egészen bizonyos vagyok benne – mondta végül. – Ami az arcából maradt, az felismerhetetlen, de a testalkat és a haj pontosan ugyanaz, ráadásul feltűnt nekem ez – rámutatott egy apró anyajegyre a halott csuklóján – tegnap beszélgetés közben.
– Bon – helyeselt Poirot. – Ön kitűnő megfigyelő, Mademoiselle. A személyazonosság tehát nem kétséges, de ez akkor is különös! – Összeráncolt homlokkal, megrökönyödve nézte a holttestet.

Monsieur Caux vállat vont.
– A gyilkos bizonyára nem tudott uralkodni magán – mondta.
– Ha agyonütötték volna, azt érteném – tűnődött Poirot fennhangon –, de a fojtogató hátulról lepte meg, alattomban. Egy kis fulladozás, egy kis hörgés hallatszik csak, semmi más, és aztán ez a hatalmas csapás az arcra! De hát miért? Azt remélte a gyilkos, hogy ha az arc felismerhetetlen lesz, nem derül ki a személyazonosság? Vagy annyira gyűlölte, hogy nem tudott uralkodni magán még a halála után sem?

Katherine megborzongott. Poirot gyorsan, sajnálkozva feléje fordult.
– Bocsásson meg, Mademoiselle, tudom, hogy szörnyű élmény, önnek ez új és iszonyú dolog. Nekem sajnos már nem újdonság. Egy pillanatra kérem még mindkettőjük türelmét…
Az ajtónak támaszkodva nézték, ahogy gyorsan számba vett mindent a fülkében: a halott nő takarosan összehajtogatott ruháit az ágy végében, a fogason lógó bundát, a fölötte pompázó lakkvörös kis kalapot. Aztán átment a szomszédos fülkébe, oda, ahol Katherine az előző napon a szobalányt látta ülni. Itt nem volt megvetve az ágy. Három-négy pléd hevert egy kupacban az ülésen; egy kalapdoboz és néhány bőrönd állt a földön. Poirot hirtelen Katherine-hez fordult.
– Ön itt járt tegnap. Mit gondol, megváltozott valami, hiányzik valami?

Katherine alaposan körülnézett mind a két fülkében.
– Igen – felelte –, valami nincs itt: a bordó szattyánbőr táska. R. V. K. monogram volt rajta. Kis neszesszer lehetett, vagy nagyobbfajta ékszeresdoboz. Amikor láttam, a szobalánynál volt.
– Ó! – kiáltott fel Poirot.
– De hát… – tétovázott Katherine – persze, én egyáltalán nem vagyok járatos az ilyesmiben… de hát ha a szobalány és az ékszeresdoboz eltűnt, akkor elég nyilvánvaló, nem?…
– Úgy érti, hogy a szobalány lopta el? Nem, Mademoiselle, nagyon súlyos érv szól ez ellen.
– Micsoda?
– A szobalány ott maradt Párizsban.

Monsieur Caux Poirot-hoz fordult. – Szeretném, ha meghallgatná a kalauz beszámolóját – mormolta bizalmasan. – Nagyon figyelemreméltó.
– A Mademoiselle is bizonyára szívesen meghallgatná – jelentette ki Poirot. – Nincs kifogása ellene, Monsieur le Commissaire?
– Nincs – mondta Monsieur le Commissaire, akinek szemlátomást sok kifogása volt ellene. – Dehogy, a legkevésbé sem, Monsieur Poirot, ha ön úgy gondolja! Itt végzett már?
– Azt hiszem, igen. Egy pillanat…

Közben a plédeket forgatta az ülésen. Most az egyiket odavitte az ablakhoz, és közelebbről szemügyre vette, majd valamit leszedett róla.
– Mi az? – kérdezte éles hangon Monsieur Caux.
– Négy vörös hajszál. – A halott nő fölé hajolt. – Igen, a Madame hajából.
– No és? Úgy gondolja, valami jelentősége van?

Poirot visszadobta a plédet az ülésre.
– Minek van jelentősége? Minek nincs? Ebben a fázisban még nem lehet tudni. De gondosan meg kell jegyeznünk minden egyes apró tényt.

Visszamentek az első fülkébe, s egy-két perc múlva belépett a kocsi kalauza.
– A neve Pierre Michel? – kérdezte a rendőrbiztos.
– Igen, Monsieur le Commissaire.
– Szeretném, ha elismételné ennek az úrnak – Poirot felé intett – mindazt, amit a Párizsban történtekről mondott.
– Igen, Monsieur le Commissaire. Azután, hogy kijöttünk a Gare de Lyonról, idejöttem, hogy megvessem az ágyakat, mert gondoltam, a Madame biztos vacsorázik az étkezőkocsiban; de itt evett a fülkében. Azt mondta, hogy kénytelen volt Párizsban hagyni a szobalányát, úgyhogy csak egy ágyat vessek meg. Az elemózsiás kosarát átvitte a szomszéd fülkébe, ott ült, amíg megcsináltam az ágyat. Aztán szólt, hogy ne ébresszem föl reggel, mert szeret sokáig aludni. Mondtam, hogy rendben van, és elköszöntünk.
– Maga nem ment át a szomszéd fülkébe?
– Nem, Monsieur.
– Akkor azt sem látta, hogy ott volt-e a csomagok között egy bordó szattyánbőr táska?
– Nem, Monsieur, nem láttam.
– Lehetséges lett volna, hogy egy férfi rejtőzzék a szomszédos fülkében?

A kalauz elgondolkodott.
– Az ajtó félig volt nyitva – mondta. – Ha egy férfi mögéje bújt volna, én nem láttam volna, viszont a Madame természetesen igen, amikor átment oda.
– Ó, igen – mondta Poirot. – Tud még valamit mondani az estéről?
– Azt hiszem, mást semmit, Monsieur. Másra nem emlékszem.
– És ma reggel? – kérdezte Poirot.
– Ahogy a Madame kérte, nem zavartam. Csak Cannes előtt mertem bekopogni. Nem hallottam semmit, hát benyitottam. Úgy látszott, mintha még aludt volna. Megfogtam a vállát, hogy fölébresszem, és akkor…
– És akkor látta, mi történt – szólt közbe Poirot. – Trés bien. Azt hiszem, megtudtam mindent, amit akartam.
– Remélem, Monsieur le Commissaire; nincs szó róla, hogy bármiben is hibás volnék – kérdezte a kalauz siránkozó hangon. – Hogy ilyesmi történjen a Kék Vonaton! Rettenetes!
– Ne keseredjen el! – biztatta a rendőrbiztos. – Mindent elkövetünk, hogy a lehető legkevesebb kerüljön nyilvánosságra, ha másért nem, az igazságszolgáltatás érdekében. Az pedig az eszembe sem jutott, hogy maga követett volna el hibát.
– És Monsieur le Commissaire ezt leírja majd a Társaságnak is?
– Hogyne, hogyne – vágta rá türelmetlenül Monsieur Caux. – Köszönjük a segítségét.

A kalauz távozott.
– Az orvos véleménye szerint – jelentette ki a rendőrbiztos – a hölgy valószínűleg halott volt, mielőtt a vonat Lyonba ért. Ki volt a gyilkosa? Mademoiselle beszámolójából egyértelmű, hogy valahol útközben készült találkozni azzal a férfival, akiről beszélt. Sokatmondó mozzanat, hogy megszabadult a szobalányától. Lehet, hogy a férfi Párizsban fölszállt a vonatra, és a hölgy elbújtatta a szomszéd fülkében? Ha igen, akkor lehet, hogy összevesztek, és a férfi felindulásában megölte. Ez az egyik lehetőség. A másik, és szerintem valószínűbbik lehetőség az, hogy a támadója egy vasúti rabló volt, aki a vonaton utazott: végiglopózott a folyosón, a kalauz nem vette észre, megölte a nőt, és meglépett a bordó bőrtáskával, amelyben minden bizonnyal értékes ékszerek voltak. Aztán alighanem kiszállt Lyonban. Már táviratoztunk az ottani állomásra, hogy adjanak személyleírást mindenkiről, akit láttak kiszállni.
– De lehet, hogy eljött Nizzába – vetette föl Poirot.
– Lehet – hagyta rá a rendőrbiztos –, de az nagyon nagy merészségre vallana.

Poirot egy-két percig hallgatott, csak aztán szólalt meg:
– Az utóbbi esetben tehát úgy gondolja, hogy az illető egy közönséges vasúti rabló volt?

A rendőrbiztos vállat vont.
– Attól függ. Elő kell kerítenünk a szobalányt. Lehet, hogy őnála van a bordó táska. Ha igen, akkor a férfinak, akiről az asszonya beszélt a Mademoiselle-nek, köze lehet a dologhoz, és crime de passion-ról van szó. Én személy szerint azt hiszem, a vasúti rabló a valószínűbbik megoldás. Ezek a banditák az utóbbi időben nagyon elszemtelenedtek!

Poirot hirtelen Katherine-re pillantott
– És ön, Mademoiselle – kérdezte –, ön nem látott, nem hallott semmit az éjjel?
– Nem – felelte Katherine.
Poirot odafordult a rendőrbiztoshoz.
– Azt hiszem, nem kell tovább tartóztatnunk a Mademoiselle-t – indítványozta.

A másik bólintott.
– A címét megadná? – kérdezte.

Katherine megadta Lady Tamplin villájának a címét. Poirot könnyedén meghajolt feléje.
– Megengedi, hogy fölkeressem majd, Mademoiselle? – kérdezte. – Vagy olyan sok barátja van, hogy minden idejét lekötik?
– Ellenkezőleg – mondta Katherine. – Sok szabad időm lesz, és örömmel találkozom újra önnel.
– Pompás! – Poirot barátságosan biccentett. – Ez lesz a mi kettőnk roman policier-ja. Majd együtt nyomozunk…
12. fejezet
A Villa Marguerite-ben
– Akkor tényleg az események sűrűjében voltál! – szólt Lady Tamplin irigyen. – Jaj, drágám, milyen hátborzongató! – Tágra nyitotta porcelánkék szemét, és aprót sóhajtott.
– Igazi gyilkosság! – kiáltott sóváran Mr. Evans.
– Természetesen Chubbynak sejtelme sem volt semmi ilyesmiről – folytatta Lady Tamplin –, egyszerűen el sem tudta képzelni, mit akarhat tőled a rendőrség. Drágám, micsoda lehetőség! Tudod, arra gondolok… igen, ebből biztosan ki lehet hozni valamit.

A számító arckifejezés meglehetősen beárnyékolta a kék szempár ártatlanságát.

Katherine kissé kényelmetlenül érezte magát. Épp végeztek az ebéddel; tekintete sorra vette az asztalnál ülő három másikat. Lady Tamplin szemlátomást tele volt praktikus elképzelésekkel; Mr. Evansból naiv lelkesedés áradt, Lenox sötét arcán pedig különös félmosoly ült.
– Rendkívüli szerencse – duruzsolta Chubby –, bárcsak magával mehettem volna, hogy… hogy lássam a… a bűnjeleket. – Gyermekes sóvárgással beszélt.

Katherine nem szólt. A rendőrség nem kérte föl semmiféle titoktartásra, és nyilvánvalóan lehetetlen lett volna eltitkolni a történeteket, vagy elhallgatni őket háziasszonya előtt. De a lelke mélyén azt kívánta, bárcsak lehetne.
– Igen – szólalt meg Lady Tamplin, hirtelen fölriadva merengéséből –, azt hiszem, nagyon is lehetne! Tudod, egy ügyesen megírt kis beszámoló. A szemtanú vallomása, hogyan élte át egy gyönge nő… „Amikor elcsevegtem azzal a nővel, sejtelmem sem volt róla, hogy nemsokára…” – ilyesmire gondolok, érted, ugye?
– Marhaság! – kiáltotta Lenox.
– Fogalmad sincs róla – mondta Lady Tamplin halk, ábrándos hangon –, mennyit fizetnek az újságok egy kis ínyencfalatért! Főleg akkor, ha olyasvalaki írja meg, akinek igazán kifogástalan a társadalmi helyzete. Te magad biztosan nem szívesen vállalnád, Katherine drágám, de elég, ha megadod a csupasz tényeket, én aztán lebonyolítom helyetted az egészet! Monsieur de Haviland igen jó barátom. Van egy kis megállapodásunk egymással… Roppant kellemes ember, egyáltalán nem olyan, mint a többi riporterek. Hogy tetszik az ötlet, Katherine?
– Nincs kedvem semmi efféléhez – ismerte be köntörfalazás nélkül Katherine.

Lady Tamplint szemlátomást nagyon elkeserítette az elutasítás. Felsóhajtott, aztán a további izgalmas részletekre fordította a figyelmét.
– Azt mondod, feltűnően jó külsejű nő volt? Vajon ki lehetett? Nem hallottad a nevét?
– Mondták – ismerte be Katherine –, de nem emlékszem rá. Tudod, elég feldúlt voltam.
– El is hiszem – bólogatott Mr. Evans –, jókora megrázkódtatás lehetett!

Kérdéses, hogy ha Katherine emlékezett volna is a névre, vajon megmondja-e. Lady Tamplin könyörtelen faggatózása idegesítette. Lenox, aki a maga módján éles szemű megfigyelő volt, észrevette, és felajánlotta, hogy megmutatja a szobáját az emeleten. Felvitte Katherine-t, aztán otthagyta, miután kedvesen megjegyezte: – Ne is törődj anyussal, a tulajdon anyját is eladná pár garasért!

Amikor Lenox lement, anyja és mostohaapja a vendégükről beszélgettek.
– Szalonképes – jelentette ki Lady Tamplin –, egészen szalonképes. A ruhái kifogástalanok. Az a szürke ugyanaz a modell, mint amit Gladys Cooper hordott az Egyiptomi pálmafák-ban.
– Láttátok a szemét… hm? – szólt közbe Mr. Evans.
– Ne a szemével foglalkozz, Chubby! – szólt rá élesen Lady Tamplin. – Most a lényeges dolgokról van szó!
– Persze, persze – Mr. Evans visszahúzódott a csigaházába.
– De nem kelt különösebben… képlékeny benyomást – mondta Lady Tamplin, tétován keresgélve a megfelelő szót.
– Ösztönösen úrinő módjára viselkedik, ahogy a regényekben szokták mondani – jegyezte meg vigyorogva Lenox.
– Szűk látókörű – mormolta Lady Tamplin. – Nem is csoda, ha meggondoljuk.
– Gondolom, minden energiáddal igyekszel majd kitágítani a látókörét – mondta a rendületlenül vigyorgó Lenox –, de nehéz munka vár rád! Talán feltűnt, hogy az előbb leszegte a fejét, hátracsapta a fülét, és egy tapodtat sem mozdult…
– Mindenesetre – mondta reménykedőén Lady Tamplin –, egyáltalán nem látszik kicsinyesnek. Egyik-másik ember, ha pénzhez jut, mintha oktalan fontosságot tulajdonítana neki.
– Ó könnyen megvághatod majd, amennyire csak akarod – kiáltotta Lenox –, és végül is csak ez számít, nem? Hiszen ezért van itt!
– A tulajdon unokahúgom! – mondta méltóságteljesen Lady Tamplin.
– Unokahúg? – Mr. Evans hirtelen életre kelt. – Akkor, gondolom, tegezhetem, ugye?
– Semmi jelentősége, hogy tegezed-e, Chubby, vagy sem – csitította Lady Tamplin.
– Jó – mondta Mr. Evans –, akkor tegezni fogom. Mit gondoltok, tud teniszezni? – érdeklődött bizakodóan.
– Ugyan, dehogy – vágta rá Lady Tamplin. – Mondtam már, hogy társalkodónő volt! A társalkodónők nem szoktak teniszezni, ahogy golfozni sem. Én mindig úgy tudtam, hogy naphosszat fonalat gombolyítanak meg kutyát fürdetnek.
– Te jó isten – kiáltotta Mr. Evans –, tényleg?

Lenox közben felosont Katherine szobájába. – Segíthetek valamit? – kérdezte minden érdeklődés nélkül.

Katherine tagadó válaszára leült az ágy szélére, és tűnődő arccal szemügyre vette vendégüket.
– Miért jöttél el? – kérdezte végül. – Mármint ide, hozzánk. Nem neked valók vagyunk.
– Ó, mert égek a vágytól, hogy bekerüljek a jobb társaságba.
– Ne marháskodj – vágta rá Lenox, akinek a figyelmét nem kerülte el a Katherine arcán megvillanó mosoly. – Pontosan tudod, miről beszélek! Egy cseppet sem vagy olyan, amilyennek elképzeltelek. És tényleg rendesen öltözködsz, hallod! – Felsóhajtott. – Rám kár a szép ruha. Esetlennek születtem. Bánom, mert imádom a ruhákat!
– Én is – mondta Katherine –, de eddig csak messziről imádhattam őket. Ez tetszik neked?

Lelkesen megtárgyaltak néhány modellt.
– Tetszel nekem – szólt hirtelen Lenox. – Eredetileg azért jöttem föl, hogy figyelmeztesselek, nehogy bedőljél anyának, de most már úgy látom, fölösleges. Te borzasztóan őszinte vagy, meg egyenes, meg minden, de nem estél a fejed lágyára. A fene egye meg, most meg mi van?!

Lady Tamplin siránkozó hangja hallatszott föl a hallból:
– Lenox, most telefonált Derek! Ma este átjönne vacsorára! Nem baj? Arra gondolok, hogy nem lesz gond a vacsorával? Nem fürj van, vagy valami efféle, ugye?

Lenox megnyugtatta, hogy nem, aztán visszament Katherine-hez. Sokkal vidámabbnak látszott, eltűnt a mogorva kifejezés az arcáról.
– Örülök, hogy itt lesz a jó öreg Derek! – mondta. – Rokonszenvesnek fogod majd találni.
– Ki az a Derek?
– Lord Leconbury fia. Egy gazdag amerikai nőt vett feleségül. A nők egyszerűen odavannak érte.
– Miért?
– Ó, amiért általában. Nagyon csinos, és igazi fenegyerek. Mindenki bolondul érte!
– Te is?
– Néha én is – felelte Lenox –, néha meg úgy érzem, szeretnék feleségül menni egy jóravaló segédlelkészhez, vidéken élni és konyhanövényeket termeszteni üvegházban. – Egy kis hallgatás után hozzátette: – Ír segédlelkész lenne a legjobb, akkor vadásznék is.

Egy-két perc múlva visszatért az előző témához. – Van valami furcsa Derekben. Az egész családja egy kicsit lökött. Tudod, tébolyult szerencsejátékosok. A régi időkben eljátszották a feleségüket, a birtokukat, egészen hajmeresztő dolgokat csináltak puszta virtusból. Derekből tökéletes úri haramia lett volna, nagyvonalú, kedélyes, mulatós, pont olyan, amilyennek lennie kell… – Elindult kifelé. – Gyere majd le, ha van kedved!

Amikor egyedül maradt, Katherine eltűnődött. Egyelőre nagyon kellemetlenül érezte magát, nyomasztotta ez a környezet. A vonaton kapott megrázkódtatás és az a mód, ahogy újdonsült ismerősei a híreket fogadták, érzékenyen érintette. Hosszasan, komolyan eltöprengett a megölt asszonyon. Szánalmat érzett iránta, de nem állíthatta őszintén, hogy rokonszenvesnek találta. Nagyon is jól megérezte benne a könyörtelen önzést, amely személyiségének alapja volt, és nagyon taszította. Mulattatta, de kissé bántotta is az, hogy a másik hűvösen megvált tőle, miután betöltötte a funkcióját. Katherine egészen bizonyos volt benne, hogy a másik nő akkor valamilyen elhatározásra jutott, és azon tűnődött, vajon mifélére. Akármi volt is, a halál közbelépett, és elvette minden döntés értelmét. Különös, hogy így kellett lennie, hogy egy brutális bűnténnyel kellett befejeződnie a baljós utazásnak. És Katherine-nek hirtelen eszébe jutott egy apróság, amelyet talán meg kellett volna említenie a rendőrségnek, de amelyről akkor megfeledkezett. Ki tudja, fontos-e voltaképpen? Annyi bizonyos, hogy úgy vélte, egy férfit látott bemenni abba a bizonyos fülkébe, de tisztában volt vele, hogy tévedhet is. Lehet, hogy a szomszéd fülkébe ment. És az illető semmi esetre sem lehetett vasúti rabló! Nagyon világosan emlékezett rá, hiszen előzőleg már kétszer látta – egyszer a Savoyban, egyszer az utazási irodában. Nem, bizonyára tévedett. A férfi nem a megölt nő fülkéjébe lépett be; és talán jobb is, hogy nem szólt róla a rendőrségnek. Ki tudja, mekkora bajt csinálhatott volna vele.

Lement a kinti teraszra, a többiekhez. A mimózaágak között kinézett a Földközi-tenger kékségére, és miközben félfüllel hallgatta Lady Tamplin csevegését, örült, hogy eljött ide. Ez azért jobb volt, mint St. Mary Mead…
Este a világos mályvaszínű ruhát vette föl, a soupir d’automne nevezetűt, és miután rámosolygott magára a tükörben, elindult lefelé, életében először egy kicsit elfogódottan.

Lady Tamplin vendégeinek jó része már megérkezett, és mivel a lárma fontos részét alkotta Lady Tamplin összejöveteleinek, máris fülsiketítő volt a ricsaj. Chubby odacsörtetett Katherine-hez, a kezébe nyomott egy koktélt, és a védőszárnyai alá vette.
– Csakhogy megjöttél, Derek! – rikkantott Lady Tamplin, amikor kinyílt az ajtó, hogy bebocsássa a legújabb jövevényt. – Végre ehetünk! Már farkaséhes vagyok!

Katherine odanézett. Meghökkent. Tehát – tehát ez Derek! A lelke mélyén regisztrálta, hogy nincs is meglepve: valahogy tudta, hogy egyszer még megismerkedik a férfival, akivel már harmadszor találkozott a véletlenek különös sorozata révén. Úgy tetszett, hogy a férfi is felismerte. Hirtelen elakadt a szava, ahogy Lady Tamplinhez beszélt, és mintha csak nagy erőfeszítéssel tudta volna folytatni. Aztán mindnyájan betódultak a vacsorához, és Katherine látta, hogy a férfi mellé ültették. Derek széles mosollyal fordult feléje.
– Tudtam, hogy hamarosan viszontlátom – jegyezte meg –, de álmodni sem mertem volna, hogy épp itt! Tudja, elkerülhetetlen volt. Egyszer a Savoyban, egyszer az utazási irodában – ha kétszer megtörténik valami, akkor harmadszor is. Csak azt ne mondja, hogy nem emlékszik rám, vagy nem vett észre! Vagy legalább tegyen úgy, mintha észrevett volna!
– Ó, észrevettem én – állította Katherine –, de nem harmadszor, hanem negyedszer találkozunk. Láttam a Kék Vonaton is.
– A Kék Vonaton!… – Valami furcsa változás történt a férfi viselkedésében, Katherine nem tudta volna megmondani, micsoda. Mintha akadályba ütközött, megtorpant volna. Aztán könnyedén megjegyezte:
– Mi volt az a kavarodás reggel? Meghalt valaki, ugye?
– Igen – felelte Katherine vontatottan –, meghalt valaki.
– Nem illendő dolog vonaton meghalni – jegyezte meg Derek nyeglén. – Úgy tudom, mindenféle jogi és nemzetközi bonyodalmakat okoz, és ürügyet szolgáltat a vonatnak arra, hogy még a szokásosnál is többet késsen.
– Mr. Kettering? – A jó húsban levő amerikai hölgy, aki szemben ült, előrehajolt, és jellegzetes akcentusával folytatta: – Mr. Kettering, már-már azt kell hinnem, tényleg nem emlékszik rám, pedig én hogy el voltam ragadtatva magától!

Derek odahajolt, válaszolt valamit, Katherine pedig szinte kábultan ült a helyén.

Kettering! Persze, így hívták a nőt! Most már emlékezett – de micsoda különös, groteszk helyzet! Itt ez a férfi, akit előző este látott bemenni a felesége fülkéjébe, aki épségben, egészségben hagyta ott az asszonyt, és most itt ül, vacsorázik, és sejtelme sincs róla, mi történt a feleségével! Mert efelől Katherine-nek nem volt kétsége. A férfi nem tudta!

Egy inas hajolt Derekhez, átadott egy cédulát, és valamit mormolt a fülébe. Derek elnézést kért Lady Tamplintől, kinyitotta az üzenetet, elolvasta, aztán mélységes elképedés ült ki az arcára. Felnézett háziasszonyára.
– Ez teljesen érthetetlen! Rosalie, sajnos el kell mennem. A rendőrfelügyelő azonnal beszélni akar velem. Fogalmam sincs róla, mit akarhat.
– Kiderültek a bűneid – jegyezte meg Lenox.
– Úgy látszik – mondta Derek. – Nyilván valami hülyeség, de gondolom, jobb, ha sürgősen felkeresem a prefektúrát. Hogy merészel a vén gazember a vacsora mellől elrángatni? Halálosan komoly oka lehet rá, vagy legalábbis ajánlom neki! – Fölnevetett, ahogy hátratolta a székét, és elindult kifelé.

13. fejezet
Van Aldin táviratot kap

Február 15-ének délutánján sűrű, sárgás köd telepedett Londonra. Rufus Van Aldin a Savoy-beli lakosztályában kihasználta a kedvező munkakörülményeket, és nagy lendülettel dolgozott. Knighton majd kiugrott a bőréből örömében. Az utóbbi időben nehezen tudta rávenni munkáltatóját, hogy az elintézendő ügyekkel foglalkozzék. Amikor bizonyos lépéseket sürgetett, Van Aldin mindig lerázta egy-egy kurta válasszal. Most azonban a milliomos mintha megkettőzött energiával vetette volna bele magát a munkába, és a titkár maradéktalanul élt a lehetőséggel. Szokásos tapintatával olyan diszkréten ösztökélte még több munkára Van Aldint, hogy az észre sem vette.

Ám akármennyire elmélyedt is az üzleti ügyekben, egy apróság ott motoszkált Van Aldin gondolatainak mélyén. Knighton egy öntudatlan, elejtett megjegyzése ültette el a fejében, és most fokozatosan helyet követelt magának a többi tudatos gondolat között, amíg végül Van Aldin, akarata ellenére, kénytelen volt engedni.

Látszólag figyelmesen hallgatta Knightont, de a valóságban egyetlen szó sem hatolt el a tudatáig. Gépiesen bólogatott, s a titkár már nyúlt is a következő papírért. Ahogy beletúrt az iratokba, munkáltatója megszólalt:
– Megismételné, amit mondott, Knighton?

Knighton értetlenül meredt rá.
– Erre gondol, uram? – Fölemelte a sűrűn gépelt vállalati jelentést.
– Nem, nem – legyintett Van Aldin.
– Arra, amit az előbb mondott, hogy tegnap este Párizsban találkozott Ruth szobalányával. Nem fér a fejembe! Bizonyára tévedett.
– Nem tévedhettem, uram, még beszéltem is vele.
– Akkor mondja el még egyszer az egészet!

Knighton engedelmeskedett.
– Megvitattuk a szerződést Bartheimerékkel – mondta –, és visszamentem a Ritzbe, hogy összeszedjem a holmimat, megvacsorázzam, aztán kimenjek a Gare du Nord-ra a kilences vonathoz. A recepciónál megláttam egy nőt, és megismertem, hogy Mrs. Kettering szobalánya. Odamentem hozzá, és megkérdeztem, ott szállt-e meg Mrs. Kettering.
– Jó, jó – szakította félbe Van Aldin. – Persze. Természetesen. A nő pedig azt mondta, hogy Ruth továbbutazott a Riviérára, őt pedig hátrahagyta a Ritzben, hogy ott várjon a további utasításokra?
– Pontosan, uram.
– Nagyon furcsa – szólt Van Aldin. – De még milyen furcsa, hacsak… nem lehet, hogy az a perszóna szemtelen volt, vagy valami, és a lányom egyszerűen kirúgta?
– Abban az esetben – ellenkezett Knighton – Mrs. Kettering valószínűleg a kezébe nyomott volna valamennyi pénzt, és hazaküldi Angliába, de semmi esetre sem a Ritzbe.
– Igen – mormogta a milliomos –, ez igaz.

Még valamit akart mondani, de inkább lenyelte. Kedvelte Knightont, jó véleménnyel volt róla, és megbízott benne, de akkor sem tárgyalhatja meg a lánya magánügyeit a titkárával! Máris bántotta, hogy Ruth nem volt őszinte vele, és ez a véletlen hír egy csöppet sem segített eloszlatni az aggodalmát.

Miért kellett Ruthnak megszabadulni Párizsban a szobalányától? Miféle cél vagy indíték vezethette?

Pár pillanatig eltűnődött a véletlen furcsa játékain. Hogy is juthatott volna az eszébe Ruthnak az a valószínűtlen egybeesés, hogy az első ember, akivel a szobalánya Párizsban összefut, az épp az apja titkára? De hát így szoktak történni a dolgok. Így szoktak kiderülni a dolgok!

Meghökkent az utolsó gondolattól; teljes természetességgel jutott az eszébe. Van tehát valami, ami „kiderülhet”? Nem szívesen tette fel magának a kérdést: semmi kétsége nem volt a válasz felől. A válasz, ebben bizonyos volt, nem lehetett más, mint Armand de la Roche.

Van Aldin keserűen vette tudomásul, hogy az ő lányát rászedheti egy ilyen alak, viszont kénytelen volt elismerni, hogy Ruth jó társaságba került: más, jó családból való, értelmes nők ugyanúgy nem tudtak ellenállni a gróf vonzerejének, A férfiak átláttak rajta, a nők nem.

Van Aldin most valami olyan fordulaton törte a fejét, amivel eloszlathatja a titkára esetleges gyanúját.
– Ruth mindig egy pillanat alatt szokta meggondolni magát – jegyezte meg, aztán erőltetetten könnyed hangon hozzátette: – A szobalány nem említette, hogy… ööö… hogy miért ez a programváltozás?

Knighton vigyázott, hogy a lehető legtermészetesebb hangon válaszoljon:
– Azt mondta, uram, hogy Mrs. Kettering váratlanul találkozott egy ismerősével.
– Igazán? Értem. Férfi- vagy nőismerősével?

A titkár gyakorlott füle kihallotta a nyugtalanságot a látszólag könnyed kérdésből.
– Azt hiszem, férfival, uram.

Van Aldin bólintott. Balsejtelmei kezdtek beigazolódni. Fölkelt a székéről, fel-alá kezdett járkálni a szobában, mint mindig, ha ideges lett. Most már nem tudta palástolni az érzéseit, kifakadt:
– Egyvalami teljes képtelenség: rávenni a nőket, hogy hallgassanak a józan észre! Mintha hiányozna egy kerekük! Beszélhetnek nekem a női ösztönről, ország-világ tudja, hogy könnyű prédái a szélhámos csirkefogóknak! Tíz között egy sincs, aki rájönne, hogy gazemberrel áll szemben; kihasználhatja őket bármelyik jóképű, sima modorú csibész! Bezzeg, ha tehetném…
Kopogtatás szakította félbe. Egy kisinas lépett be, táviratot hozott. Van Aldin föltépte, aztán hirtelen krétafehér lett az arca. Megkapaszkodott egy szék támlájában, és intett a fiúnak, hogy elmehet.
– Mi a baj, uram?
Knighton aggodalmasan fölállt.
– Ruth! – kiáltotta Van Aldin rekedten.
– Mrs. Kettering?
– Meghalt!
– Vonatszerencsétlenség?
Van Aldin megrázta a fejét.
– Nem. Ebből ítélve kirabolták. Ők nem ezt a szót használják, Knighton, de… szegény lányomat meggyilkolták!
– Jóságos ég, uram!

Van Aldin a mutatóujjával a táviratra bökött.
– A nizzai rendőrség küldte. Oda kell mennem az első vonattal!

Knighton gyakorlatias volt, mint mindig. Az órára pillantott.
– Ötkor indul a Victoria pályaudvarról, uram.
– Jól van. Maga velem jön, Knighton. Szóljon az inasomnak, Archernek, és maga is csomagoljon össze. Intézze el itt a dolgokat. Én át akarok menni a Curzon Streetre.

Megcsörrent a telefon. A titkár fölvette a kagylót. »
– Igen. Ki beszél?
Aztán Van Aldinhoz:
– Mr. Goby, uram.
– Goby? Most nem érek rá. Illetve… várjon, bőven van időnk. Szóljon, hogy küldjék fel!

Van Aldin erős idegzetű ember volt. Máris sikerült vasakarattal uralkodnia magán. Nemigen lehetett semmi szokatlant észrevenni abban, ahogy Mr. Gobyt fogadta.
– Kevés az időm, Goby. Van valami fontos mondanivalója?

Mr. Goby köhentett.
– Mr. Ketteringet illetően, uram. Azt kívánta, kísérjem figyelemmel minden lépését…
– Igen, és?
– Mr. Kettering, uram, tegnap reggel elutazott a Riviérára.
– Micsoda?!

Volt valami a hangjában, ami megriasztotta Mr. Gobyt, mert a derék ember szokásával ellentétben egy futó pillantást vetett a milliomosra.
– Melyik vonattal ment? – kérdezte Van Aldin.
– A Kék Vonattal, uram.

Mr. Goby ismét köhentett, majd a kandallópárkányon álló órához intézte a szavait:
– Mademoiselle Mirelle, a Parthenon táncosnője, ugyanazzal a vonattal utazott.

14. fejezet
Ada Mason beszámolója
– Nem tudom eléggé hangsúlyozni, Monsieur, megrendülésünket, sajnálkozásunkat és mélységes együttérzésünket!

Így szólt a vizsgálóbíró, Monsieur Carrège Van Aldinhoz. A rendőrbiztos, Monsieur Caux együttérző torokhangokat hallatott. Van Aldin egy türelmetlen mozdulattal elhessegette a megrendülést, a sajnálatot és a mélységes együttérzést. Az egész jelenet Nizzában, a vizsgálóbíró irodájában zajlott. Monsieur Carrège-en, a rendőrbiztoson és Van Aldinon kívül még egy személy volt a szobában. Most ő szólalt meg.
– Monsieur Van Aldin – mondta –, gyors akciót kíván.
– Ó! – kiáltott fel Monsieur Caux –, önt még be sem mutattam! Monsieur Van Aldin, ez itt Monsieur Hercule Poirot, bizonyára hallott már róla. Visszavonult ugyan rég a szakmából, de a neve még mindig közszájon forog, mint az egyik legnagyobb élő detektívé!

Van Aldin gépiesen visszatért egy kifejezéshez, amelyet évek óta nem használt már: – Örülök, hogy megismerhetem, Monsieur Poirot – mondta. – Visszavonult a szakmájából?
– Igen, Monsieur. Most már csak élvezem a világ szépségeit! – A kis ember fellengzős mozdulattal kísérte szavait.
– Monsieur Poirot véletlenül szintén a Kék Vonaton utazott – magyarázta a rendőrbiztos. – Volt olyan kedves, hogy felajánlotta segítségét és gazdag tapasztalatait.

A milliomos átható tekintettel szemügyre vette Poirot-t. Aztán váratlanul így szólt:
– Én nagyon gazdag vagyok, Monsieur Poirot. Azt mondják, a gazdagok rendszerint abban a hitben vannak, hogy megvásárolhatnak mindent és mindenkit. Ez nem igaz. Én a magam módján nagy ember vagyok, és az egyik nagy ember szívességet kérhet a másik nagy embertől.

Poirot elismerően biccentett.
– Ezt nagyon jól mondta, Monsieur Van Aldin. Mindenben a rendelkezésére állok.
– Köszönöm – felelte Van Aldin. – Csak annyit mondhatok, bármikor bármire kérhet, nem leszek hálátlan. És most, uraim, térjünk a tárgyra!
– Szeretném – szólt Monsieur Carrège – kihallgatni a szobalányt, Ada Masont. Elhozta magával, ha jól értem?
– Igen – mondta Van Aldin. – Párizsban volt. Nagyon megrendítette az asszonya halálhíre, de az elbeszélése azért érthető.
– Akkor hát hívjuk be – javasolta Monsieur Carrège.
Megnyomta az asztalán levő csengőgombot, és kisvártatva belépett a szobába Ada Mason.

Nagyon elegáns, fekete öltözék volt rajta, csak az orra volt vörös. Szürke útikesztyűjét időközben kicserélte feketére. Aggodalmasan körbetekintett a vizsgálóbírói irodában, és szemlátomást megnyugtatta asszonya apjának a jelenléte. A vizsgálóbíró büszke volt jóindulatú kihallgatási módszereire, és minden tőle telhetőt megtett, hogy megnyugtassa a lányt. Ebben sokat segített Poirot, aki tolmácsolt, és akinek barátságos modora bátorítóan hatott az angol nőre.
– A neve ugyebár Ada Mason?
– Ada Beatrice-nek kereszteltek, uram – pontosította Mason.
– Rendben van. És tisztában vagyunk vele, Mason, hogy ez az egész nagyon megrendítő.
– Az bizony, uram! Sok helyen szolgáltam már, uram, és azt hiszem, mindig elégedettek voltak velem, de nem is álmodtam volna, hogy akármelyik helyemen ilyesmi történhetett volna!
– Ugyan, ugyan – csillapította Monsieur Carrège.
– Persze az ember olvas ilyesmiről a vasárnapi újságokban. Meg hát arról is tudtam, hogy azok a külföldi vonatok, ugye… – Hirtelen elharapta a mondatot, ahogy szemlátomást eszébe jutott, hogy a társaságában levő urak ugyanolyan nemzetiségűek, mint a vonatok.
– Beszélgessünk egy kicsit erről a dologról – javasolta Monsieur Carrège. – Ha jól értem, amikor elindultak Londonból, szó sem volt róla, hogy maga Párizsban maradna?
– Nem, uram, dehogyis! Úgy volt, hogy egyenesen Nizzába megyünk.
– Járt már máskor is külföldön az asszonyával?
– Nem, uram. Tudja, csak két hónapja vagyok nála.
– Az asszonya indulás előtt ugyanúgy viselkedett, mint rendesen?
– Kicsit ideges volt. Nyugtalankodott. Többet kiabált, mint máskor, és nagyon nehéz volt a kedvére tenni.

Monsieur Carrège bólintott.
– Nomármost, Mason, mikor került először szóba, hogy maga Párizsban marad?
– Azon az állomáson, amit Gare de Lyonnak hívnak, uram. Az asszonyom épp le akart szállni, hogy járjon egy kicsit a peronon. Épp indult kifelé, amikor hirtelen fölkiáltott, és egy férfival jött vissza a fülkéjébe. Becsukta a két fülke közti ajtót, úgyhogy nem láttam, nem hallottam semmit, amíg aztán egyszer csak kinyitotta, és azt mondta, hogy megváltozott az útiterv. Odaadott valamennyi pénzt, azt mondta, szálljak le, és menjek el a Ritzbe. Őt ott jól ismerik, úgyhogy adnak majd szobát. Ott kellett megvárnom, amíg jelentkezik; azt mondta, megtáviratozza majd, hogy hová menjek. Épp csak annyi időm volt, hogy összekapjam a cókmókomat és leugorjak a vonatról, mert már indult is. Nagyon kellett sietni!
– Amíg Mrs. Kettering mindezt elmondta, hol volt a férfi?
– A másik fülkében állt, uram, és kinézett az ablakon.
– Elmondaná, hogy festett?
– Az az igazság, uram, hogy alig láttam belőle valamit! Szinte végig háttal állt nekem. Annyit tudok mondani, hogy magas volt, és sötét hajú. Sötétkék felöltő és szürke kalap volt rajta, mint a legtöbb úron.
– Ő is a vonaton utazott?
– Nem hiszem, uram… én úgy képzeltem, hogy kijött az állomásra, hogy üdvözölje átutazóban Mrs. Ketteringet. Persze lehet, hogy a vonaton utazott… de ez eszembe se jutott!

Masont szemlátomást kissé nyugtalanította ez a gondolat.
– Ó! – Monsieur Carrège könnyedén átsiklott egy másik témára. – Később az asszonya szólt a kalauznak, hogy reggel ne ébressze föl. Maga szerint szokatlan kérés volt?
– Egyáltalán nem, uram. Az asszonyom sohasem szokott reggelizni, éjszaka általában rosszul aludt, úgyhogy reggelenként későn szeretett fölkelni.

Monsieur Carrège újabb tárgyra tért át.
– A poggyászuk között volt egy bordó bőrtáska is, ugye? – kérdezte. – Az asszonya ékszerdoboza?
– Igen, uram.
– Magával vitte a Ritzbe?
– Hogy én? Az asszonyom ékszerdobozát? Ugyan, hová gondol, uram! – Mason hangjában elképedés csengett.
– Ott volt az ékszerdoboz a fülkében, amikor maga leszállt?
– Igen.
– Sok ékszert vitt magával az asszonya, nem tudja?
– Elég sokat, uram, és mondhatom, néha nem is volt jó érzés! Annyi rémeset hallani, hogy kirabolják az embert azokon a külföldi vonatokon! Tudom, hogy biztosítva voltak, de akkor is borzasztó érzés volt. Hiszen csak a rubinok önmagukban, azt mondta az asszonyom, több százezer fontot értek.
– A rubinok! Miféle rubinok? – csattant fel Van Aldin.

Mason feléje fordult. – Azt hiszem, öntől kapta őket az asszonyom nemrég, uram.
– Úristen! – kiáltott fel Van Aldin. – Csak nem azt akarja mondani, hogy a lányom magával vitte azokat a rubinokat? Megmondtam neki, hogy tegye be a bankba!

Mason diszkréten köhintett, ami szemlátomást a szobalányi szakma munkaeszköze volt. Ezúttal roppant kifejezően hatott. Minden szónál világosabban értésükre adta, hogy Mason asszonya, ha egyszer a fejébe vett valamit, nem tágított tőle.
– Ruthnak alighanem elment az esze – mormogta Van Aldin. – Mi az ördög üthetett belé?

Ezúttal Monsieur Carrège köhintett, szintén sokatmondóan. Van Aldin figyelme feléje fordult.
– Azt hiszem – szólt Monsieur Carrège Masonnak –, egyelőre ennyi elég. Ha átfárad a szomszéd szobába, Mademoiselle, felolvassák önnek a jegyzőkönyvet, aztán kérem, írja alá.

Mason az írnok kíséretében kiment. Van Aldin tüstént a vizsgálóbíróhoz fordult.
– Nos?!

Monsieur Carrège kihúzta az íróasztala egyik fiókját, elővett egy levelet, és odanyújtotta Van Aldinnak.
– Ezt a Madame retiküljében találták.

„Chère Amie” (így szólt a levél), „engedelmeskedem: óvatos leszek, diszkrét – mindaz, amit a szerelmes férfi a legjobban utál. Párizs talán nem lett volna okos dolog, de az Isles d’Or távol vannak a világ szemétől, és nem kell félned, hogy bárki bármit megtud. Annyira rád vall, a te angyali kedvességedre, hogy érdeklődöl a híres ékszerekről írandó művem iránt! Igen, rendkívüli megtiszteltetés lesz, hogy a saját szememmel láthatom, a saját kezemmel megérinthetem azokat a történelmi múltú rubinokat. Külön fejezetet szánok a »Tüzes Szívnek«. Gyönyörűm! Nemsokára kárpótollak azért a sok évért, amelyet egymástól távol, elszakítva kellett töltenünk!
Örökké imádó

Armand-od”
15. fejezet
Comte de la Roche

Van Aldin szó nélkül olvasta el a levelet. Arca haragos bíborszínt öltött. A többiek látták, hogy homlokán kidagadnak az erek, nagy keze öntudatlanul ökölbe szorul. Némán visszaadta a levelet. Monsieur Carrège nagy figyelemmel szemlélte az íróasztalát, Monsieur Caux tekintete a mennyezetre tapadt, Monsieur Hercule Poirot pedig nagy gonddal épp egy porszemet szedett le a zakója hajtókájáról. Tapintatosan kerülték Van Aldin pillantását.

Végül Monsieur Carrège volt az, aki szem előtt tartva pozícióját és kötelességeit, belevágott a kínos témába.
– Esetleg, Monsieur – mormogta –, nem tudja, kicsoda… ehem… ki írta ezt a levelet?
– De tudom – felelte Van Aldin komoran.
– Tényleg? – ösztökélte a vizsgálóbíró.
– Egy csirkefogó, aki Comte de la Roche-nak nevezi magát!

Csend lett; aztán Poirot előrehajolt, megigazított egy ferdén fekvő vonalzót a vizsgálóbíró íróasztalán, és egyenesen a milliomoshoz intézte a szót:
– Monsieur Van Aldin, mindannyian érezzük, mélyen átérezzük, hogy milyen fájdalmas lehet ezekről a dolgokról beszélni, de higgye el, Monsieur, most nem szabad semmit sem takargatni! Ha igazságot akarunk szolgáltatni, mindent meg kell tudnunk. Ha egy kicsikét elgondolkodik ezen, ön is belátja majd.

Van Aldin egy-két pillanatig hallgatott, aztán kissé vonakodva, de egyetértően bólintott.
– Teljesen igaza van, Monsieur Poirot. Akármilyen fájdalmas, nincs jogom bármit is elhallgatni.

A rendőrbiztos megkönnyebbülten felsóhajtott, a vizsgálóbíró pedig hátradőlt, és megigazította a csiptetős szemüvegét hosszú, keskeny orrán.
– Talán a saját szavaival elmondhatná, Monsieur Van Aldin, mindazt, amit erről az úrról tud.
– Tizenegy-tizenkét éve kezdődött, Párizsban. A lányom akkor még szinte kislány volt, tele csacska, romantikus elképzelésekkel, mint minden fiatal lány. A tudtomon kívül összeismerkedett ezzel a Comte de la Roche-sal. Netán hallottak már róla?

A rendőrbiztos és Poirot egyszerre bólintott.
– La Roche grófjának nevezi magát – folytatta Van Aldin –, de kétlem, hogy jogosan használná a címet.
– Aligha lehetne megtalálni a nevét a gothai almanachban – szólt egyetértően a rendőrbiztos.
– Erre én is rájöttem – mondta Van Aldin. – Jó megjelenésű, szalonképes csibész volt, ellenállhatatlanul vonzotta a nőket. Ruth is belehabarodott, de én gyorsan véget vetettem az egész afférnak. Az az ember nem volt több közönséges szélhámosnál!
– Teljesen igaza van – helyeselt Monsieur Caux. – Jól ismerjük Comte de la Roche-t. Ha lehetett volna, már rég fülön fogtuk volna, de ma foi! nem könnyű dolog; ravasz a fickó, mindig előkelő társadalmi helyzetű hölgyeket hálóz be. Ha fondorlatosan vagy zsarolással pénzt szerez tőlük, eh bien! természetesen nem fogják följelenteni. Hogy rajtuk nevessen a világ? Ó, nem, arról szó sem lehet… és a gróf úr rendkívüli hatással szokott lenni a nőkre.
– Így van – mondta lefojtott indulattal a milliomos. – Szóval, mint mondom, egyből szétcsaptam közöttük! Köntörfalazás nélkül megmondtam Ruthnak, miféle alakkal van dolga, és kénytelen-kellétlen elhitte. Körülbelül egy évvel azután ismerkedett meg a mostani férjével, és összeházasodtak. Én úgy tudtam, ezzel véget ért az ügy; csak egy héttel ezelőtt jöttem rá, legnagyobb megdöbbenésemre, hogy a lányom felújította a kapcsolatát Comte de la Roche-sal! Rendszeresen találkoztak Londonban és Párizsban. A szemére vetettem Ruthnak az elő vigyázatlanságát; ugyanis az az igazság, uraim, hogy a lányom, az én nyomatékos tanácsomra, válókeresetet készült beadni a férje ellen.
– Ez érdekes – mormolta alig hallhatóan Poirot, a mennyezetre szegezett tekintettel.

Van Aldin szúrósan ránézett, aztán folytatta.
– Elmagyaráztam neki, mekkora ostobaság, hogy ilyen körülmények között továbbra is találkozgat a Comte-tal. Azt hittem, belátta…
A vizsgálóbíró tapintatosan köhintett.
– De e szerint a levél szerint… – kezdte, aztán elhallgatott.

Van Aldin állkapcsa megfeszült.
– Tudom. Nem érdemes csűrni-csavarni. Akármilyen kellemetlen is, szembe kell nézni a tényekkel. Minden jel szerint Ruth arra készült, hogy Párizsban találkozzék de la Roche-sal. A figyelmeztetésem után azonban valószínűleg levelet írt a grófnak, hogy másutt találkozzanak.
– Isles d'Or… – szólt tűnődve a rendőrbiztos. – Épp szemben Hyéres-vel; idillikus, eldugott kis hely.

Van Aldin bólintott.
– Istenem! Hogy lehetett Ruth ilyen ostoba?! – fakadt ki keserűen. – Ez a dajkamese az ékszerekről szóló könyvről! Hiszen a fickó nyilván kezdettől fogva a rubinokra utazott!
– Tudunk bizonyos rubinkollekcióról – szólalt meg Poirot –, amely eredetileg az orosz koronaékszerek része volt. Egészen kivételes szépségű példányok, szinte mesés értékűek. Az a hír járja, hogy nemrég egy amerikai üzletember tulajdonába kerültek. Helyes a következtetésünk, Monsieur, hogy ön volt a vevő?
– Igen – mondta Van Aldin. – Párizsban szereztem meg a köveket, körülbelül tíz nappal ezelőtt.
– Megbocsásson, Monsieur, de ugye jó ideje tárgyalt már a megvásárlásukról?
– Valamivel több, mint két hónapon át. Miért?
– Az ilyesminek híre megy – felelte Poirot. – Az efféle ékszerek nyomában mindenféle gyülevész népség settenkedik. A másik arcvonásai görcsös fintorba rándultak.
– Eszembe jutott – tört föl belőle –, ahogy tréfálkoztam a lányommal, amikor odaadtam neki. Azt mondtam, nehogy magával vigye a rubinokat a Riviérára, mert nem szeretném, ha megölnék és kirabolnák miattuk. Istenem! hogy miket mond az ember… és nem is álmodja, hogy bekövetkezik!

Együttérző hallgatás után Poirot törte meg a csendet. Hűvösen, tárgyilagosan beszélt.
– Rendszerezzük precízen a tényeinket! A mostani elméletünk szerint a következő a helyzet. Comte de la Roche megtudja, hogy ön megvásárolta ezeket az ékszereket. Egyszerű fortéllyal, könnyűszerrel ráveszi Madame Ketteringet, hogy hozza magával őket. Tehát ő az a férfi, akit Mason a vonaton látott Párizsban.

A másik három rábólintott.
– Madame meglepődik a felbukkanásán, de a Comte gyorsan megoldja a helyzetet. Masontól megszabadulnak; vacsorára hozatnak egy elemózsiás kosarat. A kalauztól tudjuk, hogy az egyik fülkében megvetette az ágyat, de a másikba nem ment át, és ott könnyűszerrel elrejtőzhetett egy férfi. Eddig tehát a Comte csodálatosan megbújt: senki sem tudja, hogy ott van a vonaton, csak a Madame. Arra is ügyelt, hogy a szobalány ne lássa az arcát. A lány csak annyit tudott mondani, hogy magas volt és sötét hajú. Kellemesen bizonytalan leírás. Kettesben vannak tehát, és a vonat megállás nélkül robog az éjszakában. Nem lesz segélykiáltás, nem lesz dulakodás, mert a Madame azt hiszi, a szerelmese közeledik hozzá…
Szelíden Van Aldin felé fordult.
– A lánya, Monsieur, valószínűleg szinte semmit sem szenvedett. Erről ne is beszéljünk többet. A Comte magához veszi az ékszerdobozt, amely ott van a keze ügyében. Kisvártatva a vonat befut Lyonba.
Monsieur Carrège helyeslően bólogatott
– Pontosan. A kalauz leszáll. Az emberünk könnyűszerrel távozhatna észrevétlenül, és könnyűszerrel elutazhatna az első vonattal vissza Párizsba, vagy ahová a kedve tartja. És a bűntényt elkönyvelnék közönséges vasúti rablásnak. Ha az a levél nem kerül elő a Madame táskájából, a Comte neve szóba sem jött volna!
– Vigyázatlan volt, hogy nem kutatta át a retikült – jelentette ki a rendőrbiztos.
– Bizonyára azt hitte, Mrs. Kettering megsemmisítette a levelet. Mert bizony, már megbocsásson, Monsieur, hallatlan oktalanság volt, hogy megőrizte.
– Igen ám – mormolta Poirot –, de ezt az oktalanságot a Comte előre sejthette volna.
– Hogyhogy?
– Ugyebár mindannyian egyetértünk abban, hogy Comte de la Roche egyvalamit à fond ismer: a nőket! Hogy lehet, hogy ha annyira ismeri a nőket, nem látta előre, hogy Madame megőrzi a levelét?
– Igen… igen – felelte kétkedőn vizsgálóbíró –, van valami abban, amit mond. De tudja, ilyenkor az ember nem tud uralkodni magán. Nem tud hideg fejjel gondolkodni. Mon Dieu! – fakadt ki mélységes átéléssel – ha a bűnözőink nem veszítenék el a fejüket, ha okosan viselkednének, hogy fognánk el őket?

Poirot elmosolyodott a bajsza alatt.
– Én úgy látom, minden világos – jelentette ki a másik –, de nem lesz könnyű bebizonyítani. A Comte ravasz róka, és ha a szobalány nem tudja azonosítani…
– Márpedig aligha tudja – szólt közbe Poirot.
– No igen. – A vizsgálóbíró megdörgölte az állát. – Nem lesz könnyű.
– Ha csakugyan ő követte el… – kezdte Poirot. Monsieur Caux félbeszakította.
– Ha? Azt mondja, ha?
– Igen, Monsieur le Commissaire, azt mondom, ha.
A másik szúrós tekintetet vetett rá. – Igaza van – mondta kis idő múlva –, túl gyors léptekkel haladunk. Lehetséges, hogy a Comte alibit tud igazolni. Akkor nevetség tárgya leszünk.
– Ah, ça par exemple – válaszolta Poirot –, ennek semmi jelentősége sincs! Természetesen, ha ő a bűnös, akkor lesz alibije. Az olyan tapasztalt ember, mint a Comte, elővigyázatos. Nem, én egészen konkrét okból mondtam, hogy ha.
– Mégpedig?

Poirot nyomatékosan fölemelte az ujját – A pszichológia miatt!
– Mi?
– Baj van a pszichológiával. A Comte egy csirkefogó? Igen. A Comte szélhámos? Igen. A Comte a nőkből él? Igen. El akarja lopni a Madame ékszereit? Megint csak igen. Az a fajta, aki gyilkol? Azt mondom, nem! A Comte-típusú csibész mindig gyáva, sohasem kockáztat. Mindig a biztonságos, a kockázatmentes, ahogy mondani szokás, a falmelléki megoldást választja Hogy gyilkoljon? Százszor is nem! – Rosszallóan csóválta a fejét.

A vizsgálóbíró szemlátomást nem értett egyet vele.
– Mindig eljön a pillanat, amikor az ilyen urak elveszítik a fejüket, és túl messzire mennek – állapította meg bölcsen. – Minden bizonnyal most is ez történt. Anélkül hogy ellentmondani akarnék önnek, Monsieur Poirot…
– Csak egy gondolat volt – mentegetőzött sietve Poirot. – Az ügyben természetesen ön az illetékes, és úgy tesz, ahogy jónak látja.
– Én a magam részéről meg vagyok győződve róla, hogy Comte de la Roche az, akit el kell kapnunk – jelentette ki Monsieur Carrège. – Egyetért velem, Monsieur le Commissaire?
– Teljesen.
– És ön, Monsieur Van Aldin?
– Igen – felelte a milliomos. – Igen, az egy szemenszedett gazember, semmi kétség!
– Sajnos, nem lesz könnyű elfogni – mondta a vizsgálóbíró –, de megteszünk mindent, ami tőlünk telik. Máris kiküldjük a körözést!
– Segíthetek? – kérdezte Poirot.
– Nem szükséges fáradoznia.
– Eh?
A többiek rámeredtek. A kis ember sugárzó arccal mosolygott vissza.
– Az a dolgom, hogy mindenről tudjak – magyarázta. – A Comte intelligens ember. Jelenleg egy bérelt villában tartózkodik Antibes-ben, a Villa Marinában.

16. fejezet
Poirot megbeszéli az ügyet

Mindenki tisztelettel nézett Poirot-ra. A kis ember tagadhatatlanul fölébük kerekedett. A rendőrbiztos fölnevetett – de a nevetés kissé fakón csengett.
– Mindannyian tanulni mehetünk magához! – kiáltott fel. – Monsieur Poirot többet tud, mint a rendőrség!

Poirot álszerény képpel a mennyezetnek fordította a tekintetét.
– Ugyan, ugyan – mormolta elégedetten –, ez az én kedvtelésem, hogy mindenfélét tudjak. Persze van rá időm. Nem vagyok túlterhelve hivatali ügyekkel.
– No igen! – vágta rá a rendőrbiztos, és nagyképűen megcsóválta a fejét. – Én viszont…
Színpadias gesztussal érzékeltette, mekkora terhek nehezednek rá.

Poirot hirtelen odafordult Van Aldinhoz.
– Egyetért ezzel az elképzeléssel, Monsieur? Biztosra veszi, hogy Comte de la Roche a gyilkos?
– Hát, minden arra mutat… alighanem ő lesz.

Az óvatos válaszra a vizsgálóbíró kíváncsian fölkapta a fejét, és ránézett az amerikaira. Van Aldin szemlátomást észrevette a fürkésző pillantást, és összeszedte magát, mint aki megpróbál elhessegetni egy gondolatot.
– Mi van a vejemmel? – kérdezte. – Közölték már vele a hírt? Úgy tudom, itt van Nizzában.
– Hogyne, Monsieur! – A rendőrbiztos egy kis tétovázás után nagyon diszkréten azt mormolta: – Ön bizonyára tudja, Monsieur Van Aldin, hogy Monsieur Kettering szintén a Kék Vonaton utazott akkor éjjel.

A milliomos bólintott.
– Épp azelőtt értesültem róla, hogy eljöttem Londonból.
– Monsieur Kettering úgy nyilatkozott – folytatta a rendőrbiztos –, hogy fogalma sem volt róla, hogy a felesége a vonaton van.
– De még mennyire nem volt! – vágta rá Van Aldin zordan. – Csúnya meglepetés lett volna, ha a vonaton összetalálkozik vele!

A többiek kérdően néztek rá.
– Nem fogok köntörfalazni – mondta Van Aldin dühödten. – Senki sem tudja, mit kellett elviselnie szegény kislányomnak. Derek Kettering nem egyedül utazott. Egy nő volt vele!
– Csakugyan?
– Mirelle, a táncosnő.

Monsieur Carrège és a rendőrbiztos összenéztek, aztán bólintottak, mintha megerősítettek volna valamit, ami korábban hangzott el. Monsieur Carrège hátradőlt, összekulcsolta a kezét, és a mennyezetre emelte a tekintetét.
– Ó! – mormolta. – Az ember nem tudja, mit higgyen. – Köhintett. – Az ember hall ezt is, azt is.
– A hölgy – mondta Monsieur Caux – igen hírhedett.
– Valamint – tette hozzá halkan Poirot – igen költséges.

Van Aldin arcát közben elöntötte a vér. Előrehajolt, és hatalmasat csapott az asztalra az öklével.
– Ide hallgassanak – csattant fel –, a vejem egy nyomorult gazember!

Villogó tekintettel nézett végig rajtuk.
– Nem is tudom… – folytatta. – Jó a megjelenése, fesztelen, kedves a viselkedése. Annak idején én is bedőltem neki. Gondolom, most úgy tett, mintha összetört volna a szíve, amikor elmondták neki, mi történt, ha ugyan már nem tudott róla.
– Ó, teljesen váratlanul érte. Nagyon megrendült.
– A rohadt képmutató! – csattant fel Van Aldin. – Nyilván megjátszotta, hogy magánkívül van a fájdalomtól, mi?
– N-nem… – mondta óvatosan a rendőrbiztos. – Azt azért nem egészen mondanám… igaz, Monsieur Carrège?
A vizsgálóbíró összeillesztette az ujjai hegyét, és félig lehunyta a szemét.
– Megrendülés, elképedés, irtózat, igen, ez mind megvolt – jelentette ki megfontoltan. – De hogy nagy fájdalom… nem, azt nem mondanám.

Hercule Poirot ismét megszólalt.
– Engedjen meg egy kérdést, Monsieur Van Aldin, van valamilyen haszna Monsieur Ketteringnek a felesége halálából?
– Pár milliónyi – felelte Van Aldin.
– Pár millió dollár?
– Font. Ezt az összeget a lányomra írattam, amikor férjhez ment. Végrendelete nem volt, gyermekei nincsenek, úgyhogy a férje örökli a pénzt.
– Akitől éppen el akart volna válni – mormogta Poirot. – Ah, igen… précisément.
A rendőrbiztos megfordult, és fürkészően ránézett.
– Arra céloz, hogy?… – kezdte.
– Nem célzok semmire – jelentette ki Poirot. – Csak összeszedem a tényeket, ez minden.
Van Aldin egyre fokozódó érdeklődéssel bámult rá.

A kis ember fölállt.
– Azt hiszem, másban már nem tudok a segítségére lenni, Monsieur le Juge – mondta udvariasan, és meghajolt, Monsieur Carrège felé. – Tájékoztat majd az események alakulásáról? Lekötelezne vele.
– Hogyne, kérem. A legnagyobb örömmel.

Van Aldin is fölállt
– Szüksége van még rám?
– Nincs, Monsieur, mindent megtudtunk, amire most szükségünk volt.
– Akkor elkísérem egy darabon Monsieur Poirot-t. Mármint ha nincs kifogása ellene.
– El vagyok ragadtatva tőle – mondta a kis ember egy meghajlás kíséretében.

Van Aldin rágyújtott egy jókora szivarra, miután először megkínálta Poirot-t. A kis detektív visszautasította, és rágyújtott saját aprócska cigarettáinak egyikére. A hatalmas lelkierővel megáldott Van Aldin ismét a mindennapi, normális énjét mutatta. Egy-két percig szótlanul baktattak, aztán a milliomos megszólalt:
– Ha jól értem, Monsieur Poirot, már nem gyakorolja a hivatását?
– Nem, Monsieur. Élvezem a világ nyújtotta örömöket.
– Mégis segít a rendőrségnek ebben az ügyben?
– Monsieur, ha egy orvos megy az utcán, és baleset történik, vajon azt mondja: „Én már visszavonultam, úgyhogy meg sem állok”, amikor valaki elvérzik a lába előtt? Ha már korábban itt lettem volna Nizzában, és a rendőrség felkér, hogy legyek a segítségükre, nemet mondok. De ez az ügy olyan, mintha a jóisten rám tukmálta volna.
– Maga ott volt a helyszínen – szólt elgondolkodva Van Aldin. – Szétnézett a fülkében, ugye?

Poirot bólintott.
– Bizonyára talált ezt-azt, ami hogy úgy mondjam, sokatmondó volt…
– Elképzelhető – hagyta rá Poirot.
– Remélem, érti, mire akarok kilyukadni? – kérdezte Van Aldin. – Úgy látom, hogy minden ez ellen a Comte de la Roche ellen szól, de azért nem estem a fejem lágyára. Szemmel tartottam magát az elmúlt egy órában, és tisztában vagyok vele, hogy valami előttem ismeretlen okból nem írja alá ezt az elméletet, igaz?

Poirot vállat vont.
– Lehet, hogy tévedek.
– Tehát elérkeztünk oda, hogy szívességet kérjek magától. Hajlandó volna nekem dolgozni ebben az ügyben?
– Önnek, személyesen? Az ön érdekeit képviselni?
– Igen, így gondoltam.
Poirot pár pillanatig hallgatott.
– Tisztában van vele, mit kér? – kérdezte.
– Azt hiszem, igen – válaszolta Van Aldin.
– Rendben van – mondta Poirot. – Hajlandó vagyok rá. De ebben az esetben őszinte választ várok minden kérdésemre.
– Természetesen! Ez magától értetődik.
Poirot modora hirtelen megváltozott: nyers lett és szakszerű.
– Ami a válást illeti, maga tanácsolta a lányának, hogy adja be a válókeresetet?
– Igen.
– Mikor?
– Körülbelül tíz napja. Előtte kaptam tőle egy levelet, amelyben panaszkodott a férje viselkedésére. Nyomatékosan az értésére adtam, hogy a válás az egyetlen orvosság.
– Mi baja volt a lányának a férje viselkedésével?
– Dereket mindenhol egy igen rossz hírű hölggyel látták. Azzal a bizonyos Mirelle-jel.
– A táncosnő! Ó… és Madame Kettering kifogásolta? Odaadóan szerette a férjét?
– Ezt nem mondanám – felelte némi habozás után Van Aldin.
– Nem a szívét sértette, hanem a büszkeségét? Inkább ezt mondaná?
– Igen, azt hiszem, így is meg lehet fogalmazni.
– Ha jól értem, a házasság nem volt kezdettől fogva felhőtlenül boldog?
– Derek Kettering a velejéig romlott – mondta Van Aldin. – Nincs az a nő, aki boldog lehetne mellette.
– Tehát, ahogy mondani szokás, egy sötét alak. Így van?
Van Aldin bólintott
– Très bien! Maga azt javasolja a Madame-nak, hogy váljon el, és ő beleegyezik. Maga fölkeresi az ügyvédeit. Mikor veszi neszét Mr. Kettering annak, hogy valami készül?
– Magamhoz kérettem, és elmagyaráztam neki, mik a szándékaim.
– És mit válaszolt? – kérdezte Poirot halkan.

Van Aldin arca elsötétült, ahogy visszaemlékezett.
– Felháborítóan szemtelen volt!
– Ne haragudjon a kérdésért, Monsieur, de a veje célzást tett Comte de la Roche-ra?
– Név szerint nem – dörmögte kelletlenül a másik –, de értésemre adta, hogy tud a kapcsolatról.
– És ha szabad megkérdeznem, milyen volt akkor Mr. Kettering anyagi helyzete?
– Miből gondolja, hogy én tudom? – kérdezte egy pillanatnyi tétovázás után Van Aldin.
– Valószínűnek tartottam, hogy informálódott róla.
– Hát… jól sejtette. Informálódtam róla. És kiderült, hogy Kettering nyakig ül a szószban!
– És most kétmillió fontot örököl! La vie – különös, igaz?

Van Aldin szúrós tekintettel nézett rá.
– Mit akar ezzel mondani?
– Moralizálok – magyarázta Poirot. – Elgondolkodom, filozofálgatok. De térjünk csak vissza! Monsieur Ketteringnek bizonyára esze ágában sem volt tétlenül nézni, hogy a felesége elváljon tőle, ugye? Van Aldin egy-két percig hallgatott, aztán így szólt:
– Nem tudom, hogy pontosan mi volt a szándéka.
– Azután már nem érintkeztek egymással?

Megint egy kis szünet, aztán Van Aldin kijelentette:
– Nem.

Poirot megtorpant, levette a kalapját, és kezet nyújtott.
– Búcsút kell vennem öntől, Monsieur. Nem segíthetek önnek.
– Mit akar ezzel mondani? – förmedt rá Van Aldin.
– Ha nem mond igazat nekem, semmit sem tehetek.
– Nem tudom, miről beszél.
– Dehogynem! És biztosíthatom, Monsieur Van Aldin, hogy nagyon jól tudok titkot tartani.
– Hát jól van – mondta a milliomos. – Bevallom, hogy az imént nem mondtam igazat. Valóban érintkeztem még a vejemmel.
– Igen?
– Pontosabban elküldtem hozzá a titkáromat, Knighton őrnagyot azzal, hogy ajánljon föl neki százezer fontot készpénzben, ha beleegyezik a válásba.
– Szép summa – mondta elismerően Poirot –, és mit válaszolt a veje?
– Visszaüzent, hogy menjek a fenéb – felelte tömören a milliomos.
– Ó! – kiáltott föl Poirot.

Semmilyen érzelmet nem árult el. Egyelőre azzal volt elfoglalva, hogy módszeresen számba vegye a tényeket.
– Monsieur Kettering azt mondta a rendőrségnek, hogy a vonaton nem is látta a feleségét, ön hitelt adna ennek a kijelentésnek, Monsieur?
– Igen – mondta Van Aldin. – Sőt azt mondanám, hogy Derek kifejezetten ügyelt rá, hogy ne kerüljön a lányom szeme elé!
– Miért?
– Mert vele volt az a nő.
– Mirelle?
– Igen.
– Ezt ön honnan tudta meg?
– Egy emberem, akit megbíztam, hogy figyelje, jelentette, hogy mindketten azzal a vonattal utaztak el.
– Értem – mondta Poirot. – Ebben az esetben, mint már ön is említette, Mr. Kettering aligha akarhatott a közelébe kerülni a feleségének…
A kis ember hallgatásba merült. Van Aldin nem zavarta meg töprengésében.

17. fejezet
Egy arisztokratikus úr
– Járt már a Riviérán, Georges? – érdeklődött másnap reggel Poirot az inasától.

George ízig-vérig angol volt.
– Igen, uram – válaszolta megszokott szenvtelen arckifejezésével. – Két évvel ezelőtt jártam itt, amikor Lord Edward Frampton szolgálatában álltam.
– És ma – mormolta gazdája – Hercule Poirot társaságában van itt! Felvitte isten a dolgát!

Az inas nem válaszolt erre a megállapításra. Illő szünet után megkérdezte:
– A barna utcai ruhát, uram? Kissé hűvös szél fúj ma.
– Zsírfolt van a mellényen – tiltakozott Poirot. – A Filet de sole à la Jeanette-ből odapottyant egy morceau, amikor múlt kedden a Ritzben ebédeltem.
– Már nincs ott a folt, uram – mondta George megrovóan. – Eltávolítottam.
– Très bien! – kiáltott fel Poirot. – Elégedett vagyok magával, Georges!
– Köszönöm, uram.

Egy kis hallgatás után Poirot ábrándosan így szólt:
– Tegyük fel, derék Georges-om, hogy maga ugyanabba a társadalmi szférába születik bele, mint egykori gazdája, Lord Edward Frampton – aztán, egy krajcárja sem lévén, feleségül vesz egy rendkívül gazdag nőt, és most a nő el akar válni magától, méghozzá alapos okkal… mihez fogna?
– Igyekeznék, uram – válaszolta George –, rávenni, hogy változtassa meg az elhatározását.
– Békés módszerekkel vagy erőszakkal?

George megdöbbent arcot vágott.
– Már megbocsásson, uram – mondta –, de egy igazi arisztokrata sohasem viselkedik úgy, mint egy piaci kofa. Nem alacsonyodna le odáig.
– Nem, Georges? Ezen elgondolkodom. De talán igaza van.

Kopogtatás hallatszott. George odament az ajtóhoz, és elővigyázatosan kinyitotta pár ujjnyira. Halk párbeszéd szűrődött be, majd az inas visszatért Poirothoz.
– Üzenet, uram.

Poirot elvette a borítékot. Monsieur Caux, a rendőrbiztos küldte.

„Nemsokára kihallgatjuk Comte de la Roche-t. A vizsgálóbíró kéri, hogy legyen jelen.”
– Gyorsan, a ruhámat, Georges! Iparkodni kell!

Negyedóra múlva makulátlan eleganciájú barna öltönyében Poirot belépett a vizsgálóbíró irodájába. Monsieur Caux már ott volt Monsieur Carrège társaságában. Mindketten udvarias empressement-nal üdvözölték Poirot-t.
– Nem valami biztató a helyzet – mormolta Monsieur Caux.
– Úgy látszik, hogy a Comte a gyilkosságot megelőző napon érkezett Nizzába.
– Ha ez igaz, kár zaklatni – felelte Poirot.

Monsieur Carrège megköszörülte a torkát.
– Ezt az alibit nem szabad elfogadnunk alapos, körültekintő vizsgálat nélkül – jelentette ki. Rácsapott az asztalon levő csengőre.
Kisvártatva egy magas, sötét hajú, kifinomultan elegáns öltözékű férfi lépett be a szobába; kissé gőgös arckifejezéssel tekintett végig a jelenlevőkön. A gróf úr olyan arisztokratikus megjelenésű volt, hogy kész szentségtörésnek rémlett volna akár csak elsuttogni is, hogy az apja tizedrangú kis gabonakereskedő volt Nantes-ban – pedig voltaképpen ez volt a helyzet. Ha valaki ránézett, megesküdött volna, hogy megszámlálhatatlan őse végezte a francia forradalom nyaktilója alatt.
– Itt vagyok, uraim – jelentette a gróf dölyfösen. – Megkérdezhetem, miért kívántak látni?
– Kérem, foglaljon helyet, Monsieur le Comte – szólt udvariasan a vizsgálóbíró. – Madame Kettering halálának az ügyében folytatunk vizsgálatot.
– Madame Kettering halála?… Nem értem.
– Ön ugyebár… ehem! – jól ismerte a hölgyet, Monsieur le Comte?
– Természetesen ismertem. Mi köze van ennek a dologhoz?

Szemébe nyomta monokliját, és hűvös tekintettel körülnézett. A pillantása a leghosszabban Poirot-n időzött, aki valamiféle együgyű, ártatlan csodálattal bámult rá, s ez alighanem hízelgett a gróf hiúságának. Monsieur Carrège hátradőlt, és megköszörülte a torkát.
– Talán nincs tudomása róla, Monsieur le Comte… – elhallgatott –, hogy Madame Ketteringet megölték.
– Megölték? Mon Dieu, micsoda szörnyűség!

A meglepetés és a fájdalom kifejezése tökéletes volt – olyan tökéletes, hogy valóban természetesnek látszott.
– Megfojtották a vonaton Párizs és Lyon között – folytatta Monsieur Carrège –, és elvették az ékszereit.
– Gyalázat! – kiáltotta indulatosan a gróf – a rendőrségnek tennie kellene már valamit ezek ellen a vasúti rablók ellen! Senki sincs már biztonságban tőlük.
– A Madame retiküljében – folytatta a vizsgálóbíró – találtunk egy levelet, amelyet öntől kapott. Eszerint önnel volt találkozója…
A gróf vállat vont, és széttárta a karját.
– Mi értelme a titkolózásnak? – kérdezte őszinte hangon. – Férfiak vagyunk, mindannyian láttunk már egyet-mást. Magunk között, bizalmasan bevallom: viszonyunk volt.
– Párizsban találkoztak, és együtt utaztak ide, ha jól értem? – kérdezte Monsieur Carrège.
– Ez volt az eredeti elképzelés, de a Madame óhajára megváltoztattuk. Hyéresben kellett volna találkoznom vele.
– Nem találkozott vele a vonaton a Gare de Lyonon, tizennegyedikén este?
– Dehogyis! Aznap reggel érkeztem Nizzába, úgyhogy amit ön állít, képtelenség.
– Persze, persze – helyeselt Monsieur Carrège. – A rend kedvéért azért kérem, számoljon be róla, mit csinált tizennegyedikén este és éjjel!

A gróf elgondolkodott.
– Monte-Carlóban vacsoráztam, a Café de Paris-ban. Utána átmentem a Le Sportingba. Nyertem pár ezer frankot… – megvonta a vállát. – Úgy egy óra körül értem haza.
– Megbocsásson, Monsieur, mivel ment haza?
– A sportkocsimmal.
– Egyedül?
– Igen.
– Tudna tanúkat mondani, akik igazolhatják az állítását?
– Alighanem sok barátom látott ott este. Amúgy egyedül vacsoráztam.
– Amikor hazaért, az inasa engedte be a villába?
– Nem, a saját kulcsommal mentem be.
– Úgy! – mormolta a vizsgálóbíró.
Megint rácsapott a csengőre. Kinyílt az ajtó, egy fej bukkant föl.
– Vezesse be Masont, a szobalányt! – szólt Monsieur Carrège.
– Azonnal, vizsgálóbíró úr.
Bevezették Ada Masont.
– Lenne olyan szíves megnézni ezt az embert, Mademoiselle? Alaposan vegye szemügyre! Ő volt az, aki bement az asszonya fülkéjébe Párizsban?

A nő hosszasan fürkészte a grófot, aki, ha Poirot jól látta, meglehetősen kényelmetlenül érezte magát a kutató tekintet előtt.
– Hát én nem tudnám megmondani, uram – szólalt meg végül Mason. – Lehet, hogy ő volt, lehet, hogy nem. Csak a hátát láttam, úgy nehéz megmondani. De azért azt hiszem, ő lehetett.
– Nem biztos benne?
– N-neem… – válaszolta kelletlenül Mason –, n-nem, nem vagyok biztos benne.
– Találkozott már korábban is ezzel az úrral a Curzon Streeten?

Mason megrázta a fejét.
– Én, kérem, nemigen találkozhattam ott a látogatókkal – magyarázta –, csak ha ott aludtak volna.
– Köszönöm, ennyi elég – mondta éles hangon a vizsgálóbíró.

Szemlátomást csalódott.
– Egy pillanat – szólalt meg Poirot. – Föltehetek egy kérdést a Mademoiselle-nek?
– Hogyne, Monsieur Poirot, hogyne, tessék csak!

Poirot a szobalányhoz fordult
– Mi történt a jegyekkel?
– A jegyekkel, uram?
– Igen, a Londonból Nizzába szóló vonatjegyekkel. Magánál voltak vagy az asszonyánál?
– Az asszonyom Pullmann-jegye őnála volt, uram, a többi nálam.
– És mi lett velük?
– Odaadtam őket a kalauznak a francia vonaton, uram, azt mondta, ez a szokás. Remélem, nem csináltam bajt, uram?
– Ugyan, dehogy. Részletkérdés csupán.

Monsieur Caux és a vizsgálóbíró egyaránt kíváncsian nézett rá. Mason bizonytalanul álldogált egy-két percig, aztán a vizsgálóbíró odabiccentett, hogy elmehet. Miután kiment, Poirot firkantott valamit egy darab papírra, és odanyújtotta Monsieur Carrège-nek. Az elolvasta, és homlokán elsimultak a ráncok.
– Nos, uraim – érdeklődött méltóságteljesen a gróf –, sokáig igénylik még a társaságomat?
– Dehogyis, dehogyis – hadarta Monsieur Carrège roppant barátságosan. – Az ön szerepét illetően most már minden tisztázódott! Természetesen, tekintettel a Madame-nál talált levélre, kénytelenek voltunk kihallgatni önt.

A gróf fölkelt, felvette a sarokból mutatós sétapálcáját, majd igen kurta meghajlás kíséretében távozott.
– Erről ennyit – szólt Monsieur Carrège. – Teljesen igaza volt, Monsieur Poirot, sokkal jobb, ha úgy érzi, nem gyanakszunk rá. Két emberem éjjel-nappal a nyomában lesz, és ugyanakkor utánanézünk az alibijének is. Úgy rémlik, meglehetősen… ööö… cseppfolyós.
– Meglehet – hagyta rá tűnődve Poirot.
– Felkértem Monsieur Ketteringet is, hogy jöjjön ide ma délelőtt – folytatta a vizsgálóbíró –, habár igazában kétlem, hogy sok kérdést tudnánk föltenni neki. De van egy-két gyanús körülmény… – elhallgatott, megdörgölte az orrát.
– Például? – kérdezte Poirot.
– Hát… – a vizsgálóbíró köhintett –, ez a hölgy, akivel állítólag együtt utazik… Mademoiselle Mirelle. Más-más szállodában szálltak meg. Ez az én szememben elég… ööö… fura.
– Úgy fest – mondta Monsieur Caux –, mintha óvatosak volnának.
– Pontosan – jelentette ki diadalmasan Monsieur Carrège –, és vajon miért ez a nagy óvatosság?
– A túlzott elővigyázatosság gyanús? – kérdezte Poirot.
– Précisément.
– Esetleg – mormolta Poirot – lehet majd egy-két kérdésünk Monsieur Ketteringhez.

A vizsgálóbíró utasításokat adott. Pár perc múlva megjelent Derek Kettering, arcán a szokott derűs kifejezéssel.
– Jó napot, Monsieur – köszöntötte udvariasan a vizsgálóbíró.
– Jó napot – szólt kurtán Derek Kettering. – Hívattak. Van valami újság?
– Kérem, foglaljon helyet, Monsieur. Derek leült, és az asztalra dobta a kalapját, sétapálcáját.
– Tehát? – kérdezte türelmetlenül.
– Egyelőre nincsenek új adataink –. mondta óvatosan Monsieur Carrège.
– Nagyon érdekes – mondta Derek szárazon. – Azért rendeltek ide, hogy ezt közöljék?
– Magától értetődőnek tekintettük, Monsieur, hogy szeretne tájékoztatást kapni, hogy halad a nyomozás – magyarázta a vizsgálóbíró szigorú hangon.
– Akkor is, ha nem halad, hanem áll?
– És néhány kérdést is szerettünk volna feltenni.
– Tegyék fel!
– Egészen bizonyos benne, hogy nem beszélt a feleségével a vonaton, sőt nem is látta?
– Már megmondtam. Nem.
– Bizonyára jó okkal válaszolt így…

Derek gyanakodva bámult rá.
– Nem – tudtam – róla – hogy – a – vonaton – van – a – feleségem – magyarázta lassan, tagoltan, mintha csökkent értelmi képességűekhez szólt volna.
– Igen, értjük, hogy ezt állítja – mormolta Monsieur Carrège.

Derek arca hirtelen elfelhősödött.
– Bárcsak tudnám, mire akar kilyukadni. Tudja, mi a véleményem, Monsieur Carrège?
– Mi a véleménye, Monsieur?
– Az, hogy a francia rendőrséget rettenetesen túlértékelik! Az nem lehet, hogy semmi adatuk nincs azokról a vasúti rablóbandákról! Felháborító, hogy ilyesmi megtörténhet egy olyan train de luxe-on, mint a Kék Vonat, és a francia rendőrség képtelen bármit is kideríteni!
– Ne féljen, Monsieur, többet kiderítünk, mint hinné.
– Úgy tudom, Madame Kettering nem hagyott hátra végrendeletet – szólt közbe hirtelen Poirot. Ujjai hegyét összeillesztette, tekintetét mereven a mennyezetre szögezte.
– Szerintem nem írt soha végrendeletet – jelentette ki Kettering. – Miért?
– Maga egészen csinos kis vagyont örököl – mondta Poirot –, egészen csinos kis vagyont…
Noha szeme még mindig a mennyezet felé fordult, észrevette, hogy sötét pír öntötte el Derek Kettering arcát.
– Mire céloz, és ki maga?!

Poirot finom mozdulattal levette egyik lábát a másikról, elfordította tekintetét a mennyezetről, és farkasszemet nézett a fiatalemberrel.
– A nevem Hercule Poirot – szólt halkan –, és valószínűleg én vagyok a világ legnagyobb detektívje. Egészen biztos benne, hogy nem találkozott a feleségével a vonaton?
– Mire akar kilyukadni? Azt akarja… azt akarja mondani, hogy én… én öltem meg?

Hirtelen fölnevetett.
– Nem szabad dühbe jönnöm, ahhoz ez túl nyilvánvaló képtelenség! Hiszen ha én öltem volna meg, minek kellett volna ellopnom az ékszereit?
– Ez igaz – mormolta Poirot lógó orral. – Ez nem jutott az eszembe.
– Ha van a világon nyilvánvaló rablógyilkosság, akkor ez az – jelentette ki Derek Kettering. – Szegény Ruth, azok a nyomorult rubinok hozták rá a bajt! Nyilván híre ment, hogy nála vannak. Azt hiszem, nem most tapad először vér azokhoz a kövekhez!

Poirot hirtelen kihúzta magát ültében. Halovány, zöldes fény villant meg a szemében. Elképesztően hasonlított egy jól ápolt, jól táplált macskára.
– Még egy kérdés, Monsieur Kettering. Megmondaná, mikor találkozott utoljára a feleségével?
– Lássuk csak… – Kettering elgondolkodott. – Alighanem… igen, több mint három hete. Sajnos nem tudom a pontos napját.
– Nem számít – közölte szárazon Poirot –, csak ennyit akartam tudni.
– És? – kérdezte türelmetlenül Derek Kettering. – Van még valami?

Monsieur Carrège felé pillantott. A vizsgálóbíró kérdőn Poirot-ra nézett, és meg is kapta a választ egy kis fejrázás formájában.
– Nincs, Monsieur Kettering – felelte udvariasan –, nem, azt hiszem, nincs miért tovább feltartanunk. A viszontlátásra!
– Viszontlátásra! – vetette oda Kettering. Kiment, és becsapta maga mögött az ajtót.

Mihelyt a fiatalember eltűnt, Poirot előrehajolt, és éles hangon megszólalt.
– Mondja csak – kérdezte keményen –, mikor beszélt a rubinokról Monsieur Ketteringgel?
– Nem beszéltem róluk – felelte Monsieur Carrège. – Csak tegnap délután értesültünk róluk Monsieur Van Aldintól.
– Igen, de a Comte levelében említés történt róluk.

Monsieur Carrège sértődött arcot vágott.
– Természetesen egy szót sem szóltam arról a levélről Monsieur Ketteringnek! A dolgok jelenlegi állásánál ez nagy meggondolatlanság lett volna!

Poirot még előbbre hajolt, és megkopogtatta az asztalt.
– Akkor honnan tudott róluk? – érdeklődött halkan. – A Madame-tól semmiképpen, mert három hete nem látta. Nem valószínű, hogy akár Monsieur Van Aldin, akár a titkára szóba hozta volna, mert egészen más irányúak voltak a beszélgetéseik; az újságokban pedig egy szó, egy célzás sem esett a rubinokról.

Fölállt, a kalapjáért és a botjáért nyúlt.
– És mégis – mormolta a bajsza alatt –, a barátunk mindent tud róluk! Nocsak! Nocsak…
18. fejezet
Derek nem ebédel egyedül

Derek Kettering egyenesen a Negrescóba ment, ahol gyors egymásutánban felhajtott két koktélt; aztán rosszkedvűen kibámult a szemkápráztatóan kék tengerre. Gépiesen regisztrálta a járókelőket – nyomasztóan unalmas banda, rosszul öltözöttek és érdektelenek; az ember szinte már nem is lát semmi szemrevalót manapság… Aztán gyorsan helyesbítette ezt az utolsó megállapítását, ahogy egy nő ült le az egyik asztalhoz, nem messze tőle. Csodás narancssárga-fekete ruhaköltemény volt rajta, kalapkája árnyékba borította az arcát. Kettering megrendelte a harmadik koktélt, és megint kinézett a tengerre – aztán hirtelen megdermedt. Jól ismert illat csapta meg az orrát, s ahogy felpillantott, a narancssárga-fekete hölgyet látta meg maga mellett. Most már az arcát is látta, és megismerte. Mirelle volt az. A jól ismert, szemtelen, csábító mosolyával nézett le rá.
– Derek… – mormolta. – Örülsz, hogy látsz, ugye?

Leült az asztalhoz a férfival szemben…
– De hát akkor köszöntsél, butuskám! – szólt csúfolódva.
– Váratlan az öröm – jelentette ki Derek. – Mikor jöttél el Londonból?

A nő megvonta a vállát.
– Egy-két napja…?
– És a Parthenonból?
– Ó, őket, hogy is mondják? – faképnél hagytam.
– Tényleg?
– Nem vagy valami barátságos, Derek I
– Arra számítottál?

Mirelle rágyújtott egy cigarettára. Pár percig némán szívta, csak aztán szólalt meg:
– Talán úgy gondolod, nem ildomos ilyen hamar?…
Derek rámeredt, aztán vállat vont, és hűvös udvariassággal megkérdezte:
– Itt ebédelsz?
– Mais oui. Veled ebédelek.
– Borzasztóan sajnálom, de fontos találkozóm van.
– Mon Dieu! Ti férfiak olyanok vagytok, mint a gyerekek! – fakadt ki a táncosnő. – Bizony ám, játszod nekem az elkényeztetett gyereket azóta, hogy Londonban elmentél tőlem, te durcás… Ah! mais c’est inouï!
– Kedvesem – csitította Derek –, igazán nem tudom, miről beszélsz. Londonban megtárgyaltuk, hogy a patkányok elhagyják a süllyedő hajót. Mi más mondanivalónk lehetne még egymásnak?

Könnyed modora ellenére elgyötört, ideges volt az arca. Mirelle hirtelen előrehajolt.
– Nem tudsz becsapni – duruzsolta. – Tudom… tudom, hogy mit tettél értem!

Derek fölkapta a fejét. Mirelle hangsúlya megragadta a figyelmét. A nő biztatóan bólogatott.
– Ó! ne félj semmit, én tudok titkot tartani! Csodálatos vagy, Derek! Lenyűgöz a bátorságod, de azért ugye én voltam az, igaz, aki az ötletet adta akkor, amikor azt mondtam Londonban, hogy vannak néha balesetek? Nem vagy veszélyben? A rendőrség nem gyanakszik rád?
– Mi a nyavalyá…
– Csitt!

Mirelle felemelte keskeny, olajbarna kezét; a kisujján jókora smaragd ékeskedett.
– Igazad van, nem lett volna szabad nyilvános helyen szóba hozni. Nem fogunk többet beszélni róla, de most már vége a gondjainknak; csodálatos lesz az életünk… csodálatos!

Derek hirtelen fölnevetett – harsány, kellemetlen nevetés volt.
– Szóval visszajönnek a patkányok, mi?! Kétmillió, az már más, hát persze hogy más! Sejthettem volna. – Megint fölnevetett. – Segítesz majd elkölteni azt a kétmilliót, ugye, Mirelle? Mert értesz hozzá, minden nőnél jobban!… – Újra elnevette magát.
– Halkabban! – csitította a táncosnő. – Mi ütött beléd, Derek? Nézd, már mindenki feléd fordult.
– Belém? Megmondom, mi ütött belém! Végeztem veled, Mirelle! Hallod! Egyszer és mindenkorra végeztem veled!

Mirelle nem úgy fogadta, ahogy Derek várta. Egy-két percig csak nézte, aztán lágyan elmosolyodott.
– Micsoda nagy gyerek!… Mérges vagy, megharagudtál, csak azért, mert gyakorlatias vagyok! Ugye mondtam már, hogy imádlak?

Előrehajolt.
– De én ismerlek, Derek! Nézz rám! Én vagyok az, Mirelle! Nem tudsz Mirelle nélkül élni, tudod jól. Eddig is szerettelek, ezután százszor jobban foglak szeretni. Csodálatos lesz velem az életed… de még milyen csodálatos! Nincs még egy Mirelle-ed!

Izzó tekintete a férfiéba mélyedt. Látta, hogy Derek elsápad, elakad a lélegzete, és magában elégedetten elmosolyodott. Tudta, milyen varázslatos hatalma van a férfiak felett.
– Akkor ezt megbeszéltük – szólt halkan, és felkacagott. – És most meghívsz ebédre, Derek?
– Nem.

A férfi mély lélegzetet vett, és fölállt.
– Sajnálom, de megmondtam, hogy találkozóm van.
– Valaki mással ebédelsz? Pah! Nem hiszem!
– Ott, azzal a hölggyel ebédelek! Gyors léptekkel odament a nőhöz, aki akkor ért fel a lépcsősoron. Kissé izgatott hangon szólította meg:
– Miss Grey, velem… velem ebédelne? Lady Tamplinnél találkoztunk, ha emlékszik rám…
Katherine ráemelte tűnődő, szürke szemét.
– Köszönöm – mondta kisvártatva –, nagyon szívesen magával ebédelek.

19. fejezet
Váratlan látogatás

Comte de la Roche éppen befejezte a déjeuner-t amelyben helyet kapott egy omelette fines herbes, egy entrecôte Béarnaise és egy Savarin au Rhum. Finoman megtörölte szép fekete bajuszát a szalvétával, aztán fölkelt az asztaltól. Átment a villa társalgóján, elismerő pillantást vetett a néhány hanyagul elszórt objets d’art-ra. A XV. Lajos korabeli burnótos szelence, Marie Antoinette egykori szaténcipője és a többi történelmi múltú apróság a Comte mise en scéne-jének alkotórésze volt. Családi ereklyék, magyarázta mindig nőnemű látogatóinak. Kiment a teraszra, és kinézett a Földközi-tengerre, de mintha nem is látta volna. Nem volt olyan hangulatban, hogy értékelje a táj szépségeit. Jól átgondolt haditervét brutálisan meghiúsították; új terveket kellett szőni. Elnyújtózott egy fonott karosszékben, fehér ujjai közé fogott egy cigarettát, s mély töprengésbe merült.

Kisvártatva Hipolyte, az inasa jelent meg kávéval és tekintélyes italválasztékkal. A Comte kiválasztott egy nemes, régi konyakot.

Az inas távozott volna, de gazdája egy kis kézmozdulattal visszatartotta. Hipolyte tisztelettudó figyelemmel megállt mellette. Az inas arcát aligha lehetett megnyerőnek minősíteni, viszont kifogástalan viselkedése messzemenően feledtette ezt. Most a tiszteletteljes figyelem eleven szobraként állt ura előtt.
– Elképzelhető – szólt a Comte –, hogy az elkövetkező néhány nap során különböző idegenek keresik fel a házat, igyekeznek majd összebarátkozni magával és Marie-val. Valószínűleg mindenféle kérdéseket fognak föltenni velem kapcsolatban.
– Igen, Monsieur le Comte.
– Talán már meg is történt?
– Nem, Monsieur le Comte.
– Nem jártak errefelé ismeretlenek? Bizonyos benne?
– Senki sem járt itt, Monsieur le, Comte.
– Jól van – helyeselt a Comte szárazon –, ami késik, nem múlik, nekem elhiheti. Kérdezősködni fognak.

Hipolyte értelmes, várakozó tekintettel figyelte gazdáját.

A Comte vontatottan folytatta, nem nézett az inasra.
– Mint tudja, én kedden délelőtt érkeztem meg. Ha a rendőrség vagy akárki más érdeklődő megkérdezné, el ne felejtse! Kedden, tizennegyedikén érkeztem meg, nem pedig szerdán, tizenötödikén. Megértette?
– Tökéletesen, Monsieur le Comte.
– Olyan ügyekben, ahol úri hölgyek is érintve vannak, mindig fontos a diszkréció. Meggyőződésem, Hipolyte, hogy számíthatok a maga diszkréciójára.
– Számítani lehet rá, Monsieur.
– És Marie?
– Őérte is kezeskedem.
– Akkor jó – mormolta a Comte.

Amikor Hipolyte eltávozott, a Comte tovább üldögélt, és tűnődve kortyolgatta feketekávéját. Olykor-olykor összeráncolta a homlokát, egyszer kissé megrázta a fejét, kétszer bólintott. Elmélkedéseit Hipolyte újabb megjelenése szakította félbe.
– Egy hölgy keresi, Monsieur.
– Egy hölgy?

A Comte meglepődött. Nem mintha a hölgyvendég szokatlan jelenség lett volna a Villa Marinában, de ebben a pillanatban elképzelni sem tudta, ki lehet az.
– Azt hiszem, nem ismeri a Monsieur – jelezte segítőkészen az inas.

Gazdája egyre kíváncsibb lett.
– Vezesse ki ide, Hipolyte – utasította.

Pár pillanat múlva egy mesés narancssárga-fekete látomás libbent ki a teraszra, erős, egzotikus illatfelhő kíséretében.
– Monsieur le Comte de la Roche?
– Szolgálatára, Mademoiselle – szólt meghajolva a Comte.
– A nevem Mirelle. Talán hallott már rólam.
– De még mennyire, Mademoiselle, hiszen kit ne bűvölt volna el Mademoiselle Mirelle páratlan művészete?

A táncosnő futó, gépies mosollyal nyugtázta a bókot.
– Tudom, hogy illetlenség így betörnöm magához – kezdte.
– De kérem, Mademoiselle, foglaljon helyet! – kiáltotta a Comte, és odahúzott egy széket.

Udvarias legyeskedése közben fürkészően figyelte a nőt. Nemigen volt olyasmi, amit a Comte nem tudott a nőkről. Igaz, a tapasztalatait jórészt nem a Mirelle kategóriájába tartozó hölgyekkel szerezte, akik maguk is ragadozó hajlamúak voltak. A Comte és a táncosnő bizonyos értelemben hasonszőrűek voltak. Mirelle-re, gondolta a Comte, hiába vesztegetné minden furfangját. Párizsi nő volt, az agyafúrtabb fajtából. Egyvalamit azonban a férfi az első látásra tévedhetetlenül felismert. Rögtön látta, hogy látogatója dühös, nagyon dühös; márpedig a dühös nő, mint a Comte igen jól tudta, mindig többet szokott mondani a kelleténél, s ennélfogva néha hasznot húzhat belőle egy meggondolt férfiú, aki megőrzi a nyugalmát.
– Roppant kedves öntől, Mademoiselle, hogy megtiszteli szerény hajlékomat.
– Vannak közös barátaink Párizsban – mondta Mirelle. – Hallottam tőlük magáról, de ma más miatt kerestem föl. Amióta Nizzában vagyok, megint hallottam a nevét, de másként emlegették, ha érti…
– Igen? – kérdezte halkan a Comte.
– Durván fog hangzani – folytatta a táncosnő –, mindazonáltal higgye el, hogy az ön érdekeit tartom szem előtt. Azt beszélik Nizzában, Monsieur le Comte, hogy ön ölte meg azt az angol hölgyet, Madame Ketteringet!
– Hogy én? Madame Ketteringet? Micsoda nevetséges ötlet!

Inkább közönyös volt a hangja, mint felháborodott; tudta, hogy ezzel még jobban provokálja a másikat.
– Akkor is így van – erősködött a nő –, így van, ha mondom!
– Az emberek mindenfélét összebeszélnek – jelentette ki egykedvűen a Comte. – Nem volna méltó hozzám, hogy komolyan vegyek efféle őrült vádaskodásokat.
– Úgy látszik, nem érti! – Mirelle előrehajolt, sötét szeme megvillant. – Nem az emberek pletykálják az utcán. A rendőrség hiszi!
– A rendőrség, hm?

A Comte ültében kihúzta magát, arcára visszatért az éber kifejezés.
Mirelle hevesen bólogatott.
– Igen, igen. Értse meg, nekem mindenhol vannak barátaim. Maga a felügyelő… – Nem fejezte be a mondatot, csak sokatmondóan megvonta a vállát.
– Ki ne feledkezne meg a titoktartásról egy szép nő társaságában…? – szavalta udvariasan a gróf.
– A rendőrség azt hiszi, maga ölte meg Madame Ketteringet. De tévednek!
– Tévednek bizony! – hagyta rá könnyedén a Comte.
– Ezt csak mondja, de nem tudja, mi az igazság. Én tudom!

A Comte kíváncsian ránézett.
– Tudja, hogy ki ölte meg Madame Ketteringet? Ezt akarja mondani, Madamoiselle?

Mirelle indulatosan bólintott.
– Igen.
– És kicsoda? – kérdezte élesen a Comte.
– A férje! – Mirelle előrehajolt a Comte felé, halk hangjában harag és izgalom vibrált. – A férje ölte meg!

A Comte hátradőlt ültében. Arca kifejezéstelen lett.
– Hadd kérdezzem meg, Mademoiselle… honnan tudja?
– Hogy honnan tudom? – Mirelle talpra ugrott, és fölkacagott. – Már előtte kérkedett vele az az ember! Monsieur Kettering tönkrement, elvesztette a vagyonát és a becsületét. Csak a felesége halála segíthetett volna rajta. Ő maga mondta. Ugyanazzal a vonattal utazott, de a felesége tudta nélkül! Miért, kérdem én? Azért, hogy éjszaka meglephesse, és… Ah! – lehunyta a szemét – szinte látom magam előtt…
A gróf köhintett.
– Lehetséges… lehetséges – hümmögte. – De ebben az esetben, Mademoiselle, miért lopta volna el az ékszereket?
– Az ékszereket! – sóhajtotta Mirelle. – Az ékszerek. Óh! Azok a rubinok…
Tekintete párás lett, és elrévedt valahová a messzeségbe. A Comte érdeklődéssel nézte, és századszor is elcsodálkozott rajta, milyen mágikus hatással vannak a drágakövek a női nemre. Aztán visszaterelte a másik figyelmét a praktikus kérdésekre.
– Mit kíván tőlem, Mademoiselle?
Mirelle szemlátomást visszatért a földre.
– Kézenfekvő, nem? Elmegy a rendőrségre. Elmondja nekik, hogy Monsieur Kettering követte el a gyilkosságot!
– És ha nem hisznek a szavamnak? Ha bizonyítékot kérnek? – Figyelmesen nézte a nőt.
– Akkor küldje őket hozzám, Monsieur le Comte – javasolta Mirelle halkan –, tőlem megkapják a bizonyítékot, amit kérnek!

Ezzel, mint aki jól végezte dolgát, eltűnt, mint valami szilaj kis forgószél.

A Comte utána nézett, s finoman fölvonta a szemöldökét.
– Tombol a haragtól – dünnyögte. – Mi történhetett, ami így felizgatta? Túl nyílt kártyákkal játszik. Csakugyan azt hiszi, hogy Monsieur Kettering ölte meg az asszonyt? Mindenesetre szeretné, ha én azt hinném. Sőt, ha a rendőrség is azt hinné…
Magában elmosolyodott. A legkevésbé sem állt szándékában, hogy elmenjen a rendőrségre. Különféle egyéb lehetőségek jutottak az eszébe; a mosolyából ítélve igen vonzóak.

De hamarosan elborult az arca. Mirelle szerint őt gyanúsítja a rendőrség. Lehet, hogy igaz, lehet, hogy nem. Az efféle nő, ha dühös, nemigen ügyel a kijelentései szigorú igazságára. Másfelől viszont könnyen kaphatott… bizalmas tájékoztatást. Ebben az esetben – a Comte elszántan összeszorította a fogát, ebben az esetben meg kell tenni bizonyos óvóintézkedéseket.

Bement, és még egyszer kifaggatta Hipolyte-ot, nem jártak-e idegenek a házban. Az inas ismét biztosította róla, hogy nem. A Comte fölment a hálószobájába, odalépett a fal mellett álló öreg íróasztalhoz. Lehajtotta az előlapját, finom ujjai egy rugó után tapogattak az egyik rekesz mélyén. Előugrott egy titkos fiók; kis, barna papírcsomag volt benne. A Comte kivette, és egy-két percig elgondolkodva méregette a kezében. Aztán a fejéhez nyúlt, és apró fintorral kitépett egy hajszálat. Odatette a fiók peremére, majd óvatosan visszatolta a fiókot. Kezében fogva a kis csomagot, lement a lépcsőn, kiment a garázsba, ahol egy bordó, kétüléses autó állt Tíz perc múlva már Monte-Carlo felé közeledett.

Eltöltött pár órát a kaszinóban, aztán csatangolt egyet a városban. Egy idő múlva visszaült az autóba, és elhajtott Mentone irányába. Már korábban, délután észrevett egy jellegtelen szürke kocsit, amely diszkrét távolságban követte. Most is feltűnt. A Comte elmosolyodott a bajusza alatt. Az út egyenletesen emelkedett. A Comte lába tövig lenyomta a gázpedált. A bordó sportkocsit a Comte egyéni elképzeléseinek megfelelően készítették, és sokkal erősebb motorja volt, mint a megjelenéséből sejteni lehetett volna. Felhördült és kilőtt.

Pár perc múlva a Comte hátrapillantott és elmosolyodott; a szürke autó lemaradt a távolban. A kis bordó kocsi porfelhőt kavarva süvített tovább. Veszélyes sebességgel száguldott, de a Comte elsőrangúan vezetett. Most már lefelé haladtak a szüntelen kanyargó, kígyózó országúton. Egy kis idő múlva a kocsi lassított, majd megállt egy Bureau de Poste előtt. A Comte kiugrott, felnyitotta a szerszámosládát, kivette a kis barna papírcsomagot, és besietett a postahivatalba. Két perc múlva már ismét az úton robogott Mentone felé. Amikor a szürke autó beérte, a Comte már ötórai teáját fogyasztotta, amúgy angol módra, az egyik szálló teraszán.

Később visszahajtott Monte-Carlóba, megvacsorázott, és tizenegy órakor megérkezett otthonába. Hipolyte aggodalmas arccal sietett ki eléje.
– Óh! Csakhogy megjött, Monsieur le Comte! Ugye Monsieur le Comte nem telefonált nekem délután?

A Comte megrázta a fejét.
– Márpedig három órakor telefonüzenetet kaptam Monsieur le Comte-tól, hogy haladéktalanul menjek utána Nizzába, a Negrescóba.
– Nocsak – álmélkodott a Comte –, és odament?
– Természetesen, Monsieur, de a Negrescóban semmit sem tudtak Monsieur le Comte-ról. Azt mondták, nem járt ott.
– Ó – szólt a Comte –, semmi kétség, abban az órában Marie a délutáni bevásárlását intézte, igaz?
– Igen, Monsieur le Comte.
– Az egésznek nincs jelentősége. – A Comte legyintett. – Valami félreértés lehetett.

Magában mosolyogva fölment az emeletre.

Bement a szobájába, bereteszelte az ajtót, és fürkészően körülnézett. Látszatra minden úgy festett, mint máskor. Kinyitott néhány fiókot, szekrényajtót. Aztán némán bólintott. Mindent majdnem pontosan ugyanúgy visszatettek, ahogy hagyta. Szemlátomást igen alapos házkutatást végeztek.

Odament az íróasztalhoz, és megnyomta a rejtett rugót. A fiók kipattant, de a hajszál nem volt ott, ahová tette. A Comte bólogatott
– Elsőrangú a mi derék rendőrségünk – dünnyögte magában –, elsőrangú! Semmi sem kerüli el a figyelmüket.

20. fejezet
Katherine barátkozik

Másnap reggel Katherine és Lenox a Villa Marguerite teraszán üldögélt. A korkülönbség ellenére valami barátságféle szövődött köztük. Ha nincs Lenox, Katherine végképp elviselhetetlennek érezte volna az életet a Villa Marguerite-ben. A Kettering-gyilkosság volt a fő beszédtéma. Lady Tamplin gátlástalanul kiaknázta vendége kapcsolatát az üggyel. A legbarátságtalanabb elutasítások is, amelyeket Katherine ki tudott csikarni magából, visszapattantak Lady Tamplin önimádatának vértezetéről. Lenox semleges álláspontra helyezkedett: mintha szórakoztatta volna anyja mesterkedése, ugyanakkor megértette és átérezte Katherine érzelmeit is. A helyzeten nem lendített Chubby sem a maga olthatatlan, naiv lelkesedésével, aki fűnek-fának így mutatta be Katherine-t:
– Ő Miss Grey. Hallottatok a Kék Vonaton történt gyilkosságról? No hát, ő nyakig benne volt! Hosszasan beszélgetett Ruth Ketteringgel pár órával azelőtt, hogy megölték! Micsoda szerencse, igaz?

Aznap reggel néhány efféle megjegyzés a szokásosnál is élesebb replikára késztette Katherine-t. Amikor kettesben maradtak, Lenox a maga vontatott hanghordozásával megjegyezte:
– Nem szoktál hozzá, hogy szipolyozzanak, ugye? Még sokat kell tanulnod, Katherine!
– Sajnálom, hogy kijöttem a sodromból. Rendszerint meg tudom őrizni a hidegvéremet.
– Legfőbb ideje, hogy megtanuld kiadni a mérgedet! Chubby egyszerűen csak szamár, de egyáltalán nem rosszindulatú. Anyust tudom, hogy nehéz elviselni, őneki viszont ítéletnapig is hiába dühöngsz, föl se veszi. Tágra nyílt, szomorú kék szemmel néz, és fütyül rád.

Katherine nem válaszolt erre a gyermeki megfigyelésre. Lenox kis idő múlva folytatta:
– Én sokban hasonlítok Chubbyra. Én is odavagyok egy jó kis gyilkosságért, ráadásul… szóval sokat számít, hogy ismerem Dereket.

Katherine bólintott.
– Tehát tegnap együtt ebédeltetek – folytatta Lenox tűnődve. – Hogy tetszik, Katherine?

Katherine elgondolkodott.
– Igazában nem tudom – felelte aztán nagyon vontatottan.
– Nagyon vonzó férfi.
– Igen, vonzó.
– Mi az, ami nem tetszik benne?
Katherine nem válaszolt a kérdésre, legalábbis nem közvetlenül – A felesége haláláról beszélt. Azt mondta, egy pillanatig sem akar úgy tenni, mintha nem érte volna vele hatalmas szerencse.
– És gondolom, ez megbotránkoztatott – jelentette ki Lenox. Elhallgatott, aztán egészen furcsa hangon hozzátette: – Tetszel neki, Katherine!
– Nagyon finom ebéddel látott vendégül – mondta Katherine mosolyogva.

Lenox nem hagyta eltéríteni magát.
– Láttam rajta akkor este, amikor itt vacsorázott. Ahogy rád nézett. Pedig nem az a típus vagy, aki neki tetszeni szokott, épp ellenkezőleg. Persze azt hiszem, olyan ez, mint a vallás, egy bizonyos korban tör ki az emberen…
– A Mademoiselle-nek telefonja van – szólalt meg Marie a társalgó ajtajából. – Monsieur Hercule Poirot szeretne beszélni vele.
– A rémdráma újabb fejezete következik. Eredj, Katherine, enyelegjél csak a detektíveddel!
***
Monsieur Hercule Poirot hangja tisztán, tagoltan hallatszott a telefonkagylóból.
– Mademoiselle Grey beszél? Bon. Mademoiselle, üzenetem van önnek Monsieur Van Aldintól, Madame Kettering édesapjától. Nagyon szeretne beszélni önnel, akár a Villa Marguerite-ben, akár a szállodájában, ahol önnek alkalmasabb.

Katherine egy pillanatig tétovázott, de aztán úgy döntött, hogy kínos és fölösleges volna a Villa Marguerite-be hívni Van Aldint. Lady Tamplin túl nagy lelkesedéssel üdvözölte volna a megjelenését. Minden lehetőséget megragadott, hogy milliomosokkal kössön ismeretséget. Katherine azt mondta Poirot-nak, hogy inkább bemenne Nizzába.
– Nagyszerű, Mademoiselle. Magam megyek el önért autóval. Lehet, mondjuk, háromnegyed óra múlva?
***
Poirot percre pontosan érkezett. Katherine már várta, és azonnal elhajtottak.
– Nos, Mademoiselle, hogy van?

Katherine belenézett a kis ember vidáman hunyorgó szemébe, és megerősödött benne az első benyomása, hogy van valami roppant vonzó Monsieur Hercule Poirot-ban.
– Ez a mi kettőnk roman policier-ja, igaz? – kérdezte Poirot. – Ígéretet tettem önnek, hogy közösen foglalkozunk vele. Márpedig én mindig be szoktam tartani az ígéreteimet.
– Ez a kedvesség igazán túlzás – szabadkozott Katherine.
– Ó, most gúnyolódik rajtam, pedig hallani szeretné az ügy fejleményeit, igaz?

Katherine beismerte, hogy igaz, Poirot pedig rögtönzött kis arcképvázlatot festett Comte de la Roche-ról.
– Azt hiszi, ő a gyilkos – szólt elgondolkodva Katherine.
– Ez az elmélet – szögezte le óvatosan Poirot.
– Maga is elhiszi?
– Azt nem mondtam. És ön, Mademoiselle? Ön mit gondol?

Katherine megrázta a fejét.
– Honnan tudjam? Én teljesen járatlan vagyok az ilyesmiben, de azt mondanám, hogy…
– Hogy? – kérdezte biztatóan Poirot.
– Hogy… abból ítélve, amit maga mond, a Comte nem hangzik olyasfélének, aki embert ölne.
– Ah! Nagyon jó! – kiáltott fel Poirot. – Egy véleményen vagyunk, ugyanezt mondtam én is. – Szúrós szemmel ránézett. – Hanem mondja csak, ismeri Mr. Derek Ketteringet?
– Lady Tamplinnél összeismerkedtem vele, aztán tegnap együtt ebédeltünk.
– Egy mauvais sujet – mondta Poirot fejcsóválva –, de hát les femmes – maguk ezt szeretik, eh?
Rákacsintott Katherine-re. A nő felnevetett.
– Kettering az a férfi, aki mindenhol feltűnik az embernek – folytatta Poirot. – Bizonyára észrevette a Kék Vonaton?
– Igen, észrevettem.
– Az étkezőkocsiban?
– Nem. Az étkezéseknél egyáltalán nem találkoztam vele. Csak egyszer láttam, amikor bement a felesége fülkéjébe.

Poirot bólintott. – Különös ügy – dörmögte. – Ha jól emlékszem, Mademoiselle, azt mondta, ébren volt, és kinézett az ablakon Lyonban? Nem látott a vonatról leszállni egy magas, sötét hajú férfit, olyasvalakit, mint a Comte de la Roche?

Katherine megrázta a fejét. – Azt hiszem, senkit sem láttam leszállni – mondta. – Volt egy fiatalember, sapkában, felöltőben, de azt hiszem, ő csak járt egyet a peronon. Meg egy kövér, szakállas francia, aki a pizsamájára vette föl a kabátját, és kávét hozatott magának. Rajtuk kívül csak a vasutasokat láttam.

Poirot szaporán bólogatott. – Tudja, az a helyzet, hogy a Comte de la Roche-nak alibije van. Jaj, az alibi veszedelmes dolog, és mindig roppant gyanús! De már itt is vagyunk!

Egyenesen fölmentek Van Aldin lakosztályába, ahol Knighton fogadta őket. Poirot bemutatta a titkárt Katherine-nek. Váltottak néhány közhelyes mondatot, aztán Knighton kijelentette: – Szólok Mr. Van Aldinnak, hogy megjött Miss Grey.

Átment a másik szobába. Halk hangok szűrődtek át, aztán belépett Van Aldin, előrenyújtott kézzel odalépett Katherine-hez, miközben éles, átható tekintettél szemügyre vette.
– Örülök, hogy megismerhettem, Miss Grey – mondta egyszerűen. – Már nagyon szerettem volna hallani, hogy mit tud elmondani Ruth-ról.

A milliomos csöndes, egyszerű szavai nagy hatással voltak Katherine-re. Úgy érezte, mélyen és őszintén gyászol, csak éppen nem mutatja a világnak.

Van Aldin odahúzott egy széket.
– Kérem, üljön le, és mondjon el mindent.

Poirot és Knighton tapintatosan visszavonult a másik szobába. Katherine kettesben maradt Van Aldinnal. Nem esett nehezére a feladat. A lehető legegyszerűbben, legtermészetesebben beszámolt a vonaton folytatott beszélgetésről; amennyire tudta, szó szerint idézte Ruth Ketteringet. Van Aldin némán hallgatta, hátradőlt ültében, fél kezével eltakarta a szemét. Amikor Katherine befejezte, a férfi halkan így szólt:
– Köszönöm, kedvesem.

Egy-két percig csendben ültek. Katherine úgy érezte, nem volna helyénvaló semmilyen részvevő szó. Amikor a milliomos végül megszólalt, már más volt a hangja:
– Nagyon hálás vagyok önnek, Miss Grey. Azt hiszem, sokat segített szegény lányomnak, hogy könnyítsen a lelkén az élete utolsó óráiban. De szeretnék kérdezni valamit. Ugye hallott a csirkefogóról – Monsieur Poirot bizonyára említette –, aki behálózta a lányomat? Ő az, akiről Ruth beszélt magának. Akivel találkozója volt. Ön szerint lehetséges, hogy a lányom meggondolta magát a kettőjük beszélgetése után? Ön szerint megszegte volna a szavát?
– Voltaképpen nem tudom megmondani. Annyi bizonyos, hogy a lánya valamilyen elhatározásra jutott, és ettől mintha jobb kedvre derült volna.
– Célzást sem tett rá, hogy hol szándékozik találkozni azzal a fráterrel – Párizsban vagy Hyères-ben?

Katherine megrázta a fejét.
– Erről egy szót sem szólt.
– Hm – mondta Van Aldin elgondolkodva –, pedig ez a fontos kérdés. No, majd elválik.

Fölállt, kinyitotta az összekötő ajtót. Poirot és Knighton visszajött.

Katherine köszönettel visszautasította a milliomos ebédmeghívását. Knighton lekísérte a várakozó kocsihoz. Amikor a titkár visszatért, mély társalgásba merülve találta Poirot-t és Van Aldint.
– Ha legalább azt tudnánk – mondta tűnődve a milliomos –, hogy milyen döntésre jutott Ruth! Volt vagy fél tucat lehetősége. Lehet, hogy ki akart szállni Párizsban, és táviratozni nekem. Lehet, hogy tovább akart menni Dél-Franciaországba, és ott tisztázni a dolgokat a gróf úrral. Bizonytalanságban vagyunk, a legteljesebb bizonytalanságban! De annyit tudunk, ha a szobalánynak hinni lehet, hogy Ruthot meglepte és megijesztette, amikor az a gazember megjelent a pályaudvaron Párizsban. Ez nyilvánvalóan nem tartozott bele az eredeti tervbe. Egyetért velem, Knighton?

A titkár összerezzent. – Ne haragudjon, Mr. Van Aldin. Nem figyeltem.
– Mi az, ábrándozik? – kérdezte Van Aldin. – Ez nem jellemző magára. Azt hiszem, megbabonázta ez a nő!…

Knighton elvörösödött.
– Igazán csinos lány – mondta Van Aldin elgondolkodva –, nagyon csinos. Észrevette, milyen a szeme?
– Nem hiszem, hogy akadna férfi – mondta Knighton –, aki ne venné észre…
21. fejezet
A teniszpályán

Eltelt néhány nap. Amikor egy délelőtt Katherine visszaérkezett magányos sétájáról, Lenox széles vigyorral várta.
– Telefonált az új fiúd, Katherine!
– Kit hívsz te az új fiúmnak?
– A legújabbat, Rufus Van Aldin titkárát. Úgy látszik, nagy hatással voltál rá. Komoly szívtipró leszel, Katherine! Először Derek Kettering, most meg az ifjú Knighton! Az a muris, hogy Knightonra nagyon jól emlékszem. Itt feküdt a szükségkórházban, amelyet anyus tartott fenn a háború alatt. Nyolcéves kislány lehettem akkor.
– Súlyosan megsebesült?
– Átlőtték a lábát, ha jól emlékszem – csúnya ügy volt. Azt hiszem, egy kicsit az orvosok is eltolták. Azt mondták, sem sántaság, sem más nyom nem marad majd utána, de amikor kiengedték, erősen bicegett.

Lady Tamplin kijött, és odalépett hozzájuk.
– Knighton őrnagyról mesélsz Katherine-nek? – kérdezte. – Olyan aranyos ember! Először nem is emlékeztem rá – hiszen annyian voltak, de most már minden az eszembe jutott…
– Nem volt elég fontos ember ahhoz, hogy emlékezzél rá – magyarázta Lenox. – Most, hogy egy amerikai milliomos titkára lett, minden megváltozott.
– Jaj, drágám! – kiáltotta Lady Tamplin a maga enyhén szemrehányó hangján.
– Milyen ügyben telefonált Knighton őrnagy? – érdeklődött Katherine.
– Azt kérdezte, volna-e kedved elmenni teniszt nézni ma délután. Ha igen, eljönne érted kocsival. Anya és én igent mondtunk a nevedben, méghozzá lelkesen. Mialatt te enyelegsz a milliomos titkárával, hátha én meg tudom környékezni a milliomost, Katherine! Gondolom, hatvan körül lehet, úgyhogy épp egy magamfajta édes kis fiatal tündér hiányzik neki.
– Szívesen megismerkednék Mr. Van Aldinnal – jelentette ki Lady Tamplin komolyan –, az ember annyi mindent hall róla. A nyugati világnak ezek a pompás, robusztus figurái – elhallgatott – olyan lenyűgözőek… – mormolta.
– Knighton őrnagy erősen hangsúlyozta, hogy Mr. Van Aldin meghívásáról van szó – mondta Lenox. – Annyit hajtogatta, hogy a végén már gyanút fogtam. Nagyon szép pár lennétek Knightonnal, Katherine. Áldásom reátok, gyermekeim!

Katherine elnevette magát, és fölment átöltözni.

Knighton nem sokkal ebéd után megérkezett, és férfiasan elviselte Lady Tamplin emlékidéző elragadtatását.

Amikor már úton voltak kettesben Cannes felé, megjegyezte Katherine-nek: – Lady Tamplin bámulatosan keveset változott.
– A külseje vagy a viselkedése?
– Mind a kettő. Gondolom, már jócskán túl járhat a negyvenen, de még mindig feltűnően szép nő.
– Az bizony – helyeselt Katherine.
– Nagyon örülök, hogy el tudott jönni ma – folytatta Knighton. – Monsieur Poirot is ott lesz. Micsoda elképesztő emberke! Jól ismeri, Miss Grey?

Katherine megrázta a fejét. – Idefelé jövet, a vonaton ismerkedtünk meg. Épp egy detektívregényt olvastam, és valami olyasmi szaladt ki a számon, hogy a való életben nem szokott ilyesmi megtörténni. Persze sejtelmem sem volt róla, kivel beszélgetek.
– Egészen rendkívüli ember – mondta Knighton elgondolkozva –, és néhány egészén rendkívüli eredménnyel dicsekedhet. Zseniális érzéke van hozzá, hogy rátapintson a dolgok lényegére, és az utolsó pillanatig az embernek fogalma sincs róla, hogy valójában miben töri a fejét. Emlékszem, egyszer vendégségben voltam valahol Yorkshire-ben, és Lady Clanravon ékszereinek lába kélt. Első pillantásra közönséges rablásnak látszott, de a helyi rendőrség teljesen tehetetlen volt. Én azt ajánlottam, hívják segítségül Hercule Poirot-t, mondván, hogy ő az egyetlen, aki segíthet rajtuk, de ők inkább a Scotland Yardban bíztak.
– És mi történt? – kérdezte Katherine kíváncsian.
– Az ékszerek sohasem kerültek meg – mondta Knighton fanyarul.
– Maga csakugyan hisz Poirot-ban?
– De még mennyire! Comte de la Roche minden hájjal megkent csibész. Sok szorult helyzetből kimászott már. De azt hiszem, Hercule Poirot-ban az emberére talált.
– Comte de la Roche… – szólt elgondolkodva Katherine. – Eszerint tényleg úgy gondolja, hogy ő volt az?
– Hát persze! – Knighton döbbenten nézett rá. – Maga szerint nem?
– Dehogynem – vágta rá Katherine –, mármint ha nem közönséges vasúti rablás volt.
– Éppenséggel az is lehetett – hagyta rá a másik –, de én úgy látom, Comte de la Roche különösen jól beleillik ebbe az egész képbe.
– Viszont alibije van.
– Ugyan, az alibik!… – Knighton fölnevetett, arcán vonzó, kisfiús derű áradt szét. – Már bevallotta, Miss Grey, hogy detektívregényeket szokott olvasni. Akkor tudnia kell, hogy akinek tökéletes alibije van, az mindig gyanús, roppant gyanús!
– Gondolja, hogy a valóságban is így van? –kérdezte Katherine mosolyogva.
– Miért ne? Az irodalom a valóságból táplálkozik.
– De erősen átlényegíti – vágott vissza Katherine.
– Ez igaz. Mindenesetre, ha én bűnöző lennék, nem szívesen tudnám a nyomomban Hercule Poirot-t.
– Én sem – mondta Katherine, és fölnevetett.

Amikor megérkeztek, Poirot fogadta őket. Meleg idő lévén, Poirot fehér vászonöltönyben pompázott, a gomblyukában fehér kamélia.
– Bonjour, Mademoiselle – köszöntötte Poirot. – Nagyon angolosan festek, igaz?
– Csodálatosan fest – felelte tapintatosan Katherine.
– Csúfolódik – jegyezte meg kedélyesen Poirot. – De nem baj. Mindig Poirot papa nevet utoljára!
– Hol van Mr. Van Aldin? – kérdezte Knighton.
– A helyünkön találkozunk majd. Az igazat megvallva, Monsieur Van Aldin barátom nem valami elégedett szerény személyemmel. Ó, ezek az amerikaiak! Fogalmuk sincs a nyugalomról, a hidegvérről! Monsieur Van Aldin szíve szerint Nizza mellékutcáiban kellene fel-alá kergetnem a bűnözőket.
– Magam is úgy képzeltem volna, hogy nem rossz haditerv – jegyezte meg Knighton.
– Téved – mondta Poirot –, az ilyen dolgokban többet ésszel, mint erővel. A teniszpályán az ember mindenkivel találkozik. Ez roppant fontos… Á, itt van Mr. Kettering!

Derek habozás nélkül odalépett hozzájuk. Idegesnek, haragosnak látszott, mintha történt volna valami, ami kihozta a sodrából. Knightonnal kissé hűvösen üdvözölték egymást. Csak mintha egyedül Poirot nem vette volna észre a feszültséget, jókedvűen csevegett, dicséretes erőfeszítéssel igyekezett jó hangulatot teremteni. Apró bókokat szórt szét.
– Elképesztő, Monsieur Kettering, hogy milyen jól beszéli a franciát – jegyezte meg –, annyira, hogy akár franciának is kiadhatná magát. Ez nagyon ritka az angolok között!
– Bárcsak rólam is elmondhatná! – sóhajtott Katherine. – De sajnos tisztában vagyok vele, hogy az én franciaságom fájdalmasan brit ízű.

Megkeresték a helyüket, és leültek. Knighton szinte rögtön észrevette, hogy munkaadója integet a pálya túloldaláról, és odament hozzá.
– Nagyon szimpatikus nekem ez a fiatalember – mondta Poirot, és sugárzó mosolyt küldött a távozó titkár után –, és önnek, Mademoiselle?
– Nagyon tetszik.
– Önnek mi a véleménye, Monsieur Kettering?

Valami csattanós válasz tolult Derek ajkára, de visszafojtotta, mintha a kis belga detektív hunyorgó tekintette valamiért óvatosságra intette volna.
– Knighton nagyon derék fickó – mondta.

Egy pillanatig Katherine úgy vélte, Poirot csalódott képet vágott.
– Nagy csodálója önnek, Monsieur Poirot – jegyezte meg Katherine, és elismételt egy-két dolgot, amit Knighton mondott. Jól mulatott, amikor látta, hogy a kis detektív felfuvalkodik, kidülleszti a mellét, és olyan álszerény kifejezést ölt az arca, ami senkit sem téveszthetett volna meg.
– Erről jut eszembe, Mademoiselle – szólt Poirot hirtelen –, fel kell tennem egy hivatalos kérdést. Amikor elbeszélgetett a vonaton azzal a szegény asszonnyal, nem felejtette ott a cigarettatárcáját?

Katherine meghökkent arccal válaszolt: – Nem hiszem.

Poirot elővett a zsebéből egy puha, kék bőrből készült cigarettatartót. Arany „K” betű ékeskedett rajta.
– Nem, ez nem az enyém – mondta Katherine.
– Ó, ezer bocsánat. Minden bizonnyal a Madame-é lehetett. A „K” természetesen a Kettering kezdőbetűje. Azért bizonytalankodtunk, mert a táskájában volt egy másik is, és különösnek látszott, hogy miért volna két cigarettatárcája. – Hirtelen odafordult Derekhez. – Maga nem tudja véletlenül, hogy ez volt-e a felesége cigarettatárcája?
Derek szemlátomást meghökkent. Kissé hebegve válaszolt: – Ne… nem tudom. Gondolom, az övé.
– Nem lehet a magáé?
– Semmi esetre sem. Ha az enyém lenne, aligha lett volna a feleségemnél!

Poirot még a szokásosnál is naivabb, gyermekesebb nyíltsággal nézett rá.
– Azt gondoltam, talán elejtette, amikor ott volt a felesége fülkéjében – magyarázta ártatlan képpel.
– Be sem tettem oda a lábam! Ezt már vagy egy tucatszor elmondtam a rendőrségnek is.
– Ezer bocsánat – mondta Poirot a legalázatosabb modorában. – Igazán csak a Mademoiselle állította, hogy látta bemenni magát…
Elhallgatott, mint aki szemmel láthatóan zavarba jött.

Katherine ránézett Derekre. A férfi arca mintha nagyon elsápadt volna; vagy talán csak Katherine-nel játszott a képzelete? Derek nevetése, amikor végül felnevetett, egészen természetesen csengett.
– Ön rosszul látta, Miss Grey – jelentette ki könnyedén. – Ha jól értettem, amit a rendőrségen mondtak, az én fülkém majdnem szomszédos volt a feleségemével, habár ezt akkor nem is sejtettem, ön bizonyára azt látta, amikor a saját fülkémbe léptem be. – Gyorsan fölállt, amikor észrevette, hogy Van Aldin közeledik Knightonnal.
– Most itthagyom magukat– jelentette ki. – Nincs az a pénz, amiért elviselném az apósomat.
Van Aldin nagyon udvariasan köszöntötte Katherine-t, de szemmel láthatóan nem volt jókedvében.
– Úgy látszik, maga szívesen jár teniszversenyekre, Monsieur Poirot – morogta.
– Igen, örömömet lelem benne – felelte nyájasan Poirot.
– Szerencséje, hogy francia – mondta Van Aldin. – Minket, amerikaiakat keményebb fából faragtak. Nálunk előbb a munka, aztán a szórakozás!

Poirot nem sértődött meg; sőt kedélyesen, bizalmasan rámosolygott a haragos milliomosra.
– Könyörgök, ne bosszantsa magát! Mindenkinek megvan a maga metódusa. Ami engem illet, én mindig szíves-örömest egyesítettem a hasznosat a kellemessel.

A két fiatalra pillantott, akik bizalmas beszélgetésbe mélyedtek, és csak egymásra figyeltek. Poirot elégedetten bólintott, aztán a milliomos felé hajolt, és lehalkította a hangját.
– Nemcsak szórakozásból vagyok itt, Monsieur Van Aldin! Nézze csak meg ott szemben azt a magas öregembert – sárgás arca van, és impozáns szakálla.
– Látom. Mi van vele?
– Az ott – magyarázta Poirot – nem más, mint Monsieur Papopoluosz.
– Görög?
– Az bizony, görög. Világhírű régiségkereskedő. Párizsban van egy boltocskája, de a rendőrség gyanítja, hogy Papopoluosz úr több, mint régiségkereskedő!
– Éspedig?
– Orgazda, különösen ékszereké! Amit ő nem tud az ékkövek újra csiszolásáról és újrafoglalásáról, azt nem is érdemes tudni. Európa legelőkelőbb családjaival és az alvilág legsötétebb söpredékével áll üzleti kapcsolatban.

Van Aldin hirtelen föltámadt érdeklődéssel tekintett Poirot-ra.
– És?… – kérdezte megváltozott hangon.
– Azt kérdezem magamtól – mondta Poirot –, én, Hercule Poirot – színpadiasan megdöngette a mellét –, azt kérdezem magamtól, hogy miért jött hirtelen Nizzába Monsieur Papopoluosz?
Van Aldinra nagy hatást tett. A milliomos egy pillanattal ezelőtt még kételkedett Poirot-ban, magában meggyanúsította, hogy pozőr, hogy csak a régi dicsőségéből él. Most eltűntek a kételyei. Mélyen a kis detektív szemébe nézett.
– Bocsánatot kell kérnem öntől, Monsieur Poirot.

Poirot nagyvonalú gesztussal elhessegette a bocsánatkérést.
– Ó! – kiáltotta – ennek semmi jelentősége! Hanem ide hallgasson, Monsieur Van Aldin: híreim vannak!

A milliomos kutató pillantással meredt rá; Poirot szemlátomást felkeltette az érdeklődését.

Poirot bólintott.
– Híreim, bizony! Érdekelni fogják. Mint tudja, Comte de la Roche-t éjjel-nappal figyeli a rendőrség azóta, hogy a vizsgálóbírónál járt. A kihallgatása utáni napon, amikor nem volt otthon, házkutatást is tartottak a Villa Marinában.
– És? – kérdeze Van Aldin. – Találtak valamit? Lefogadom, hogy nem!

Poirot könnyedén meghajolt feléje.
– Gratulálok az éleslátásához, Monsieur Van Aldin. Valóban nem találtak semmilyen terhelő bizonyítékot. Nem is számítottak rá. Comte de la Roche, ahogy az a kifejező szólás mondja, nem most lépett le a falvédőről! Tapasztalt, agyafúrt úriember.
– Folytassa – dörmögte Van Aldin.
– Lehet persze, hogy a Comte-nak nem volt semmi bűnös rejtegetnivalója. De nem szabad figyelmen kívül hagynunk a lehetőséget. Ha tehát elrejtett valamit, akkor hol? A házában nem – a rendőrség alaposan átkutatta. Magánál sem tartja, hiszen tudja, hogy bármelyik pillanatban letartóztathatják. Mi marad? Az autója. Mint mondtam, szemmel tartották. Azon a bizonyos napon követték Monte-Carlóba. Onnan kocsival átment Mentone-ba, ő maga vezetett. Nagyon gyors autója van; lehagyta a követőit, és körülbelül negyedórára teljesen szem elől tévesztették.
– És gondolja, hogy közben elrejtett valamit az út mentén? – kérdezte felajzott érdeklődéssel Van Aldin.
– Az út mentén? Nem. Ca n’est pas pratique. Hanem figyeljen. Én fölvetettem egy kis ötletet Monsieur Corrége-nek, ő pedig méltóztatott a magáévá tenni. A környéken minden Bureau de Poste-ban elhelyeztek valakit, aki látásból ismeri Comte de la Roche-t. Mert bizony, Messieurs, úgy lehet a legjobban elrejteni valamit, ha feladjuk postán!
– És? – kérdezte Van Aldin türelmetlenül.
– És… voilà! – Poirot drámai mozdulattal kihúzott a zsebéből egy gyűrött papírcsomagot, amelyről már hiányzott a madzag.
– Az alatt a negyedóra alatt a barátunk postára adta ezt itt.
– Milyen címre? – kérdezte feszülten a másik.

Poirot bólintott.
– Abból megtudhattunk volna valamit, de sajnos semmitmondó. Egy kis párizsi hírlapboltba címezték; ezek csekély díj ellenében megőrzik a leveleket és csomagokat, amíg jelentkezik értük a gazdájuk.
– Értem, de mi van benne? – rendezte izgatottan Van Aldin.

Poirot kibontotta a barna papírt, és előkerült egy kartondoboz. Poirot körülnézett
– Jó a pillanat – szólt halkan. – Minden szem a teniszezőkre szegeződik. Ide nézzen, Monsieur!
Egy pillanatra fölemelte a doboz fedelét. A milliomosból megdöbbent kiáltás szakadt ki. Az arca halottsápadt lett.
– Úristen – zihálta –, a rubinok!
Egy percig némán, szinte kábultan ült. Poirot visszatette a dobozt a zsebébe, és békésen, sugárzó képpel várakozott. Aztán a milliomos hirtelen magához tért; odahajolt Poirot-hoz, és olyan lelkesen megszorította a kezét, hogy a kis detektív összerándult a fájdalomtól.
– Ez óriásil – kiáltotta Van Aldin. – Óriási! Le a kalappal maga előtt, Monsieur Poirot! Egyszer és mindenkorra, le a kalappal!
– Ugyan, semmiség. Nem kell hozzá más, csak rendszeresség, módszeresség, és hogy felkészüljünk minden eshetőségre!
– És most, gondolom, már le is tartóztatták Comte de la Roche-t? – kérdezte Van Aldin.
– Nem – mondta Poirot.

Teljes elképedés ült ki a másik arcára.
– De hát miért nem? Mi kell még?
– Az alibije még mindig sziklaszilárd.
– De ez képtelenség!
– Az – bólintott Poirot –, szerintem is képtelenség, de sajnos ezt be is kell bizonyítanunk.
– És közben kicsúszik a kezünkből!
Poirot nagyon határozottan megrázta a fejét.
– Nem – mondta –, attól nem kell félnünk. Az egyetlen, aminek az elvesztését a Comte nem engedheti meg magának, az a társadalmi pozíciója. Ha törik, ha szakad, itt kell maradnia és dacolnia mindennel.

Van Aldin még mindig nem nyugodott meg.
– De nem értem, hogy…
Poirot feltartotta a kezét. – Adjon egy kis időt, Monsieur! Van nekem egy aprócska ötletem. Sok ember csúfolódott már Hercule Poirot apró ötletein, de mind megbánta!
– Jól van – mondta Van Aldin –, ahogy akarja. Mi az az aprócska ötlet?

Poirot egy pillanatig hallgatott, aztán azt mondta:
– Holnap délelőtt tizenegykor fölkeresem a szállodájában. Addig egy szót se szóljon senkinek!

22. fejezet
Monsieur Papopoluosz reggelizik

Monsieur Papopoluosz a reggelijénél ült, vele szemben a lánya, Zia.

Kopogtattak az ajtón; egy egyenruhás inas lépett be, és átnyújtott egy névjegyet Monsieur Papopoluosznak. Az öregúr tüzetesen megvizsgálta, felvonta a szemöldökét, aztán odanyújtotta a lányának.
– Ó! – mondta Monsieur Papopoluosz, és tűnődve megvakarta a bal fülét. – Hercule Poirot… Nocsak!

Apa és leánya összenézett.
– Tegnap is láttam a teniszpályán – mondta Monsieur Papopoluosz. – Zia, nekem ez nem tetszik.
– Poirot egyszer nagy hasznodra volt – emlékeztette a lánya.
– Az igaz – hagyta rá Monsieur Papopoluosz –, és úgy hallom, visszavonult.

Apa és leánya az anyanyelvén folytatta ezt az eszmecserét. Most Papopoluosz úr odafordult az inashoz, és így szólt:
– Faîtes monter ce monsieur! Néhány perc múlva elegáns öltözékben, peckesen lóbálva sétapálcáját belépett Hercule Poirot.
– Kedves Monsieur Papopoluosz!
– Kedves Monsieur Poirot!
– És Mademoiselle Zia… – Poirot mélyen meghajolt feléje.
– Kérem, nézze el nekünk, hogy még reggelizünk – mondta Monsieur Papopoluosz, miközben kitöltött magának még egy csésze kávét. – A látogatása… hm… egy kicsit korai.
– Botrányosan korai – vágta rá Poirot –, de tudja, sürget az idő.
– Szóval – mormolta Monsieur Papopoluosz –, eszerint valami bűnös után nyomoz?
– Nem is akármilyen bűnös – mondta Poirot –, hanem Madame Kettering gyilkosa után.
– Lássuk csak… – Monsieur Papopoluosz ártatlan arccal a mennyezetre meredt –, ez volt az a hölgy, aki a Kék Vonaton halt meg, ugye? Láttam a hírt a lapokban, de ott szó sem volt bűntényről.
– A nyomozás érdekében – közölte Poirot – nem hozták nyilvánosságra.

Csend lett.
– És miben lehetek a segítségére, Monsieur Poirot? – kérdezte udvariasan a kereskedő.
– Voilà – mondta Poirot –, a lényegre térek. – Elővette a zsebéből ugyanazt a dobozt, amelyet Cannes-ban megmutatott Van Aldinnak, kinyitotta, kivette a rubinokat, és odatolta őket Papopoluosz elé az asztalra.

Poirot fürkésző tekintettel figyelte az öregurat, de annak egy arcizma sem rándult. Fölvette a köveket, szenvtelen érdeklődéssel megvizsgálta őket, aztán kérdő tekintettel ránézett a detektívre.
– Elsőrangú, ugye? – kérdezte Poirot.
– Egészen kitűnő – mondta Monsieur Papopoluosz.
– Mennyire becsülné az értéküket?
A görög összerezzent.
– Valóban nem tudja, Monsieur Poirot? – kérdezte.
– Ön átlát rajtam, Monsieur Papopoluosz. De tudom. Nem érnek meg, teszem azt ötszázezer dollárt…
Papopoluosz fölnevetett, és Poirot vele nevetett.
– Mint utánzatok – jelentette ki Papopoluosz, és visszaadta a köveket Poirot-nak –, ismétlem, egészen kitűnőek. Tapintatlan vagyok, ha megkérdezem, Monsieur Poirot, hogy hol tett szert rájuk?
– Egyáltalán nem – mondta Poirot. – Nincs okom titkolózni egy ilyen régi, jó barát előtt. Comte de la Roche tulajdonában voltak.

Monsieur Papopoluosz ékesszólóan felvonta a szemöldökét.
– Nocsak… – mormogta.
Poirot előrehajolt, felöltötte legártatlanabb, legmegtévesztőbb arckifejezését.
– Monsieur Papopoluosz, felfedem a kártyáimat! Ezeknek az ékköveknek az eredetijét a Kék Vonaton ellopták Madame Ketteringtől. Először is azt akarom mondani: Nem érdekel, hogy előkerülnek-e az ékszerek. Ez a rendőrség dolga. Nem a rendőrségnek dolgozom, hanem Monsieur Van Aldinnak. Én azt az embert akarom elkapni, aki megölte Madame Ketteringet. Az ékszerek csak annyiban érdekelnek, amennyiben elvezetnek az illetőhöz. Ért engem?

Az utolsó kérdést nagy nyomatékkal tette fel. Monsieur Papopoluosz rezzenéstelen arccal, halkan válaszolt:
– Folytassa.
– Valószínűnek tartom, Monsieur, hogy az ékszerek itt, Nizzában fognak gazdát cserélni, vagy már gazdát is cseréltek.
– Ó! – álmélkodott Monsieur Papopoluosz.

Tűnődve kortyolgatta a kávéját, s egy árnyalattal még nemesebb, patriarkálisabb benyomást tett a megszokottnál.
– Így hát azt mondom magamban – folytatta lendületesen Poirot –, micsoda szerencse! Az én régi jó barátom, Monsieur Papopoluosz, épp itt van Nizzában. Ő majd segít nekem!
– És mit gondol, miben lehetek a segítségére? – érdeklődött hűvösen Papopoluosz.
– Azt mondtam magamban, Monsieur Papopoluosz minden bizonnyal üzleti ügyben jár Nizzában.
– Egyáltalán nem – vágta rá Monsieur Papopoluosz. – Az egészségemet akarom helyreállítani – orvosi tanácsra.

Tompán köhögött.
– Lesújtva hallom – válaszolta Poirot némiképp őszintétlen együttérzéssel. – De hogy folytassam: amikor egy orosz nagyherceg, egy osztrák főhercegnő vagy egy olasz arisztokrata meg akar szabadulni a családi ékszereitől, kihez fordul? Ki máshoz, mint Monsieur Papopoluoszhoz, aki az egész világon híres arról, hogy milyen diszkrécióval tudja intézni az ilyesmit!

A másik meghajolt ültében.
– Ön hízeleg!…
– Bizony, nagy dolog a diszkréció – jelentette ki tűnődve Poirot, és elégedetten nyugtázta a görög arcán átvillanó kis mosolyt. – Én is tudok diszkrét lenni.

A két férfi pillantása találkozott.

Aztán Poirot folytatta; lassan beszélt, szemlátomást gondosan megválogatta a szavait.
– Azt mondom magamban tehát: ha ezek az ékszerek Nizzában cseréltek gazdát, Monsieur Papopoluosz bizonyára hallott róla. Ő mindenről értesül, ami az ékszerek világában történik.
– Ó! – sóhajtotta Monsieur Papopoluosz, és egy croissant-ért nyúlt.
– A rendőrségnek, hangsúlyozom – folytatta Poirot –, semmi köze a dologhoz. Személyes ügy.
– Az ember hall időnként pletykákat… – ismerte el óvatosan Monsieur Papopoluosz.
– Mint például? – ösztökélte Poirot.
– Mi okom volna rá, hogy továbbadjam őket?
– Megmondom, Monsieur Papopoluosz. Talán emlékszik rá, hogy tizenhét évvel ezelőtt az ön gondjaira volt bízva egy bizonyos tárgy, amelyet biztosítékként hagyott önnél egy igen… ööö… neves személyiség. A tárgy önre volt bízva, de érthetetlen módon eltűnt, ön, ha szabad így mondanom, nyakig ült a pácban.

Poirot barátságosan a lányra tekintett, Zia félretolta a terítékét, rákönyökölt az asztalra, a kezébe támasztotta az állát, és feszülten figyelt. Poirot még mindig őt nézte, ahogy folytatta:
– Akkortájt éppen Párizsban vagyok. Ön hívat engem. Rám bízza magát. Ha visszaszerzem a… azt a tárgyat, mondja, örökké hálás lesz nekem. Eh bien! Vissza is szereztem magának.

Monsieur Papopoluosz mélyet sóhajtott
– Egész pályafutásom legkellemetlenebb mozzanata volt – mormogta.
– Tizenhét év hosszú idő – szólt Poirot elgondolkodva –, de talán nem tévedek, ha azt mondom, Monsieur, hogy az ön fajtája nem felejt.
– A görög? – dörmögte Papopoluosz gunyoros mosollyal.
– Nem a görögre gondoltam – felelte Poirot.

Csend lett, aztán az öreg büszkén kihúzta magát.
– Igaza van, Monsieur Poirot. Zsidó vagyok. És ahogy mondja, a mi fajtánk nem felejt.
– Akkor a segítségemre lesz?
– Ami az ékszereket illeti, Monsieur, nem tehetek semmit.

Az öregúr, akárcsak az imént Poirot, gondosan megválogatta a szavait.
– Nem tudok semmit. Nem hallottam semmit. De talán tehetek önnel egy viszontszívességet, ha érdekli a lóverseny.
– Bizonyos körülmények között érdekel – mondta Poirot, és nem vette le a szemét a másikról.
– Longchamps-ban indul egy ló, amelyre azt hiszem, érdemes volna fogadni. Persze vegye figyelembe, hogy nem biztos a tipp, mert nagyon sok közvetítőn át jutott el hozzám.

Elhallgatott, mereven nézte Poirot-t, mintha meg akart volna győződni róla, hogy a másik érti, amit mond.
– Hogyne, hogyne – bólogatott Poirot.
– A ló neve – Papopoluosz hátradőlt ültében, és összeillesztette az ujjait – Márki. Azt hiszem, noha nem vagyok bizonyos benne, hogy valószínűleg angol ló, ugye, Zia?

–- Azt hiszem – felelte a lány.

Poirot sietve feltápászkodott.
– Köszönöm, Monsieur. Nagy dolog, ha az ember biztos forrásból kapja a tippet. Au revoir, Monsieur, és nagyon köszönöm!
A lányhoz fordult.
– Au revoir, Mademoiselle Zia. Mintha tegnap lett volna, hogy Párizsban találkoztunk. Az ember azt hinné, legfeljebb két év telhetett el.
– Pedig nagy különbség van tizenhat és harminchárom között… – mondta Zia bánatosan.
– De nem az ön esetében – jelentette ki gálánsan Poirot. – Esetleg velem vacsorázna ön és az édesapja valamelyik este?
– Szíves örömest – felelte Zia.
– Akkor majd megbeszéljük, és most – je me sauve!
Ahogy az utcán baktatott, Poirot egy kis dallamot dudorászott. Peckesen meg-megforgatta a sétapálcáját, egyszer-kétszer halványan elmosolyodott a bajsza alatt. Bement az első postahivatalba, és föladott egy táviratot. Jó időbe tellett, amíg megfogalmazta, mert rejtjeles volt, és Poirot-nak az emlékezetére kellett hagyatkoznia. Látszólag egy eltűnt nyakkendőtűről volt szó benne, és Japp felügyelő volt a címzettje a Scotland Yardon.

Megfejtve rövid volt és célratörő: „Táviratozzon meg mindent, amit tudnak Márki néven ismert egyénről.”
23. fejezet
Új elmélet

Pontosan tizenegy óra volt, amikor Poirot megjelent Van Aldin szállodájában. A milliomost egyedül találta.
– Ön igen pontos, Monsieur Poirot – szólt mosolyogva Van Aldin, ahogy fölállt és kezet nyújtott a detektívnek.
– Mindig pontos szoktam lenni – felelte Poirot. – A precizitás, az nekem mindig szívügyem. Mert rendszeresség és módszeresség nélkül…
Félbehagyta a mondatot. – Ó, lehetséges azonban, hogy mindezt elmondtam már önnek. Térjünk hát tüstént a látogatásom céljára!
– Az apró ötletére?
– Igen, az aprócska ötletemre. – Poirot elmosolyodott. – Először is, Monsieur, szeretnék még egyszer elbeszélgetni a szobalánnyal, Ada Masonnel. Itt van?
– Igen, itt van.
– Á!

Van Aldin kíváncsian nézte a kis detektívet. Csöngetett, és egy kifutófiú Mason keresésére indult.

Amikor a szobalány megjelent, Poirot a szokásos udvariasságával köszöntötte, amely sohasem maradt hatástalan a Mason-fajta egyszerűbb emberekre.
– Jó napot, Mademoiselle – köszöntötte barátságosan. – Kérem, foglaljon helyet ha a Monsieur megengedi.
– Hogyne, hogyne, üljön csak le, lányom – mondta Van Aldin.
– Köszönöm, uram – Mason leült az egyik szék sarkára. Még szögletesebbnek és savanyúbbnak látszott, mint máskor.
– Azért jöttem ide, hogy újabb kérdéssekkel zaklassam – mondta Poirot. – A végére kell járnunk ennek az ügynek! Mindig visszajutok ahhoz a vonaton látott férfihoz. Magának megmutatták Comte de la Roche-t. Azt mondja, lehetséges, hogy ő volt az, de nem biztos benne.
– Ahogy mondtam, uram, egyáltalán nem láttam annak az úrnak az arcát. Azért nem tudom megmondani.

Poirot nyájasan bólogatott
– Pontosan, pontosan. Nagyon is megértem a nehézséget. Nomármost, Mademoiselle, ön két hónapja volt a Madame szolgálatában, azt mondja? Ez alatt az idő alatt hányszor látta a Madame férjét?

Mason elgondolkodott.
– Csak kétszer, uram – felelte kisvártatva.
– És olyankor közelről látta, vagy messziről?
– Hát, egyszer eljött a Curzon Streetre, uram. Én az emeleten voltam, lenéztem a lépcsőkorláton át, és láttam lent a hallban. Megérti, kicsit kíváncsi voltam, mert hát tudtam, hogy állnak… a dolgok… – Mason a szokásos tapintatos köhintésével fejezte be a mondatot.
– És a másik alkalommal?
– A parkban voltam, uram, Annie-val, az egyik cseléddel, és ő mutatta, hogy ott megy az úr egy külföldi hölggyel.

Poirot ismét bólintott.
– Most figyeljen ide, Mason: honnan tudja, hogy az az ember, akit a Gare de Lyonon, a vonaton látott az asszonyával beszélgetni, nem Monsieur Kettering volt?
– A gazdám, uram? Ó, nem hiszem, hogy ő lehetett volna!
– De nem bizonyos benne? – erősködött Poirot.
– Hát… az eszembe se jutott, uram.
Mason nyugalmát szemlátomást megzavarta a gondolat.
– Hallotta, hogy a gazdája szintén ott volt a vonaton. Mi sem lett volna természetesebb, mint hogy ő menjen át a fülkéjükbe, nem?
– De az az úr, akivel az asszonyom beszélt, biztosan kintről jött, uram. Utcai öltözékben volt, kabátban és kalapban.
– Hogyne, hogyne, kisasszony, de gondoljon csak bele! A vonat befutott a Gare de Lyonra. Sok utas leszállt járni egyet. Az asszonya is készülődött, hogy sétál egyet a peronon, és ezért bizonyára fölvette a bundáját, nemde?
– De igen, uram – helyeselt Mason.
– Nos, ugyanígy tesz a gazdája is. A vonatot fűtik, de kint a peronon hideg van. Fölveszi a felöltőjét, a kalapját, kiszáll, sétál egyet a vonat mellett, és ahogy felpillant a kivilágított ablakokra, egyszer csak megpillantja Madame Ketteringet! Mindaddig sejtelme sem volt róla, hogy a felesége a vonaton van. Természetesen felszáll a kocsiba, és benyit a fülkébe. A felesége meglepetten felkiált, amikor meglátja, és gyorsan becsukja a két fülke közötti ajtót, mert könnyen lehet, hogy amiről beszélnek majd, nem tartozik idegen fülekre.
Hátradőlt ültében, és nézte, ahogy a gondolat lassan megfogan Mason fejében. Hercule Poirot-nál senki sem tudta jobban, hogy a Mason-féléket nem szabad sürgetni. Időt kell hagyni neki, hogy leszámoljon előre kialakított elképzeléseivel.

Három perc is beletelt, amíg Mason megszólalt:
– Hát ami azt illeti, lehet, hogy így volt, uram. Énnekem meg sem fordult a fejemben. A Madame férje magas is, a haja is sötét, a tartása is olyanforma. Azért mondtam, hogy kintről jöhetett, mert kabátban-kalapban volt. Igen… lehet, hogy a gazdám volt az… de nem mondanám biztosra se az egyiket, se a másikat.
– Nagyon szépen köszönöm, Mademoiselle. Nem is akarom tovább tartóztatni. Á, még valami! – Poirot elővette a zsebéből a cigarettatárcát, amelyet Katherine-nek is megmutatott. – Ez az asszonyáé? – kérdezte a szobalánytól.
– Nem, uram, nem az asszonyomé… illetve…
Hirtelen meglepetés ült ki az arcára. Szemlátomást valami gondolat igyekezett utat törni a felszínre.
– Igen? – biztatta Poirot.
– Azt hiszem, uram… nem vagyok biztos benne, de azt hiszem… hogy ezt az asszonyom vette ajándékba a férjének.
– Aha – mondta Poirot szenvtelen hangon.
– De hogy tényleg oda is adta-e neki, azt már persze nem tudom megmondani.
– Így igaz – szólt Poirot –, így igaz. Azt hiszem, Mademoiselle, ez minden. A viszontlátásra!

Ada Mason illedelmesen elköszönt, majd nesztelenül becsukta maga mögött az ajtót.

Poirot ránézett Van Aldinra. Halvány mosoly játszadozott az ajkán. A milliomos megdöbbent képet vágott.
– Azt hiszi… azt hiszi, Derek volt? – kérdezte. – De hát… minden nyom másfelé vezet. Hiszen a Comte ténylegesen lebukott, nála voltak a rubinok!
– Nem.
– De maga azt mondta, hogy…
– Mit mondtam?
– Elmondta, hogy kerültek meg a kövek. Meg is mutatta őket!
– Nem.

Van Aldin rámeredt.
– Azt akarja mondani, hogy nem mutatta meg?
– Nem.
– Tegnap, a teniszpályán!
– Nem.
– Magának ment el az esze, Monsieur Poirot, vagy nekem?
– Egyikünknek sem – jelentette ki a detektív. – Ön kérdez, én válaszolok. Azt kérdezi, nem mutattam-e meg tegnap az ékköveket. A válaszom: nem! Amit tegnap mutattam, Monsieur Van Aldin, az elsőrangú hamisítvány volt, amelyet legfeljebb a szakértő különböztethet meg az eredetitől!

24. fejezet
Poirot tanácsot ad

Néhány percbe telt, amíg a milliomos megértette a dolgot. Hüledezve nézte Poirot-t. A kis belga szelíden bólogatott.
– Bizony, ez változtat a dolgon, ugye?
– Hamisítvány!
Van Aldin előrehajolt.
– Maga végig sejtette ezt, Monsieur Poirot? Maga végig erre akart kilyukadni? Egy percig sem hitte, hogy Comte de la Roche a gyilkos?
– Voltak kételyeim – mondta Poirot halkan. – Meg is mondtam önnek. Rablógyilkosság… – határozottan megrázta a fejét –, nem, nehéz elképzelni. Nem illik Comte de la Roche személyiségéhez.
– De véleménye szerint a rubinokat el akarta lopni?
– Hogyne! Efelől semmi kétség. Nézze, én elmondom úgy, ahogy én látom. A Comte értesült a rubinokról, és ennek megfelelően kialakította a haditervét. Kiagyalt valami romantikus mesét a könyvről, amelyet ír, hogy rávegye az ön lányát, hogy magával hozza a köveket. Ugyanakkor szert tett egy elsőrangú utánzatra. Ugyebár nyilvánvaló, hogy ki akarta cserélni az eredetivel? A Madame, az ön leánya, nem volt nagy ékkőszakértő. Valószínűleg hosszú idő eltelt volna, amíg fölfedezi, hogy mi történt. És amikor fölfedezte volna… nos… nem hiszem, hogy följelentette volna a Comte-ot. Túl sok minden napfényre került volna. A Comte különféle kompromittáló leveleknek lett volna a birtokában. Ó, igen, a Comte szempontjából nagyon biztonságos haditerv… amelyet aligha most alkalmazott volna először.
– Igen, elég nyilvánvalónak látszik – helyeselt Van Aldin.
– És a Comte-ra vall – mondta Poirot.
– Úgy van. Most viszont… – Van Aldin kutatóan ránézett a másikra. – Voltaképpen mi történt? Ezt mondja meg, Monsieur Poirot!

Poirot vállat vont
– Nagyon egyszerű. Valaki megelőzte a Comte-ot.

Hosszú csend lett.

Van Aldin szemlátomást a hallottakat fontolgatta, magában. Amikor végül megszólalt, nem kerülgette a forró kását.
– Mióta gyanakszik a vejemre, Monsieur Poirot?
– Kezdettől fogva. Megvolt az indítéka, és megvolt a lehetősége is. Mindenki készpénznek vette, hogy Párizsban Comte de la Roche járt Madame Kettering fülkéjében. Én is így véltem. Aztán maga elejtette, hogy egyszer összetévesztette a Comte-ot a vejével. Ebből megtudtam, hogy hasonló alkatúak, és hasonló összbenyomást keltenek. Ez szöget ütött a fejembe. A szobalány nem régóta állt alkalmazásban az ön lányánál. Nem volt valószínű, hogy jól ismeri Mr. Ketteringet, hiszen az nem lakott a Curzon Streeten; a vonatbeli férfi pedig ügyelt, hogy ne mutassa az arcát.
– Azt hiszi, ő… ő ölte meg? – kérdezte Van Aldin rekedt hangon.

Poirot gyorsan feltartotta a kezét.
– Nem, nem, ezt nem mondtam, de lehetséges… nagyon is lehetséges. A veje szorult helyzetben volt, nagyon szorult helyzetben, a végveszély fenyegette. Ez volt az egyetlen kiút!
– De miért vitte el a rubinokat?
– Hogy úgy tűnjék fel, mintha közönséges vasúti rablás lett volna. Máskülönben rögtön őrá esik a gyanú árnyéka.
– Ha ez így van, akkor mit csinált a kövekkel?
– Ez majd kiderül. Több lehetőség is van. Van valaki Nizzában, aki talán a segítségemre lehet; az, akit a teniszpályán mutattam önnek.

Fölkelt. Van Aldin is felállt, a kis detektív vállára tette a kezét. Amikor megszólalt, hangja érdes volt az indulattól.
– Találja meg nekem Ruth gyilkosát, nem kérek mást!

Poirot kihúzta magát.
– Bízza csak Hercule Poirot-ra?– szólt fensőbbségesen –, ne féljen! Én ki fogom deríteni az igazságot.

Leszedett egy pihét a kalapjáról, biztatóan rámosolygott a milliomosra, és kiment. Ám ahogy lefelé baktatott a lépcsőn, már jóval kevesebb önbizalom látszott az arcán.
– Mindez nagyon szép – mormolta magában –, de azért vannak nehézségek… Bizony, nem is kis nehézségek! – Ahogy kilépett a szálló ajtaján, hirtelen megtorpant. Egy autó állt a járda mellett, Katherine Grey ült benne, mellette pedig Derek Kettering állt, és komolyan magyarázott valamit a nőnek. Egy-két perc múlva az autó elindult; Derek mozdulatlanul állt, és bámult utána. Különös kifejezés ült az arcán. Aztán hirtelen türelmetlenül megrándította a vállát, mélyen felsóhajtott, és megfordult – egyenesen szemben találva magát Hercule Poirot-val, aki a közvetlen közelében állt. Önkéntelenül hátrahőkölt. A két férfi egymásra meredt. Poirot tekintete rezzenéstelen volt és merev, Dereké vidor és kihívó. Kissé felvonta a szemöldökét, amikor megszólalt, és könnyed, gunyoros hangjában mintha némi megvetés is érzett volna.
– Kedves nő, igaz? – kérdezte.
Teljesen természetes volt a modora.
– Igen – helyeselt Poirot elgondolkodva –, ez nagyon jó leírás Mademoiselle Katherine-ről. És nemcsak kedves, de nagyon jellegzetesen angol is.

Derek mozdulatlanul állt, és egy szót sem szólt.
– És igen sympathique, ugye?
– Az – felelte Derek –, nem sok ilyen van a világon…
Halkan mondta, szinte mintha csak magában beszélt volna. Poirot jelentőségteljesen bólintott. Aztán közelebb hajolt a másikhoz, és amikor megszólalt, olyan halk, komor volt a hangja, amilyennek Derek még nem hallotta.
– Bocsássa meg egy öreg embernek, Monsieur, ha olyasvalamit mond önnek, amit esetleg arcátlanságnak tekint. Maguknak, angoloknak van egy régi közmondásuk. Így hangzik: „Oltsd el a régi tüzet, mielőtt újat gyújtasz!”
Kettering haragosan ráförmedt: – Mi a fenét akar ezzel mondani?!
– Lám, megharagszik rám – szólt békésen Poirot. – Nem is csodálkozom rajta. Hogy mit akarok mondani? Azt, Monsieur, hogy itt van egy másik autó, benne egy másik hölgy. Ha megfordul, meglátja!

Derek megpördült Az arca elsötétült a dühtől.
– Mirelle, az isten verje meg! – dörmögte. – Na, majd én…
Poirot megakasztotta Derek mozdulatát.
– Okos dolog, amit tenni akar? – kérdezte figyelmeztetően. Tekintetében zöldes fény villózott. Ám Derek már semmilyen intő jelre sem figyelt föl. A dühtől teljesen elveszítette a fejét.
– Szakítottam vele egyszer és mindenkorra, és ezt nagyon jól tudja! – csattant fel.
– Maga szakított vele, de vajon ő szakított-e magával?

Derek hirtelen, érdesen fölnevetett.
– Már hogy szakítana kétmillió fonttal, amíg nem muszáj?! – dörmögte ridegen. – Mirelle annál érzőbb szívű!
Poirot felvonta a szemöldökét.
– Maga igen cinikus – mormolta.
– Csakugyan? – Derek hirtelen, széles vigyorában semmi vidámság nem volt. – Eleget éltem a világban ahhoz, Monsieur Poirot, hogy tudjam: minden nő nagyjából egyforma. – Az arckifejezése hirtelen megenyhült. – Egy kivétellel…
Dacosan farkasszemet nézett Poirot-val. Egy pillanatra mintha óvatos lett volna a tekintete, de aztán csak a dac látszott benne. – Az ott! – mondta, fejével a Cap Martin irányába intve.
– Ó! – így Poirot.

Higgadtsága, ahogy várta, még jobban szította a másik lobbanékony kedélyét.
– Tudom, mit akar mondani – darálta Derek –, hogy miféle életet éltem eddig, hogy nem vagyok méltó hozzá. Azt akarja mondani, hogy nincs jogom még csak ilyesmire gondolni sem. Hogy nekem nemcsak a hírem rossz… nézze, én tudom, hogy nem rendes dolog így beszélni, amikor a feleségem csak pár napja halt meg, ráadásul megölték…
Egy lélegzetvételnyi szüntet tartott, és Poirot kihasználta az alkalmat, hogy panaszos hangon közbeszóljon:
– De hiszen nem is mondtam semmit!
– De fog!
– Mit? – kérdezte Poirot.
– Azt fogja mondani, hogy az égvilágon semmi esélyem nincs rá, hogy Katherine hozzám jöjjön feleségül!
– Nem – jelentette ki Poirot –, ezt nem állítanám. Magának rossz híre van, de a nők… a nőket az ilyesmi nem rettenti el. Ha maga kiváló jellem volna, szilárd erkölcsű férfiú, aki soha életében nem tett olyat, amit nem lett volna szabad, viszont megtett esetleg mindent, amit tennie kellett – eh bien! –, akkor komoly kételyeim lennének a sikerét illetően. Tudja, az erkölcsi kiválóság nem romantikus tulajdonság. Habár az özvegyasszonyok nagyra szokták értékelni…
Derek Kettering rámeredt, aztán sarkon fordult, és elindult a várakozó autó felé.

Poirot érdeklődve nézett utána. Látta, hogy a bájos jelenség kihajol a kocsiból, és megszólítja a férfit.

Derek Kettering nem állt meg. Megemelte a kalapját, és továbbment.
– Ca y est – szólt Monsieur Hercule Poirot –, azt hiszem, ideje, hogy visszatérjek, chez moi.
A rendíthetetlen George-ot nadrágvasalás közben találta.
– Kellemes nap volt, Georges, kissé kimerítő, de nem érdektelen.

George szokásos fapofájával fogadta a megjegyzést.
– Igazán, uram?
– A gyilkos személyisége, Georges, roppant érdekes kérdés. Igen sok gyilkos szerfelett vonzó ember.
– Mindig úgy hallottam, uram, hogy dr. Crippen kellemes modorú úriember volt. És mégis miszlikbe aprította a feleségét.
– A példái, Georges, mindig találóak!
Az inas nem válaszolt. Ebben a pillanatban megcsörrent a telefon. Poirot fölvette.
– ’Alló! ’Alló… igen, igen, itt Hercule Poirot beszél.
– Knighton vagyok. Tartsa, kérem, egy pillanatig a vonalat, Monsieur Poirot! Mr. Van Aldin kíván beszélni önnel.

Egy pillanatnyi szünet után a milliomos szólt a kagylóba:
– Ön az, Monsieur Poirot? Csak azt akartam közölni, hogy Mason önszántából újra eljött hozzám. Közben átgondolta a dolgot, és azt mondja, szinte bizonyos benne, hogy Derek Kettering volt az a férfi Párizsban! Azt mondja, ismerősnek látta, de nem tudta, hová tegye. Úgy látszik, most már biztos a dolgában.
– Ó, köszönöm, Mr. Van Aldin! Ezzel most előbbre jutottunk!

Letette a kagylót, és egy-két percig mozdulatlanul állt. Nagyon furcsa mosoly játszott az arcán. George kétszer is kénytelen volt megszólítani, amíg válaszra méltatta.
– Nos? – kérdezte Poirot – Mit mond?
– Itthon ebédel, uram, vagy elmegy?
– Nem megyek el – felelte Poirot –, de nem is ebédelek. Lefekszem, és iszom egy herbateát. Megtörtént, ami előre látható volt, és ez mindig felkavar.
25. fejezet
Derek nem alkuszik

Ahogy Derek Kettering elment az autó mellett, Mirelle kihajolt.
– Derek! Beszélni szeretnék veled egy ki…
De a férfi csak megemelte a kalapját, és továbblépdelt.

Amikor Derek visszaért a szállodájába, a kapus előjött a pultja mögül és megszólította.
– Egy úr várja, Monsieur.
– Kicsoda? – kérdezte Derek.
– A nevét nem mondta meg, Monsieur, de azt mondta, fontos ügyben keresi, és megvárja önt.
– Hol van?
– A kis szalonban, Monsieur. Inkább oda ült, mint a társalgóba, azt mondta, meghittebb.

Derek bólintott, és arrafelé vette az útját.

A kis szalonban nem volt más, csak a látogató, aki franciás könnyedségű meghajlással fogadta a belépő Dereket. Derek Ketteringnek csak egyszer volt alkalma találkozni Comte de la Roche-sal, de minden nehézség nélkül fölismerte a nemes arisztokratát, és dühösen összeráncolta a homlokát. Micsoda arcátlanság!
– Comte de la Roche, ugyebár? – kérdezte. – Sajnos csak az idejét vesztegette azzal, hogy idejött.
– Remélem, nem – szólt barátságosan a Comte, kivillantva fehér fogsorát.

A Comte elbűvülő modorát általában hiába pazarolta férfitársaira. Minden férfi, kivétel nélkül, szívből utálni szokta. Derek Kettering máris határozott vágyat érzett magában, hogy kirúgja a szalonból. Csak az a felismerés tartotta vissza, hogy a botrány pillanatnyilag nagyon előnytelen lett volna. Újólag elcsodálkozott rajta, hogy Ruth úgy odavolt ezért az alakért – márpedig odavolt érte. Egy kellemetlen fráter: sőt több mint kellemetlen! Viszolyogva nézte a Comte feltűnően ápolt, puhány kezét.
– Egy kis üzleti ügyben kerestem föl – tudatta a másik. – Azt hiszem, ajánlatos lesz meghallgatnia.

Derek ismét erős kísértést érzett, hogy kirúgja, de ismét türtőztette magát. Megértette a kissé fenyegető célzást, de a maga módján értelmezte. Többféle okból is érdemes lesz meghallgatni, mit akar mondani a Comte…
Leült, és türelmetlenül dobolni kezdett ujjaival az asztalon.
– Halljuk, miről van szó?

A Comte nem az a fajta volt, aki egyből a tárgyra tér.
– Engedje meg, Monsieur, hogy kifejezzem részvétemet mély gyászában.
– Ha pimaszkodni merészel – jegyezte meg Derek halkan –, azon az ablakon át fog mindjárt távozni!

Fejével a Comte melletti ablak felé intett, s a másik aggodalmasan arrább húzódott.
– Elküldhetem a segédeimet önhöz, Monsieur, ha ez a kívánsága – vágott vissza dölyfösen.

Derek fölnevetett.
– Párbaj, hm? Kedves grófom, én magát ahhoz nem veszem elég komolyan! Nagy örömömre szolgálna azonban, ha végigrugdosnám a Promenade des Anglais-n!

A Comte-nak esze ágában sem volt megsértődni. Csak felvonta a szemöldökét, és azt mormogta:
– Az angolok mind barbárok.
– Nos – kérdezte Derek –, mit óhajt közölni velem?
– Őszinte leszek – mondta a Comte. – Egyből rátérek a tárgyra. Ez mindkettőnknek jobb, igaz?

Ismét behízelgően mosolygott.
– Halljuk! – csattant föl Derek.

A Comte fölnézett a mennyezetre, összeillesztette az ujjai hegyét, és halkan azt duruzsolta:
– Ön igen sok pénzt örökölt, Monsieur.
– Ahhoz meg magának mi köze van?
A Comte kihúzta magát.
– Monsieur, az én nevemet bemocskolták! Azzal gyanúsítanak… azzal vádolnak, hogy… hogy bűntényt követtem el!
– Nem tőlem származik a vád – jelentette ki Derek hűvösen. – Mivel magam is érdekelt vagyok az ügyben, nem nyilvánítottam véleményt.
– Ártatlan vagyok – mondta a Comte. – Megesküszöm az élő istenre – az ég felé emelte a kezét –, hogy ártatlan vagyok!
– Úgy tudom, Monsieur Carrège az ügyben illetékes vizsgálóbíró – vágott közbe Derek udvariasan.

A Comte ügyet sem vetett rá.
– És nemcsak igazságtalanul gyanúsítanak olyasvalamivel, amit nem követtem el, hanem komoly pénzszűkében vagyok.

Halkan, sokatmondóan köhintett.
Derek talpra állt.
– Már vártam ezt – mondta halkan –, maga csibész zsaroló! Egy pennyt sem kap! A feleségem meghalt, és akármilyen botrányt kavar, neki már nem árthat! Nyilván ostoba leveleket írt magának. Ha ebben a szent pillanatban egy kerek összegért megvásárolnám őket magától, biztos vagyok benne, hogy egyet-kettőt azért magánál tartana még; és annyit mondok, Monsieur de la Roche, hogy a zsarolást nagyon nem szeretik sem Angliában, sem Franciaországban. Ez a válaszom. A viszontlátásra!
– Egy pillanat… – a Comte kinyújtotta a kezét, ahogy Derek megfordult, hogy ott hagyja. – Ön téved, Monsieur! Ön teljes tévedésben van. Én úriember vagyok, legalábbis annak tartom magam. – Derek fölnevetett. – Egy nő hozzám írott levele számomra szent dolog! – Fennkölt gesztussal felszegte a fejét. – Egészen más természetű ajánlatot kívántam tenni önnek! Mint mondottam, pénzszűkében vagyok, és a lelkiismeretem esetleg arra fog indítani, hogy tájékoztassam a rendőrséget bizonyos dolgokról.

Derek lassan visszajött.
– Miről beszél?

A Comte nyájas mosolya ismét elővillant.
– Ugyan, fölösleges belemenni a részletekbe – duruzsolta. – Azt mondják, mindig azt kell megnézni, kinek van haszna a bűntettből, igaz? És az imént megemlítettem, hogy ön igen sok pénzhez jutott.

Derek elnevette magát.
– Ha ez minden… – mondta megvetően.

De a Comte megrázta a fejét.
– Ez nem minden, kedves uram! Nem kerestem volna fel, ha nem lett volna ennél sokkal részletesebb és pontosabb információm. Nem kellemes dolog, Monsieur, ha az embert letartóztatják, és gyilkosság vádjával bíróság elé állítják!

Derek odalépett a másik elé. Az arcáról olyan ádáz düh sugárzott, hogy a Comte önkéntelenül hátrált egy-két lépést.
– Fenyegetni merészel?! – csattant fel a fiatalember.
– Egy szót sem fog többet hallani a dologról – biztosította a Comte.
– Hát én még életemben ilyen kolosszális blöfföt…!

A Comte feltartotta fehér kezét.
– Téved. Nem blöffölök. Hogy elhiggye, annyit mondhatok, hogy egy bizonyos hölgytől kaptam az információt. Ő az, akinek megcáfolhatatlan bizonyítéka van rá, hogy ön követte el a gyilkosságot!
– Ki az a nő?
– Mademoiselle Mirelle.
Derek hátrahőkölt.
– Mirelle – mormogta.
A Comte gyorsan igyekezett kihasználni látszólagos előnyét.
– Csekély százezer frank. Nem kérek többet.
– Mi? – kérdezte szórakozottan Derek.
– Azt mondtam, Monsieur, hogy csekély százezer frank megnyugtatná… a lelkiismeretemet.

Derek szemlátomást összeszedte magát. Komoly tekintettel szemügyre vette a Comte-ot.
– Most válaszoljak?
– Örülnék neki, Monsieur.
– Rendben van. Menjen a fenébe! Érthető?

Derek sarkon fordult, és otthagyva a megdöbbenéstől elnémult Comte-ot, kicsörtetett a helyiségből.

A szálló előtt intett egy taxinak, és egyenesen Mirelle szállodájához hajtatott. Érdeklődésére azt a választ kapta, hogy a táncosnő épp most ért vissza. Derek odaadta a névjegyét a portásnak.
– Küldesse föl a Mademoiselle-nek, és kérdezze meg, tiszteletemet tehetem-e.

Nagyon rövid szünet után Dereket megkérték, hogy kövessen egy boyt, aki elvezeti a Mademoiselle lakosztályához.

Derek orrát egzotikus illatfelhő csapta meg, amikor átlépte a táncosnő szobájának küszöbét. A szoba tele volt szegfűvel, orchideával, mimózával. Mirelle az ablaknál állt, habos csipkeköpenyben.

Kinyújtott karral közeledett a férfihoz.
– Derek! Hát eljöttél hozzám… tudtam, hogy eljössz!
Derek félretolta az ölelő kart, és ridegen lenézett Mirelle-re.
– Miért küldted hozzám Comte de la Roche-t?

A nő elképedve nézett rá; Derek úgy látta, az elképedés őszinte.
– Én? Elküldtem volna hozzád Comte de la Roche-t? De hát miért?…
– A jelek szerint azért, hogy megzsaroljon – kiáltotta Derek bőszen.

Mirelle megint csak nézett. Aztán hirtelen elmosolyodott, és bólintott.
– Hát persze! Gondolhattam volna, hogy ez lesz az első dolga. Sejthettem volna! Nem, Derek, nem én küldtem hozzád.
A férfi szúrós tekintettel nézte, mintha olvasni akart volna a gondolataiban.
– Elmondom – folytatta Mirelle. – Szégyellem magam, de elmondom. A múltkor teljesen elvette az eszem a düh, emlékszel, ugye? – Színpadias mozdulattal folytatta: – Nem vagyok béketűrő alkat. Bosszút akartam állni rajtad, hát fogtam magam, és elmentem Comte de la Roche-hoz azzal, hogy menjen el a rendőrségre, és mondja ezt meg azt meg amazt… De ne félj, Derek! Nem veszítettem el egészen a fejem; bizonyítani nem tud senki semmit, csak én. A rendőrség a kisujját sem mozdítja a szavam nélkül, érted? És most… most?

Odabújt Derekhez, és érzelmes tekintettel fölnézett rá.

A férfi durván ellökte magától. Mirelle megállt előtte, keble hullámzott, szeme résnyire szűkült össze, mint a macskáé.
– Vigyázz, Derek, nagyon vigyázz! Visszajöttél hozzám, nem?
– Soha nem fogok visszajönni hozzád – mondta Derek eltökélten.
– Ah!

A táncosnő most még inkább macskára emlékeztetett. Szemhéja megrebbent.
– Tehát új nőd van? Az, akivel akkor ebédeltél, mi?! Igaz?
– Az a szándékom, hogy megkérem a kezét. Jobb, ha tudod.
– Annak a halvérű angol nőnek? Azt hiszed, belemegyek én ebbe? Ó, de nem ám! – Gyönyörű, hajlékony teste megremegett. – Ide hallgass, Derek, emlékszel a londoni beszélgetésünkre? Azt mondtad, az egyetlen dolog, ami megmenthetne, az a feleséged halála! Sajnálkoztál, hogy olyan egészséges alkat. Aztán eszedbe jutott a baleset gondolata. Sőt másé is, nemcsak a baleseté!…
– Gondolom – szólt Derek megvetően –, hogy ezt mesélted el Comte de la Roche-nak.

Mirelle fölnevetett.
– Ilyen butának nézel? Mit kezdhetne a rendőrség egy ilyen bizonytalan mesével? Nézd, kapsz tőlem még egy lehetőséget. Lemondasz arról az angol nőről. Visszajössz hozzám. És akkor, chéri, soha, soha egy szóval sem említem…
– Mit?
Mirelle halkan kuncogott. – Azt hitted, nem vett észre senki…
– Miről beszélsz?
– Mondom, azt hitted, nem vett észre senki, de én láttalak, Derek, mon ami: láttam, amikor kijöttél a feleséged fülkéjéből akkor éjjel, mielőtt a vonat Lyonba ért! És nemcsak ezt tudom. Azt is tudom, hogy amikor kijöttél a fülkéből, a feleséged halott volt!

Derek rámeredt. Aztán, mint az alvajáró, lassan megfordult, és bizonytalan léptekkel kibotorkált a szobából.

26. fejezet
Figyelmeztetés
– Bizony – kezdte Poirot –, mi jó barátok vagyunk, és nincs titkunk egymás előtt.

Katherine feléje fordította a fejét, hogy jobban megnézze. Volt valami a kis detektív hangjában, valami olyan komolyság, amit még eddig nem hallott.

Monte-Carlóban ültek a parkban. Katherine a barátaival jött át, és a megérkezésük után szinte rögtön összefutottak Knightonnal és Poirot-val. Lady Tamplin lecsapott Knightonra, és elárasztotta emlékeivel, amelyek jó részéről Katherine halványan gyanította, hogy kitaláltak. Együtt távoztak, Lady Tamplin keze a fiatalember karján nyugodott. Knighton párszor hátrapillantott még a válla fölött, és Poirot visszakacsintott.
– Hát persze hogy barátok vagyunk –, helyeselt Katherine.
– Kezdettől fogva rokonszenvesek voltunk egymásnak – mélázott Poirot.
– Amikor azt mondta, hogy a „roman policier” megtörténik a való életben is.
– És igazam volt, nem? – kérdezte Poirot a nőnek szegezett mutatóujjal. – Íme, itt vagyunk a kellős közepén! Nekem ez természetes – ez a métier-m –, de magának más. Igen – tette hozzá eltűnődve –, magának más…
Katherine áthatóan ránézett. A kis detektív mintha figyelmeztetni akarta volna valamire, mintha fel akarta volna hívni a figyelmét valami fenyegető veszélyre, amelyet ő nem vett észre.
– Miért mondja, hogy én is a kellős közepén vagyok? Igaz, hogy elbeszélgettem egyszer Mrs. Ketteringgel a halála előtt, de azóta… az már a múlté. Már semmi közöm az ügyhöz.
– Ó, Mademoiselle, Mademoiselle, mondhatjuk-e valaha is, hogy egyszer és mindenkorra végeztünk valamivel?

Katherine feléje fordult, és dacosan a szemébe nézett.
– Miről van szó? – kérdezte. – Maga mondani akar nekem valamit – illetve inkább sejtetni! De nekem nincs tehetségem hozzá, hogy megértsem a célzásokat. Sokkal jobban szeretném, ha nyíltan megmondaná, amit mondani akar!

Poirot szomorúan nézett rá. – Ah, mais c’est anglais ça – mormolta –, minden legyen fehér vagy fekete, minden legyen határozott körvonalú és jól definiált. De az élet nem ilyen, Mademoiselle! Bizonyos dolgok még nem estek meg, csak az árnyékukat vetik előre.

Megtörölte a homlokát egy jókora selyem zsebkendővel, és azt dörmögte:
– Ó, túl költői vagyok. Ahogy ön mondja, beszéljünk csak a tényekről! És ha a tényekről van szó, mondja meg, mi a véleménye Knighton őrnagyról.
– Igazán nagyon megkedveltem – felelte Katherine élénken –, nagyon vonzó ember.

Poirot felsóhajtott.
– Mi a baj? – kérdezte Katherine.
– Olyan lelkesen válaszolt – mondta Poirot. – Ha közömbös hangon azt mondta volna, „ó, semmi bajom vele”, tudja, jobban örültem volna.

Katherine nem válaszolt. Kissé kényelmetlenül érezte magát. Poirot álmatagon folytatta:
– De hát ki tudja? Les femmes, annyiféleképpen el tudják titkolni az igazi érzéseiket… a lelkesedés is lehet olyan jó módszer, mint a többi.

Felsóhajtott.
– Nem értem… – kezdte Katherine. Poirot félbeszakította.
– Nem érti, miért vagyok ilyen tolakodó, Mademoiselle? Öreg ember vagyok, és hébe-hóba – nem túl gyakran – összetalálkozom valakivel, akinek a szívemen viselem a sorsát. Barátok vagyunk, Mademoiselle. Ön mondta. És csak erről van szó, szeretném boldognak látni!

Katherine mereven bámult maga elé. Kreton napernyőjének végével apró mintákat rajzolt a homokba a lába előtt.
– Föltettem egy kérdést Knighton őrnagyról, most fölteszek egy másikat. Mi a véleménye Mr. Derek Ketteringről?
– Alig ismerem – mondta Katherine.
– Ez nem válasz!
– Szerintem az.

Poirot ránézett, felfigyelt valamire a hangjában. Aztán lassan, komolyan bólintott.
– Lehet, hogy igaza van, Mademoiselle. Nézze, én már sokat láttam ezen a világon, és tudom, hogy két dolog biztosan igaz. Egy jó ember tönkremehet abba, ha rossz asszonyt szeret, de ugyanúgy fordítva is áll. A rossz embert is tönkreteheti egy jó asszony iránti szerelme.
Katherine felkapta a fejét.
– Amikor tönkremenésről beszél…
– Az illető szempontjából értem. Vannak, akik a bűnnek és az erénynek egyforma odaadással hódolnak!
– Óva int engem, igaz? – kérdezte Katherine halk hangon. – Kitől?
– Nem láthatok bele a szívébe, Mademoiselle; azt hiszem, nem is hagyná. Csak annyit mondok: vannak férfiak, akik különös erővel vonzzák a nőket.
– Comte de la Roche – mosolygott Katherine.
– Vannak másfélék is – veszélyesebbek, mint Comte de la Roche! Megkapóak a tulajdonságaik: a könnyed merészség, bátorság, sőt vakmerőség, ön most el van bűvölve, Mademoiselle; ezt látom, de azt hiszem, nincs szó többről. Legalábbis remélem. A férfinak, akiről beszélek, az érzelmei most őszinték ugyan, de…
– Igen? Poirot fölkelt, megállt előtte, és lenézett rá. Aztán halkan, tagoltan azt mondta:
– Egy tolvajt talán még szeretni tudna, Mademoiselle, de egy gyilkost nem!
Ezzel sarkon fordult, és ott hagyta.

Hallotta, hogy a lány levegő után kapkod, de nem törődött vele. Elmondta, amit el akart mondani. Katherine-re bízta, hogy megeméssze az utolsó, félreérthetetlen gondolatot.
***
Derek Kettering kilépett a Casinóból a napfényre, meglátta a padon ülő lányt, és odalépett hozzá.
– Hazardíroztam – szólt vidáman –, hazardíroztam, és vesztettem. Elveszítettem mindent, mármint ami nálam volt!

Katherine aggodalmas pillantást vetett rá. Rögtön érzékelte, hogy valami új van a férfi viselkedésében, valami titkos izgalom, amiről számtalan alig észrevehető, apró jel árulkodott.
– Szerintem maga született szerencsejátékos – mondta Katherine. – Vonzza a játék szelleme.
– Hogy mindig, mindenben kockáztassak? Nagyjából igaza van. Maga nem érzi izgatónak? Hogy az ember mindent egy lapra tegyen fel… nincs ehhez fogható feszültség!

Akármilyen józannak és halvérűnek hitte magát Katherine, érezte, hogy megborzongatja a gondolat.
– Beszélni akarok magával – folytatta Derek –, és ki tudja, mikor lesz hasonló alkalmam? Felütötte a fejét a szóbeszéd, hogy én öltem meg a feleségemet… ne, kérem, ne szakítson félbe! Ez persze abszurdum. – Egy kis ideig hallgatott, aztán lassabban, megfontoltabban folytatta. – Az itteni rendőrség meg a helyi hatóságok előtt kénytelen voltam… hm… a valóságosnál kissé jobb színben feltüntetni magam. Magának azonban nem akarok színészkedni. Annak idején bizony feltett szándékom volt, hogy érdekházasságot kötök. Már egy ideje nézelődtem gazdag nők után, amikor megismerkedtem Ruth Van Aldinnal. Úgy festett, mint egy törékeny madonna. Én… hát igen… szóval nagy elhatározásokra jutottam, de aztán keserűen csalódnom kellett. A feleségem egy másik férfit szeretett, amikor hozzám jött. Én teljesen közömbös voltam a számára. Ne értsen félre, nem panaszkodom: teljesen tisztességes alku volt! Neki Leconbury kellett, nekem a pénz. A baj ott kezdődött, hogy Ruthból kiütközött az amerikai vére. Noha voltaképpen fütyült rám, mégis azt akarta, hogy állandóan körülötte ugráljak. Nemegyszer a szemembe vágta, hogy engem megvásárolt, a tulajdona vagyok! Ennek az lett az eredménye, hogy gyalázatosan viselkedtem vele. Ezt az apósomtól is hallhatja, és sajnos igaz. Mielőtt Ruth meghalt, már a teljes katasztrófa fenyegetett. – Hirtelen fölnevetett. – Ha meggondolom, mindenkit katasztrófa fenyeget, aki Rufus Van Aldinnal találja szemben magát!
– És aztán? – kérdezte halkan Katherine.
– És aztán… – Derek megvonta a vállát –, aztán Ruthot megölték, mintha a gondviselés…
Megint felnevetett, de Katherine fülét sértette ez a nevetés. Összerándult.
– Igen – folytatta Derek –, ez nem vall jó ízlésre. De ez az igazság! És most mondok még valamit. Az első pillanattól fogva, amikor magát megláttam, tudtam, hogy számomra az egész világon maga az egyetlen nő. És… és féltem magától. Attól féltem, balszerencsét hoz rám.
– Balszerencsét? – kérdezte Katherine élesen.

A férfi rámeredt. – Miért ismétli így? Mi jutott az eszébe?
– Egy és más, amit másoktól hallottam.
Derek hirtelen elvigyorodott. – Sok mindent fognak magának mondani rólam, kedvesem, és a legtöbbje igaz lesz! Mindig is szerencsejátékos voltam, és néha hazardíroztam. De nem fogok gyónni magának sem most, sem máskor. Leszámoltam a múlttal. Egyvalamit azonban nagyon szeretnék, ha elhinne, ünnepélyesen megesküszöm, hogy nem én öltem meg a feleségemet!

Igen komolyan mondta, mégis volt valami színpadias az egészben. Derek tekintete találkozott Katherine zaklatott pillantásával, és folytatta:
– Tudom. A múltkor hazudtam. Valóban a feleségem fülkéjébe mentem be akkor…
– Aha – hümmögött Katherine.
– Nehéz megmagyarázni, miért mentem be, de megpróbálom. Hirtelen elhatározás volt. Tudja, leskelődtem a feleségem után. Nem mutatkoztam előtte a vonaton. Mirelle azt mondta, hogy Ruth a Comte de la Roche-sal fog találkozni Párizsban. Hát, amennyire láttam, ez nem volt igaz. Elszégyelltem magam, és hirtelen az a gondolatom támadt, hogy jó volna egyszer és mindenkorra tiszta vizet önteni a pohárba, úgyhogy fogtam magam, és bementem hozzá.

Elhallgatott.
– Igen – szólt szelíden Katherine.
– Ruth az ágyon feküdt, aludt – arccal a falnak fordulva –, csak a tarkóját láttam. Persze fölébreszthettem volna. De hirtelen meggondoltam magam. Végül is mit lehetett volna elmondani, amit még nem mondtunk el százszor egymásnak? Ruth békésen feküdt, én meg kihátráltam a fülkéből, amilyen nesztelenül csak tudtam.
– Miért hazudott a rendőrségnek? – kérdezte Katherine.
– Mert nem vagyok ostoba! Rögtön rájöttem, hogy én vagyok az eszményi gyilkosjelölt! Mihelyt bevallom, hogy ott jártam Ruth fülkéjében közvetlenül az előtt, hogy megölték, nekem egyszer s mindenkorra befellegzett!
– Értem.

Valóban értette? Katherine nem tudta eldönteni. Érezte Derek személyiségének szinte mágneses vonzását, de a lelke mélyén valami ellenállt, valami visszafogta…
– Katherine…
– Én nem is…
– Katherine, tudja, hogy szeretem magát. Maga… maga is szível engem?
– Nem… nem tudom.

Gyengeség. Az ember vagy tudja, vagy nem tudja. Ha… ha legalább… Katherine kétségbeesetten körülnézett, mintha valami támaszt keresett volna. Enyhe pír futotta el az arcát, amikor meglátta, hogy az ösvényen egy magas szőke férfi siet feléjük enyhén bicegve – Knighton őrnagy.

Katherine hangjában, amikor köszöntötte, megkönnyebbülés és váratlan melegség érzett.

Derek fölállt, összeráncolta a homlokát, az arca elsötétült.
– Lady Tamplin nyugtalankodik? – kérdezte könnyedén. – Akkor mellette a helyem, hogy felvidítsam!

Sarkon fordult, és otthagyta őket. Katherine visszaült a helyére. A szíve vadul, egyenetlenül kalapált, de ahogy ott ült, és néhány közhelyet váltott a halk szavú, meglehetősen gátlásosan viselkedő Knightonnal, lassan visszanyerte az önuralmát.

Aztán megdöbbenve eszmélt rá, hogy Knighton szintén fel akarja tárni a szívét, akárcsak Derek, de egészen más modorban.

Bátortalan volt, és hebegett. Szakadozottan törtek elő belőle a szavak, minden ékesszólás nélkül.
– Az első pillanattól fogva, ahogy megláttam magát… én… tudom, hogy korai még… de Mr. Van Aldin bármelyik nap elutazhat innen, és akkor nem lesz már alkalmam. Tudom, hogy ilyen rövid idő alatt nem szerethetett meg… az lehetetlenség. Különben is elbizakodottság volna tőlem. Van egy kis vagyonom, habár nem sok… ne, kérem, ne válaszoljon most! Tudom, mi volna a válasza. De ha netán hirtelen el kellene utaznom, azt akarom, hogy tudja, hogy… hogy fontos nekem!

Katherine megrendült, meghatódott. A férfi szívbe markolóan kedves volt.
– És még egyet. Csak azt akarom mondani, hogy ha… ha bármiféle gondja lenne, csak szóljon, és megteszek mindent, amit tudok…
Megfogta Katherine kezét, egy pillanatra megszorította, aztán elengedte, és elsietett a Casino felé. Nem nézett hátra.

Katherine mozdulatlanul ült, és utánabámult. Derek Kettering, aztán Richard Knighton – két ennyire különböző, ilyen gyökeresen különböző férfi! Volt valami kedvesség Knightonban, valami bizalomgerjesztő kedvesség. Ami Dereket illeti…

Katherine-nek különös érzése támadt. Úgy érezte, nem egyedül ül a Casino kerti padján, hanem valaki ott áll mellette, és az a valaki a halott asszony, Ruth Kettering! És az az érzése volt, hogy Ruth kétségbeesetten mondani szeretne valamit neki. Olyan furcsa, olyan eleven volt az érzés, hogy nem tudta elhessegetni magától. Teljes bizonyossággal érezte, hogy Ruth Kettering szelleme valami létfontosságú dolgot szeretne a tudtára adni. Aztán szétfoszlott az érzés. Katherine fölállt, összerezzent. Mi lehetett az, amit Ruth Kettering olyan kétségbeesetten el akart mondani?

27. fejezet
Mirelle kihallgatása

Amikor Knighton otthagyta Katherine-t, elindult megkeresni Hercule Poirot-t. A Casino termeiben talált rá a kis detektívre, aki hetyke mozdulattal épp a párosra helyezte egyetlen zsetonját. Ahogy Knighton megállt mellette, a krupié bejelentette: – Harminchárom!… – és besöpörte Poirot tétjét.
– Balszerencse! – szólt Knighton. – Újra tesz?

Poirot megrázta a fejét
– Majd máskor.
– Nem érzi a hazardírozás bűvöletét? – kérdezte kíváncsian Knighton.
– A rulettben nem.

Knighton gyorsan körbepillantott. Arca aggodalmas kifejezést öltött. Tétovázva szólalt meg, némi alázat volt a hangjában.
– Nem tudom, ráér most, Monsieur Poirot? Van valami, amiről szeretném kikérni a véleményét.
– Állok a rendelkezésére. Menjünk ki? Kellemesebb a napsütésben.

Kisétáltak, és Knighton mély lélegzetet vett.
– Rajongok a Riviéráért – mondta. – Tizenkét éve jártam itt először, a háború alatt, amikor Lady Tamplin kórházába kerültem. Maga volt a paradicsom, ide jönni Flandria után!
– El tudom képzelni – helyeselt Poirot.
– Milyen távolinak látszik most a háború – mélázott Knighton.

Csendben haladtak pár métert.
– Valami aggasztja? – kérdezte Poirot.

Knighton meglepve pillantott rá.
– Ördöge van. De nem tudom, honnan jött rá.
– A vak is láthatta – mondta Poirot fanyarul.
– Nem tudtam, hogy ilyen átlátszó vagyok.
– Az a dolgom, hogy odafigyeljek az arckifejezésekre – magyarázta méltóságteljesen a kis detektív.
– Elmondom, miről van szó, Monsieur Poirot. Hallott arról a táncosnőről, Mirelle-ről?
– Monsieur Derek Kettering chère amie-járól?
– Igen, őróla. Ebből már azt is tudhatja, hogy Mr. Van Aldin természetszerűleg ellenszenvvel viseltetik a hölgy iránt. Mirelle levelet írt Mr. Van Aldinnak, hogy beszélni szeretne vele. Mr. Van Aldin azt mondta, pár szóban utasítsam el. Természetesen így is tettem. Ma délelőtt a hölgy eljött a szállóba, és felküldte a névjegyét azzal, hogy sürgős és létfontosságú ügyben azonnal beszélnie kell Mr. Van Aldinnal.
– Érdekes – hümmögött Poirot.
– Mr. Van Aldin dühbe gurult. Megmondta, hogy mit üzenjek le a hölgynek. Bátorkodtam ellenkezni vele. Elképzelhetőnek, sőt valószínűnek véltem, hogy ez a Mirelle értékes információval szolgálhat nekünk. Tudjuk, hogy a Kék Vonaton utazott, és talán látott vagy hallott valamit, amit nagyon fontos lenne tudnunk. Nem ért egyet velem, Monsieur Poirot?
– Dehogynem – felelte Poirot szárazon. – Monsieur Van Aldin, ha szabad ezt mondanom, roppant oktondi módon viselkedett!
– Örülök, hogy így látja a kérdést – lelkendezett a titkár. – Bevallok valamit, Monsieur Poirot. Annyira helytelenítettem Mr. Van Aldin elhamarkodott döntését, hogy titokban lementem, és beszéltem a hölggyel.
– Eh bien?
– A baj az volt, hogy ő ragaszkodott hozzá, hogy személyesen Mr. Van Aldinnal beszéljen. Amennyire lehetett, tompítottam Mr. Van Aldin üzenetének az élét. Voltaképpen, hogy őszinte legyek, erősen megváltoztattam. Azt mondtam, hogy Mr. Van Aldinnak pillanatnyilag nincs ideje fogadni, de akármit óhajt közölni vele, rajtam keresztül megteheti. Erre azonban nem volt hajlandó, és minden további nélkül otthagyott. De erős a gyanúm Monsieur Poirot, hogy az a nő tud valamit!
– Ez nem tréfadolog – jegyezte meg Poirot halkan. – Tudja, hol szállt meg a hölgy?
– Igen. – Knighton megmondta a szálló nevét.
– Jól van, tüstént odamegyünk!
A titkár aggodalmas képet vágott.
– És Mr. Van Aldin? – kérdezte bizonytalanul.
– Mr. Van Aldin önfejű ember – felelte Poirot szárazon. – Önfejű emberekkel nem szoktam vitatkozni. Fütyülök rájuk. Haladéktalanul fölkeressük a hölgyet! Azt fogom mondani, hogy önt Monsieur Van Aldin felhatalmazta, hogy eljárjon a nevében, maga pedig jól vigyázzon, nehogy meghazudtoljon!

Knighton még mindig kissé kétkedő arcot vágott, de Poirot ügyet sem vetett a tétovázására.

A szállodában megtudták, hogy a Mademoiselle fent tartózkodik, s Poirot felküldte a maga és Knighton névjegyét is, ráfirkantva, hogy „Mr. Van Aldintól”. Mademoiselle Mirelle visszaüzent, hogy várja őket.

Amikor beléptek a táncosnő lakosztályába, Poirot rögtön átvette a szót.
– Mademoiselle – mormolta mély meghajlással –, Monsieur Van Aldin nevében kerestük föl.
– Á! És miért nem ő maga jött el?
– Gyengélkedik – lódította Poirot álnokul –, elkapta a szokásos riviériai torokgyulladás, de felhatalmazott engem, valamint a titkárát, Knighton őrnagyot, hogy eljárjunk a nevében. Természetesen, Mademoiselle, ha úgy látja jónak, várhat is egy-két hetet.

Ha valamiben Poirot nagyjából bizonyos volt, akkor az az volt, hogy egy Mirelle temperamentumú nő fülében a várakozás szó istenkáromlás.
– Eh bien, akkor hát beszélek; Messieurs! – kiáltotta. – Eddig türelmes voltam. De miért? Azért, hogy inzultáljanak? Igen, hogy inzultáljanak! Ó, mit képzel az az ember? Hogy elhajítja Mirelle-t, mint egy ócska kesztyűt?! Én mondom, nem volt még férfi, aki rám unt volna! Én szoktam rájuk unni!…
Föl-alá járkált a szobában, karcsú teste remegett a dühtől. Egy asztalka került az útjába, fölkapta, és úgy a falhoz vágta, hogy darabokra törött.
– Így bánok el ővele is – kiáltotta –, és így!

Felkapott egy liliomokkal teli vázát, és a kandallóba hajította. A váza ezernyi szilánkra tört.

Knighton hűvös, brit rosszallással szemlélte. Szemlátomást kínosan érezte magát. Poirot viszont csillogó szemmel, szívből élvezte a jelenetet.
– Ah, magnifique! – kiáltotta. – Látszik, hogy Madame szenvedélyes alkat!
– Művész vagyok – kiáltotta Mirelle –, minden művész szenvedélyes! Megmondtam Dereknek, hogy nagyon vigyázzon, de nem hallgat rám! – Hirtelen megpördült, Poirot-hoz fordult. – Igaz, ugye, hogy feleségül akarja venni azt az angol nőcskét?

Poirot köhintett.
– Oh m’a dit – mormogta –, hogy szenvedélyesen rajong érte…
Mirelle közelebb lépett.
– Megölte a feleségét! – visította. – Tessék, most tudják! Már előtte megmondta, hogy az a szándéka! Impasse-ba került, és – zut! – a legegyszerűbb kiutat választotta!
– Azt állítja, hogy Monsieur Kettering megölte a feleségét?
– Igen, igen, igen! Nem ezt mondom?
– A rendőrség – hümmögött Poirot –, valami bizonyítékot is kíván majd erre az… állításra.
– Most mondom: láttam kijönni a felesége fülkéjéből akkor éjjel, a vonaton!
– Mikor? – csattant fel Poirot.
– Pont, mielőtt a vonat befutott Lyonba!

Mintha egy másik Poirot lett volna, aki most beszélt, a hangja éles volt és határozott:
– Erre megesküszik, Mademoiselle?
– Igen.

Egy pillanatra csend lett, Mirelle kapkodva szedte a levegőt, és félig dacos, félig riadt tekintete az egyik férfi arcáról a másikéra ugrált.
– Ez komoly dolog, Mademoiselle – mondta a detektív. – Tisztában van vele, mennyire komoly?
– Már hogyne lennék!
– Akkor jó. Akkor tudja, Mademoiselle, hogy minden perc drága. Ha szabad kérnem, haladéktalanul tartson velünk a vizsgálóbíró irodájába!

Mirelle visszahőkölt. Tétovázott, de ahogy Poirot előre látta, nem talált kibúvót.
– Jól van – mormogta –, csak fölveszem a kabátomat.

Poirot és Knighton kettesben maradt, összenéztek.
– Muszáj addig… ööö… ütni a vasat, amíg meleg – magyarázta Poirot. – A hölgy lobbanékony természet, lehet, hogy egy óra múlva már megbánja, és hátraarcot csinál. Azt pedig mindenáron meg kell akadályoznunk!

Mirelle visszajött egy homokszínű, pár-ducprémmel díszített bársonykabátban. Maga is veszedelmes nősténypárducra emlékeztetett; tekintetében még mindig harag és elszántság villogott.

A vizsgálóbírót Monsieur Caux társaságában találták. Poirot néhány szóval bemutatta a táncosnőt, aztán udvariasan felkérték Madame Mirelle-t, hogy mondja el a mondanivalóját. Mirelle szinte ugyanazokat a szavakat használta, mint korábban Knightonnak és Poirot-nak, habár sokkal higgadtabban.
– Azt akarja mondani, hogy Monsieur Kettering egyenesen kérkedett önnek gyilkos szándékával?
– Igen, igen! Azt mondta, túl egészséges alkat a felesége, és ha meghal, csak baleset következtében halhat meg, majd ő tesz róla!
– Tisztában van vele, Mademoiselle – kérdezte szigorúan Monsieur Carrège –, hogy ön ezzel bűnpártolónak vallja magát?
– Én? A legkevésbé sem, Monsieur! Én egy pillanatig sem vettem komolyan, amit mondott. Ugyan, hová gondol! Ismerem a férfiakat, Monsieur, sok őrültséget össze szoktak beszélni! Jól is néznénk ki, ha az ember mindent, amit a férfiak mondanak, au pied de la lettre venne!

A vizsgálóbíró összeráncolta a homlokát.
– Úgy értsük tehát, hogy ön Monsieur Kettering fenyegetőzését csak üres fecsegésnek tekintette? Megkérdezhetem, Mademoiselle, mi késztette rá, hogy felrúgja minden londoni kötelezettségét, és ide jöjjön a Riviérára?

Mirelle ellágyult tekintettel nézett rá.
– Hogy együtt legyek a férfival, akit szeretek. Ez olyan rendkívüli?

Poirot óvatosan közbeszúrt egy kérdést:
– Eszerint ön Monsieur Kettering kívánságára kísérte el őt Nizzába?

Mirelle-nek szemlátomást nehezére esett a válasz. Észrevehetően habozott, mielőtt szóra nyitotta a száját. Amikor megszólalt, fensőbbséges közöny volt a hangjában.
– Ilyen dolgokban úgy teszek, ahogy a kedvem tartja, Monsieur!

Mind a három férfi úgy tett, mintha beérné a kitérő válasszal.
– Mikor győződött meg róla, Mademoiselle, hogy Monsieur Kettering megölte a feleségét?
– Mondom, Monsieur, hogy láttam, amikor Monsieur Kettering kijött a felesége fülkéjéből, mielőtt megérkeztünk Lyonba! És olyan volt az arckifejezése – ó! akkor még nem értettem! –, mint aki nincs egészen magánál. Sohasem fogom elfelejteni!

Hangja sivítóan fölerősödött, és teátrális mozdulattal az égnek emelte a karját.
– Hogyne, hogyne – mondta Monsieur Carrège.
– Később, amikor megtudtam, hogy Madame Kettering halott volt, amikor továbbindultunk Lyonból, akkor… akkor mindent tudtam!
– És akkor még mindig nem ment el a rendőrségre, Mademoiselle? – érdeklődött szelíden a rendőrbiztos.

Mirelle fennsőbbséges tekintetet vetett rá; láthatóan élvezte a szerepet.
– Hogy eláruljam a szerelmemet? – kérdezte. – Ó, soha! Ilyet soha ne kérjenek egy nőtől!
– Most viszont… – szólt célzatosan Monsieur Caux.
– Most más a helyzet! Most elárult engem! Szó nélkül tűrjem?!

A vizsgálóbíró belefojtotta a szót.
– Persze, persze – dörmögte csillapítóan. – És most, Mademoiselle, legyen szíves elolvasni a vallomása jegyzőkönyvét, és ha egyetért vele, írja alá.

Mirelle nem vesztegette az időt a jegyzőkönyvre.
– Igen, igen – hadarta –, rendben van! – Felállt. – Elmehetek, Messieurs?
– Egyelőre igen, Mademoiselle.
– És Dereket letartóztatják?
– Haladéktalanul, Mademoiselle.

Mirelle kajánul fölkacagott, és összehúzta a prémes kabátot.
– Így jár, aki a becsületembe gázolt! – kiáltotta.
– Van még egy apróság… – Poirot bocsánatkérően köhécselt –, egy részletkérdés…
– Igen?
– Miből gondolja, hogy Madame Kettering halott volt, amikor a vonat továbbindult Lyonból?

Mirelle rámeredt.
– De hiszen halott volt!
– Biztosan?
– Hát persze! Én…
Elharapta a mondatot. Poirot feszülten figyelte, és látta, hogy hirtelen óvatos lett a tekintete.
– Énnekem így mondták. Mindenki így tudja.
– Nocsak – mondta Poirot – Nem tudtam róla, hogy erről akárhol szó esett volna a vizsgálóbírói hivatalon kívül.

Mirelle mintha kissé megzavarodott volna.
– Az ember fülébe eljut az ilyesmi – hebegte –, híre megy. Valaki említette. Már nem emlékszem, kicsoda.

Az ajtó felé indult. Monsieur Caux odaszökkent, hogy kinyissa előtte, s közben újra megszólalt Poirot szelíd hangja.
– És az ékszerek? Ne haragudjon, Mademoiselle, az ékszerekről nem tudna mondani valamit?
– Ékszerekről? Miféle ékszerekről?
– Nagy Katalin rubinköveiről. Mivel önhöz annyi szóbeszéd eljut, bizonyára hallott róluk.
– Semmiféle ékszerekről nem tudok – csattant fel Mirelle.

Kiment, és becsukta az ajtót. Monsieur Caux visszatért a helyére; a vizsgálóbíró felsóhajtott.
– Micsoda szenvedély! – mondta – de diablement chic… Vajon igazat beszél-e? Szerintem igen.
– Valamennyi igazság biztosan van benne – mondta Poirot. – Miss Grey is megerősítette. Röviddel azelőtt, hogy a vonat befutott Lyonba, végigpillantott a folyosón, és látta, hogy Monsieur Kettering bement a felesége fülkéjébe.
– Úgy látszik, minden Monsieur Kettering ellen szól – jelentette ki a rendőrbiztos, majd sóhajtva hozzátette: – Rendkívül sajnálatos.
– Hogyhogy? – kérdezte Poirot.
– A vágyaim netovábbja, hogy egyszer elkaphassam Comte de la Roche-t. Ezúttal, ma foi, azt hittem, a markunkban van! Ez a másik megoldás… ez közel sem olyan lelkesítő.

Monsieur Carrège megdörgölte az orrát.
– Ha bakot lövünk – jegyezte meg óvatosan –, roppant kínos lesz, Monsieur Kettering régi arisztokrata család sarja. A hírt szétkürtölik majd az újságok. Ha tévednénk… – aggodalmasan felhúzta a vállát.
– Mit gondol – kérdezte a rendőrbiztos –, mit csinált az ékszerekkel?
– Természetesen elrejtette valahol – felelte Monsieur Carrège –, gyorsan meg kellett szabadulnia tőlük, és túladni rajtuk nehézkes.

Poirot elmosolyodott.
– Nekem saját, külön elméletem van az ékszerekről. Mondják, Messieurs, mit tudnak egy Márki nevezetű illetőről?

A rendőrbiztos izgatottan előrehajolt.
– A Márkiról… Gondolja, hogy benne van a keze ebben a dologban, Monsieur Poirot?
– Azt kérdem csak, hogy mit tudnak róla.

A rendőrbiztos kifejező fintort vágott.
– Kevesebbet, mint szeretnénk – ismerte be bánatosan. – Tudja, ő a háttérben szokott maradni. A piszkos munkát elvégzik helyette az emberei. De tiszteletre méltó társadalmi pozícióban van, ebben bizonyosak vagyunk! Nem alacsony sorból származik, mint a bűnözők általában.
– Francia?
– I… igen. Legalábbis azt hisszük. De nem biztos. Dolgozott már Franciaországban, Angliában, Amerikában. A múlt ősszel egy svájci rablássorozat nyomai vezettek hozzá. Mindenki azt mondja, grand seigneur, egyformán tökéletesen beszél angolul és franciául, a származása pedig rejtély!

Poirot bólintott, és felkelt.
– Semmi mást nem tud mondani, Monsieur Poirot? – unszolta a rendőrbiztos.
– Egyelőre nem, de lehet, hogy a szállóban új hírek várnak rám.

Monsieur Carrège szemlátomást nyugtalankodott. – Ha a Márki keze van a dologban… – kezdte, aztán elhallgatott.
– Az felborítja az elképzeléseinket – folytatta panaszosan Monsieur Caux.
– Az enyémeket nem – felelte Poirot. – Ellenkezőleg, nagyon is alátámasztja őket. Au revoir, Messieurs, ha bármiféle fontos hírt kapok, haladéktalanul érintkezésbe lépek önökkel.

Komor arckifejezéssel ment vissza a szállodájába. Időközben távirata érkezett. Felnyitotta a borítékot. Hosszú távirat volt, és Poirot kétszer is elolvasta, mielőtt lassú mozdulattal zsebre vágta volna. Odafenn George várta gazdáját.
– Kimerültem, Georges, nagyon kimerültem. Rendelne egy bögrécske kakaót?

A kakaó annak rendje-módja szerint megérkezett, s George letette gazdája elé az asztalkára. Távozni akart, amikor Poirot megszólalt:
– Úgy tudom, Georges, maga jól ismeri az angol arisztokráciát…
George bocsánatkérően elmosolyodott.
– Azt hiszem, ezt elmondhatom, uram – felelte.
– És gondolom, az a véleménye, Georges, hogy a bűnözők kivétel nélkül az alsóbb néposztályokból származnak, ugye?
– Nem mindig, uram. Komoly probléma volt egyszer Devize hercegének egyik fiával. Botrányos körülmények között kellett távoznia Etonból, azután pedig több alkalommal nagy gondokat okozott. A rendőrség nem volt hajlandó elfogadni azt az álláspontot, hogy kleptomániáról van szó… Nagyon értelmes fiatalember volt, de a velejéig romlott, ha érti, uram. Őkegyelmessége elküldte Ausztráliába, és úgy hallom, most börtönben ül, csak más néven. Különös történet, uram, de így igaz. Mondanom sem kell, hogy a fiatalúr anyagiakban nem szenvedett hiányt.

Poirot lassan bólogatott.
– Kalandvágy – mormolta –, és egy kis zavar valahol az agytekervények között. Kíváncsi vagyok, vajon…
Elővette a zsebéből a táviratot, és újra elolvasta.
– Aztán ott volt Lady Mary Fox leánya – folytatta múltat idéző hangulatában az inas. – Rendszeresen becsapta a boltosokat, de még hogy! A legjobb családban is aggasztó az ilyesmi, ha szabad így mondanom; és még sok különös esetről tehetnék említést, uram…
– Széles körű ismeretei vannak, Georges – mormolta Poirot. – Gyakran csodálkozom, hogy főnemesi családok után leereszkedett hozzám. Kizárólag annak tulajdonítom, hogy szereti az izgalmat.
– Nem egészen, uram – helyesbített George. – Úgy esett, hogy annak idején olvastam a Társasági Hírek-ben, hogy önt fogadták a Buckingham-palotában. Éppen az idő tájban kerestem új állást magamnak. A lap azt írta, hogy őfelsége szívélyesen elbeszélgetett önnel, és igen jó véleménnyel volt a képességeiről.
– Á! – kiáltotta Poirot. – Jó, ha az ember tudja, minek mi az oka…
Pár percig a gondolataiba merült, aztán azt mondta:
– Felhívta Mademoiselle Papopoluoszt?
– Igen, uram, az édesapjával együtt örömmel önnel vacsoráznak ma este.
– Igen… – tűnődött Poirot. Felhajtotta a kakaóját, gondosan a tálca közepére helyezte a csészét és a csészealjat, aztán nyájasan így szólt, inkább magához, mint az inashoz:
– A mókus, kedves Georges, ősszel begyűjti magának a diót, hogy télen majd elővehesse és elfogyaszthassa. Hogy emberi voltunkban sikereket arassunk, Georges, okulnunk kell az alacsonyabb rendű lények, az állatok példájából. Én mindig ezt tettem. Macska voltam, úgy lestem az egérlyukat. Kutya voltam, úgy követtem a nyomot, sem jobbra, sem balra nem tértem le róla. És bizony, kedves Georges-om, mókus is vagyok! Elraktároztam innen is egy kis tényt, onnan is egy kis tényt. Most bebújok az odúmba, és előszedek egy bizonyos diót, egy diócskát, amelyet… lássuk csak… tizenhét éve, raktároztam el. Érti, amit mondok, Georges?
– Nem gondoltam volna, uram – szólt George –, hogy a dió ilyen hosszú ideig eláll, habár a tartósítószerek állítólag csodákra képesek.

Poirot ránézett, elmosolyodott.

28. fejezet
Poirot mint mókus

Poirot háromnegyed órás ráhagyással indult el, hogy a két Papopoluosszal találkozzék. Jó oka volt rá. A kocsi nem egyenesen Monte-Carlóba vitte, hanem először Cap Martinba, Lady Tamplin villájához, ahol Poirot azt mondta, hogy Miss Grey-jel szeretne beszélni. A hölgyek éppen öltözködtek; Poirot-t bevezették egy kis szalonba, hogy várjon. Három-négy perc múlva bement hozzá Lenox.
– Katherine még nem készült el – jelentette. – Átadhatok neki valami üzenetet, vagy inkább megvárja, amíg lejön?

Poirot elgondolkodva szemügyre vette Lenox-t. Egy ideig nem válaszolt, mintha a döntésnek roppant súlyú következményei lennének. Szemlátomást számított, hogy mit válaszol erre az egyszerű kérdésre.
– Nem – felelte végül. – Nem, azt hiszem, nem szükséges, hogy megvárjam Mademoiselle Katherine-t. Talán jobb is, ha nem várom meg. Az ilyesmi néha kellemetlen.

Lenox udvariasan, kérdő arckifejezéssel várakozott.
– Egy hírem van a kisasszony számára – folytatta Poirot. – Legyen szíves átadni neki: Monsieur Ketteringet ma este letartóztatták a felesége meggyilkolása miatt.
– Azt akarja, hogy ezt mondjam meg Katherine-nek? – kérdezte Lenox. Kapkodva szedte a levegőt, az arca, gondolta Poirot, elsápadt és eltorzult – elég feltűnően.
– Legyen szíves, Mademoiselle.
– Miért? – kérdezte Lenox. – Gondolja, hogy Katherine kiborul? Gondolja, hogy érdekli?
– Nem tudom, Mademoiselle. Látja, őszintén bevallom. Általában mindent tudni szoktam, de ebben az esetben… egyszóval, nem tudom. Maga talán többet sejt, mint én.
– Igen, többet bizony, de nem kötöm az orrára…
Egy-két percig hallgatott, sötét szemöldökét komoran összeráncolta.
– Azt hiszi, ő tette? – kérdezte váratlanul.
Poirot vállat vont.
– A rendőrség szerint igen.
– Szóval – kiáltotta Lenox – köntörfalaz! Eszerint oka is van rá, hogy köntörfalazzon…
Megint elhallgatott, összeráncolt homlokkal tűnődött. Poirot gyengéden megkérdezte:
– Régóta ismeri Derek Ketteringet, ugye?
– Szakaszosan – felelte Lenox mogorván –, de gyerekkorom óta. – Poirot sokatmondóan bólogatott, nem szólt többet. Lenox szokásos szögletes mozdulatainak egyikével odarántott egy széket, leült, rákönyökölt az asztalra, és a kezébe támasztotta az állát. Egyenesen Poirot szemébe nézett.
– Mire alapozzák a vádat? – kérdezte. – Gondolom, az indítékra. Nyilván örökölt a felesége halálával.
– Méghozzá kétmilliót.
– És ha a nő nem hal meg, Derek pácban lett volna?
– Igen.
– De ez önmagában még nem elég – makacskodott Lenox. – Tudom, hogy Derek ugyanazon a vonaton utazott, de hát ez is kevés!
– A fülkében találtak egy „K” monogramos cigarettatárcát, amely nem Mrs. Ketteringé volt, és két tanú látta, hogy a férje bement a fülkébe, aztán kijött belőle, épp az előtt, hogy Lyonba ért a vonat.
– Miféle két tanú?
– Az egyik az ön barátnője, Miss Grey. A második Mademoiselle Mirelle, a táncosnő.
– És Derek mit szól mindehhez? – csattant fel Lenox.
– Ő tagadja, hogy egyáltalán járt volna a felesége fülkéjében – mondta Poirot.
– A barom! – kiáltotta metsző hangon Lenox, aztán megint összeráncolta a homlokát. – Azt mondja, Lyon előtt? Tudja valaki, hogy mikor… mikor halt meg Mrs. Kettering?
– Az orvosok véleménye, érthető módon, nem túl határozott – válaszolta Poirot. – Úgy vélekednek, hogy a halál valószínűleg még az előtt beállt, hogy a vonat kifutott Lyonból. És annyit tudunk, hogy pár perccel Lyon elhagyása után Mrs. Kettering halott volt.
– Ezt honnan tudják?

Poirot a bajusza alatt furcsán elmosolyodott.
– Valaki bement a fülkébe, és holtan találta.
– És nem lármázta fel a vonatot?
– Nem.
– Miért?
– Minden bizonnyal jó oka volt rá.
Lenox fürkészően.ránézett.
– Maga tudja is, hogy micsoda?
– Azt hiszem, igen.

Lenox leszegett fejjel ült, a hallottakon törte a fejét. Poirot némán nézte. Végül a lány föltekintett. Az arca kissé kipirult, a szeme csillogott.
– Maguk azt hiszik, hogy a gyilkosnak a vonaton kellett utaznia, de ez egyáltalán nem szükségszerű! Mi akadálya volt, hogy akárki fölszálljon a vonatra, amikor megállt Lyonban? Az illető egyenesen bemegy Mrs. Kettering fülkéjébe, megfojtja, magához veszi a rubinokat, és leugrik a vonatról, aztán köd előtte, köd utána! Lehet, hogy épp azalatt történt a gyilkosság, amíg a vonat Lyonban állt! Akkor a nő életben volt, amikor Derek bement hozzá, viszont az a másik illető már holtan találta!

Poirot hátradőlt ültében. Mélyet sóhajtott. Ránézett a lányra, gyors egymásutánban háromszor biccentett, aztán újabb sóhaj szakadt föl belőle.
– Mademoiselle, amit most mondott, az nagyon helyénvaló, nagyon igaz! A sötétben tapogatóztam, és maga világosságot gyújtott. Egyvalami volt, ami nem fért a fejembe, de maga megmagyarázta!
Fölkelt.
– És Derek? – kérdezte Lenox.
– Ki tudja? – Poirot vállat vont. – De annyit mondhatok, Mademoiselle, hogy nem vagyok elégedett, nem, én, Hercule Poirot, még nem vagyok elégedett! Lehet, hogy már ma este többet megtudok. Legalábbis azon leszek.
– Találkozni fog valakivel?
– Igen.
– Valakivel, aki tud valamit?
– Valakivel, aki tudhat valamit. Ilyen ügyekben, Mademoiselle, minden követ meg kell mozgatni. Au revoir!
Lenox elkísérte az ajtóig.
– Legalább… segítettem valamit? – kérdezte.

Poirot arca ellágyult, ahogy rápillantott a küszöbön álldogáló lányra.
– Igen, Mademoiselle, segített. Ha nagyon sötéten lát majd mindent, emlékezzék erre!

Amikor a kocsi elindult, Poirot homlokát ráncolva gondolataiba mélyedt, de tekintetében ott villogott az a kis zöldes fény, amely mindig a diadal előhírnöke volt.

Néhány percet késett. Monsieur Papopoluosz és a lánya már várta. Poirot buzgón mentegetőzött, aztán önmagát is felülmúlta udvariasságban és apró figyelmességekben. A görög ezúttal olyan nemes és jóságos benyomást keltett, akár egy makulátlan múltú, szomorú pátriárka. Zia csinos volt és jókedvű. Kellemesen telt az este, Poirot kitűnő formában volt, csak úgy sziporkázott. Anekdotákat és vicceket mesélt, választékos bókokat szórt Zia Papopoluosz-ra, és sok érdekes esetet mesélt el pályafutásából. A fogásokat jól választották ki, és a bor elsőrangú volt.

A vacsora végén Monsieur Papopoluosz udvariasan megkérdezte:
– És a tipp, amit adtam? Fogadott a lóra?
– Összeköttetésben állok… ööö… a bukmékeremmel – felelte Poirot.

A két férfi pillantása találkozott.
– Közismert ló, hm?
– Nem, inkább, ahogy mondani szokás, sötét ló.
– Aha – mondta elgondolkodva Monsieur Papopoluosz.
– Most pedig irány a Casino, és a rulettasztal izgalmai! – kurjantotta vidáman Poirot.

A játékkaszinóban a kis társaság kettévált, Poirot csak Ziával foglalkozott, Papopoluosz pedig elkószált.

A rulettasztalnál Poirot-nak nem volt szerencséje, de Ziára rámosolygott Fortuna, és rövid idő alatt nyert pár ezer frankot.
– Akkor itt az ideje – jelentette ki a lány –, hogy abbahagyjam.

Poirot hunyorított.
– Nagyszerű – kiáltott fel. – Ön az édesapjára ütött, Mademoiselle Zia! Hogy mikor kell abbahagyni… igen, ez a nagy művészet!

Körbepillantott.
– Sehol sem látom Monsieur Papopoluoszt. Idehozom a kabátját, Mademoiselle, és sétálunk egyet a parkban.

A kis detektív azonban nem ment rögtön a ruhatárba. Éles szeme pár perccel azelőtt követte a távozó görögöt, és igen kíváncsi volt rá, hová tűnt az agyafúrt öregúr. Váratlanul a nagy előcsarnokban bukkant rá. Monsieur Papopoluosz az egyik oszlopnál állt, és egy hölggyel beszélgetett, aki épp akkor érkezett. Mirelle volt az.

Poirot feltűnés nélkül körbesompolygott a teremben, amíg a közelükbe ért. Azok ketten nem vették észre, mert izgatott beszélgetésbe merültek az oszlop túloldalán – jobban mondva, a táncosnő beszélt, Papopoluosz csak egy-egy szót dörmögött, és sokatmondóan gesztikulált.
– Mondom, hogy időre van szükségem! – hadarta éppen Mirelle. – Ha ad egy kis időt, megszerzem a pénzt!
– Várni… – a görög megvonta a vállát – kellemetlen dolog.
– Csak még egy kicsit! – kérlelte a másik. – Ó! tegye meg! Csak egy-másfél hét, amit kérek. Biztos lehet a dolgában. Meglesz a pénz!

Papopoluosz egyik lábáról a másikra állt, zavartan körülnézett – s ekkor megpillantotta a karnyújtásnyira álló Poirot-t. A kis detektív ártatlan, sugárzó képpel nézett rá.
– Ah! vous voilà, Monsieur Papopoluosz! Mindenhol kerestem. Megengedi, hogy járjunk egyet Mademoiselle Ziával a kertben? Jó estét kívánok, Mademoiselle! – Mélyen meghajolt Mirelle felé. – Ezer bocsánat, hogy nem vettem rögtön észre!

A táncosnő szemmel látható türelmetlenséggel fogadta Poirot udvariaskodását. Nyilvánvalóan bosszantotta, hogy félbeszakították a tête-à-tête-ét. Papopoluosz már elmormolta, hogy „persze, persze…” – úgyhogy Poirot visszavonult.
Odavitte Ziának a kabátját, és kisétáltak a Casino parkjába.
– Itt szoktak öngyilkosok lenni – jegyezte meg Zia.

Poirot vállat vont. – Igen, azt mondják. Ostobák az emberek, igaz, Mademoiselle? Enni, inni, beszívni a jó levegőt – élni nagyon kellemes, Mademoiselle! Nagy szamárság megválni mindettől csak azért, mert az embernek nincs pénze vagy mert fáj a szíve. L’amour, az sok szerencsétlenséget okoz, igaz?
Zia fölnevetett.
– Nem szabad nevetni a szerelmen, Mademoiselle – Poirot ujjával megfenyegette a lányt. – Különösen nem önnek, aki fiatal és szép!
– Már nem éppen – mondta Zia –, elfelejti, hogy harminchárom éves múltam, Monsieur Poirot! Őszinte vagyok magával, mert csak úgy érdemes beszélgetni. Ahogy apámnak mondta, épp tizenhét éve, hogy akkor Párizsban kihúzott minket a bajból.
– Sokkal kevesebbnek látszik – bókolt udvariasan Poirot. – Nem sokat változott, Mademoiselle – akkortájt egy kicsit soványabb volt, egy kicsit sápadtabb, egy kicsit komolykodóbb. Tizenhat éves volt, akkor került ki a nevelőintézetből, a pension-ból. Már nem a petite pensionnaire, de még nem egészen nő. Elragadó, bájos kis teremtés volt, Mademoiselle Zia; minden bizonnyal másoknak is ez volt a véleménye…
– Tizenhat évesen – mondta Zia – az ember naiv kis liba!
– Az bizony meglehet – hagyta rá Poirot. – Tizenhat évesen az ember hiszékeny, igaz? Mindent elhisz, amit mondanak neki.

Ha látta is a gyors oldalpillantást, amelyet Zia vetett feléje, úgy tett, mintha nem vette volna észre. Tűnődve folytatta: – Mindent összevéve, furcsa ügy volt az. Az ön apja, Mademoiselle, azóta sem jött rá, miről is volt szó…
– Nem?
– Amikor az édesapja a részletekről faggatott, és magyarázatot kért, így szóltam hozzá: „Csendben, botrány nélkül visszaszereztem magának, ami eltűnt. De ne kérdezzen semmit!” Tudja, Mademoiselle, miért mondtam ezt?
– Fogalmam sincs róla – vágta rá hidegen a lány.
– Azért, mert belopta magát a szívembe egy sápadt, sovány, komolykodó kis pensionnaire.
– Nem értem, miről beszél! – kiáltott fel haragosan Zia.
– Nem, Mademoiselle? Hát elfelejtette volna Antonio Pirezziót? – Poirot hallotta, hogy a lánynak szinte elállt a lélegzete.
– Boltossegédnek ment Papopoluosz úrhoz, de ez kevés volt ahhoz, hogy megszerezze, amire a foga fájt. A segéd behálózhatja a főnök lányát, igaz? Különösen, ha fiatal, jóképű és sima beszédű… És mivel nem lehet állandóan szerelmeskedni, időnként elbeszélgetnek olyan dolgokról, amelyek mindkettőjüket érdeklik, például arról a nagyon érdekes holmiról, amely átmenetileg Monsieur Papopoluosz gondjaira volt bízva. És mivel, ahogy mondja, Mademoiselle, a fiatalság ostoba és hiszékeny, bizony hisz a fiatalembernek, megengedi, hogy megnézze azt a bizonyos dolgot, megmutatja, hol tartják. És aztán, amikor nyoma vész, amikor bekövetkezik a szörnyű katasztrófa! Ó! a szegény kis pensionnaire! Milyen rémes helyzetbe kerül! Halálra rémül szegényke. Beszéljen vagy hallgasson? És akkor feltűnik az a remek fickó, Hercule Poirot! Mintha a gondviselés rendezte volna így. A felbecsülhetetlen értékű családi ereklyék visszakerülnek tulajdonosukhoz, és senki sem tesz föl kínos kérdéseket!

Zia indulatosan Poirot felé fordult.
– Maga ezt végig tudta? Ki mondta el magának? Csak nem… csak nem Antonio?

Poirot megrázta a fejét.
– Senki sem mondta el – felelte halkan. – Csak kitaláltam. Tudja, Mademoiselle, aki nem tud jól találgatni, az ne menjen detektívnek!

A lány néhány percig némán baktatott mellette. Aztán érdes hangon megkérdezte:
– És mi a szándéka mindezzel, elmondja az apámnak?
– Nem, semmi esetre sem.

A lány kíváncsi tekintetet vetett rá.
– Valamit akar tőlem?
– A segítségét szeretném kérni, Mademoiselle.
– Honnan veszi, hogy segíteni tudnék magának?
– Sehonnan. Csak remélem.
– És ha nem segítek, akkor… akkor elmondja az apámnak?
– Ugyan, dehogy! Verje ki a fejéből a gondolatot, Mademoiselle! Nem vagyok én zsaroló! Nem élek vissza a maga titkaival.
– És ha nem vagyok hajlandó segíteni?… – kezdte lassan a lány.
– Akkor nem hajlandó, és kész.
– De hát akkor miért?… – Zia elhallgatott.
– Hallgasson ide, megmondom, miért. A nők, Mademoiselle, nagylelkűek. Ha szívességet tehetnek valakinek, aki szívességet tett nekik, megteszik. Én egyszer nagylelkű voltam önnel, Mademoiselle. Beszélhettem volna, de hallgattam.

Megint csend lett, aztán a lány szólalt meg: – Az apám adott egy tippet a múltkor.
– Nagyon kedves volt tőle.
– Nem hiszem – mondta Zia vontatottan –, hogy bármit hozzá tudnék tenni ahhoz, amit apám mondott.

Ha csalódott is Poirot, nem mutatta ki. Egy arcizma sem rándult.
– Eh bien! – szólt kedélyesen – akkor beszélgessünk másról!

És vígan tovább csevegett. A lány azonban distraite volt, gépiesen, olykor figyelmetlenül válaszolgatott. Már ismét a Casino közelében jártak, amikor Zia mintha döntésre jutott volna magában.
– Monsieur Poirot…
– Igen, Mademoiselle?
– Én… én nagyon szívesen segítenék, ha tudnék.
– Ez nagyon kedves magától, Mademoiselle… nagyon kedves.

Megint hallgatás következett. Poirot nem sürgette a lányt. Nyugodtan várt.
– Á! – szólalt meg végül Zia – elvégre miért ne mondanám el? Az apám óvatos, mindig óvatos, akármiről legyen szó. De én tudom, hogy magával nem kell óvatoskodni. Megmondta, hogy a gyilkost keresi, nem érdeklik az ékszerek. Én hiszek magának! Teljesen igaza volt, amikor arra tippelt, hogy a rubinok miatt jöttünk Nizzába. Át is vettük őket, ahogy terveztük. Most apámnál vannak. A múltkor célzott rá, hogy ki volt a titokzatos ügyfél…
– A Márki? – mormolta halkan Poirot.
– Igen, a Márki.
– Látta valaha a Márkit, Mademoiselle Zia?
– Egyszer – felelte a lány. – De nem valami jól – tette hozzá. – Kulcslyukon át.
– Az mindig fáradságos, de mindenesetre látta. Megismerné?

Zia megrázta a fejét.
– Álarcban volt.
– Idős vagy fiatal?
– Fehér volt a haja. Lehet, hogy paróka volt, lehet, hogy nem. Tökéletesen állt a fején. De azt hiszem, nem öreg. Fiatalos volt a járása, és a hangja is.
– A hangja? – Poirot eltűnődött. – Á, a hangja! Megismerné a hangját, Mademoiselle Zia?
– Talán igen.
– Kíváncsi lett rá, igaz? Azért leskelődött a kulcslyukon?
Zia bólintott.
– Igen, kíváncsi lettem. Annyit hallottam róla; nem afféle közönséges tolvaj, inkább olyan, mint valami romantikus történelmi hős vagy regényalak!
– Igen – mondta Poirot elgondolkodva –, igen, elképzelhető.
– De nem is ezt akartam elmondani – folytatta Zia. – Van még egy, egyetlenegy apróság, amiről azt gondoltam, talán… szóval hasznos lehet magának.
– Nos? – kérdezte Poirot.
– Ahogy mondtam, az apám itt, Nizzában kapta meg a rubinokat. Nem láttam az illetőt, aki átadta, de…
– Igen?
– Egyvalamit tudok róla. Nő volt.
29. fejezet
Levél hazulról

„Drága Katherine! – Most, hogy előkelő társaságban éli az életét, nyilván nemigen érdekli, mi újság mifelénk; de én mindig józan gondolkodású lánynak tartottam magát, talán nem szállt annyira a fejébe a dicsőség. Itt nagyjából minden a régi. Komoly felháborodást keltett az új segédlelkész, mert botrányos pápista allűrjei vannak. Énszerintem semmiben sem különbözik egy római katolikustól! Már mindenki szólt miatta a lelkésznek, de hát tudja, milyen a lelkész, tele keresztyén könyörületességgel, és rémesen lágyszívű. Mostanában a cselédekkel is csak a baj volt. Az a kis Annié semmit sem ért, ráadásul olyan szoknyákban járt, hogy mindene kilátszott, és még rendes gyapjúharisnyát sem volt hajlandó fölvenni! Egyikkel sem lehet egy értelmes szót váltani. Aztán nagyon megkínzott a reumám, miegyéb, úgyhogy dr. Harrison rábeszélt, hogy menjek el egy londoni specialistához. Kidobtam vele az ablakon három guinea-t meg a vonatköltséget, meg is mondtam neki; de legalább a visszaút olcsóbb volt, mert vártam szerdáig. A londoni doktor csak savanyú képet vágott, és hímezett-hámozott, amíg neki nem szegeztem: »Én egyszerű asszony vagyok, doktor úr, szeretem, ha egyszerűen mondják meg a dolgokat. Rák vagy nem?« No, akkor persze kénytelen volt megmondani, hogy az. Azt mondják, még egy év, ha vigyázok magamra, és nem nagyon fog fájni, habár én ugyanúgy elviselem a fájdalmat, mint akárki más emberfia. Időnként elég egyedül érzem magam mostanában, hogy a barátnőimet már szinte mind a sírba tettem. Bárcsak itt volna St. Mary Meadben, kedvesem, szívből kívánom! Ha nem örökölte volna azt a pénzt, és nem ment volna el az előkelő körökbe, kétszer akkora fizetést adtam volna magának, mint szegény megboldogult Jane, hogy viselje a gondomat – de hát nincs értelme olyat akarni, amit nem kaphatunk meg. Mindazonáltal, ha rosszra fordulna a sora… mert az is mindig megeshet. Hallottam én már épp eleget csirkefogókról, akik arisztokratának adták ki magukat, feleségül vették a lányt, rátették a kezüket a pénzére, és faképnél hagyták őket. Persze magának több esze van, mint hogy ilyesmi történjen magával, de sosem lehet tudni; és aki soha életében nem volt elkényeztetve, azt könnyebb megszédíteni. Szóval mindenesetre ne felejtse el, kedvesem, hogy itt mindig otthont találhat; és noha szókimondó asszony vagyok, a szívem aranyból van. – Szerető öreg barátnője:

Amelia Viner

Ps. – Írt magáról a múltkor az újság, meg az unokanővéréről, Tamplin bárónőről, kivágtam, és betettem az újságkivágásaimhoz. Vasárnap azért imádkoztam, hogy ne essen a kevélység és a hiúság bűnébe.”
Katherine kétszer végigolvasta ezt a jellegzetes irományt, aztán letette, és kinézett a hálószoba ablakán a Földközi-tenger kék hullámaira. Valami furcsa gombócot érzett a torkában. Hirtelen vágyakozás fogta el St. Mary Mead után. Csupa ismerős, hétköznapi, ostoba apróság – de mégis, az otthona. Legszívesebben jó alaposan kibőgte volna magát.

Lenox belépése megkímélte ettől.
– Hahó, Katherine – üdvözölte Lenox. – Hé, mi bajod van?
– Semmi – felelte Katherine. Fölkapta Miss Viner levelét, és begyűrte a retiküljébe.
– Elég furán festesz. Ide hallgass, remélem, nem haragszol meg… fölhívtam a detektív barátodat, Monsieur Poirot-t, és megkértem, ebédeljen velünk Nizzában. Azt mondtam, te szeretnél beszélni vele, mert féltem, ha csak én hívom, esetleg nem jön el.
– Eszerint te akarsz találkozni vele? – kérdezte Katherine.
– Igen – felelte Lenox. – Egészen belopta magát a szívembe. Eddig még sohasem láttam olyan férfit, akinek egészen zöld a szeme, mint egy macskának!
– Rendben van – Katherine fásult volt. Az elmúlt néhány nap megviselte. Derek Kettering letartóztatása volt a fő beszédtéma, és a Kék Vonat rejtélyét taglalták úton-útfélen.
– Kocsit kértem – magyarázta Lenox –, és hazudtam valamit anyusnak; sajnos, nem emlékszem, hogy mit, de nem számít, úgyis mindig elfelejti. Ha megmondtam volna, hová megyünk, ő is velünk akart volna jönni, hogy kifaggassa Monsieur Poirot-t.

Amikor a két lány megérkezett a Negrescóba, Poirot már várta őket.

Minden megnyilvánulásából áradt a franciás udvariasság, és úgy elhalmozta bókokkal a két lányt, hogy azok alig tudták visszafojtani a nevetést; mindazonáltal nem volt igazán vidám a hangulat. Katherine zavart volt és szórakozott, Lenox pedig időnként lázas igyekezettel társalogni próbált, aztán hosszas némaságba süppedt. Amikor már a kávéjukat kortyolgatták a teraszon, hirtelen köntörfalazás nélkül nekiszegezte Poirot-nak: – Hogy áll a dolog? Tudja, mire gondolok, ugye?

Poirot vállat vont. – A dolgok mennek a maguk útján – mondta.
– És maga csak nézi, hogy mennek a maguk útján?

Poirot szomorkásán rápillantott Lenox-ra.
– Maga még fiatal, Mademoiselle. Három dolgot nem lehet siettetni: le bon Dieu-t, a természetet és az öregeket.
– Szamárság! – kiáltotta Lenox. – Maga nem öreg!
– Á, látja, ez kedves öntől.
– Itt van Knighton őrnagy! – jelentette Lenox.

Katherine gyorsan körülnézett, aztán visszafordult.
– Mr. Van Aldinnal jött – folytatta Lenox. – Valamit meg akarok kérdezni Knighton őrnagytól. Egy pillanat!

Ahogy kettesben maradtak, Poirot előrehajolt, és azt mormolta Katherine-nek:
– Maga distraite, Mademoiselle, messze járnak a gondolatai, igaz?
– Nem túl messze, csak odaát Angliában.

Hirtelen ötlettel elővette a reggel kapott levelet, és odanyújtotta Poirot-nak, hogy olvassa el.
– Ez az első hír, amit onnan kaptam – mondta Katherine –, a régi életemből, és nem tudom, miért, de megfájdult tőle a szívem.
Poirot elolvasta, aztán visszaadta.
– Eszerint visszamegy St. Mary Mead-be? – kérdezte.
– Dehogyis – felelte Katherine –, miért mennék?
– Ó – szabadkozott Poirot –, akkor tévedtem. Bocsásson meg egy pillanatra!

Átballagott a terasz túlsó végébe, ahol Lenox Tamplin beszélgetett Van Aldinnal és Knightonnal. Az amerikai öregnek látszott és elgyötörtnek. Kurta biccentéssel, de minden lelkesedés nélkül köszöntötte Poirot-t.

Amikor a milliomos elfordította a fejét, hogy válaszoljon Lenox valamilyen megjegyzésére, Poirot félrevonta Knightont.
– Monsieur Van Aldin nagyon rossz bőrben van.
– Csodálkozik? – felelte Knighton. – A Kettering letartóztatása körüli hűhó volt az utolsó csepp a pohárban! Már azt is bánja, hogy megkérte magát, hogy derítse ki az igazságot!
– Vissza kellene mennie Angliába –, tanácsolta Poirot.
– Holnapután indulunk.
– Ezt örömmel hallom.

Poirot tétovázott. Átpillantott a terasz túlsó végébe, ahol Katherine ült.
– Nem bánnám – mormolta –, ha ezt megemlítené Miss Greynek is.
– Micsodát?
– Hogy maga… illetve maguk visszatérnek Angliába.

Knighton kissé csodálkozó képpel, de szolgálatkészen átvágott a teraszon Katherine asztalához.

Poirot utánanézett, és elégedetten bólintott, aztán csatlakozott Lenoxhoz és az amerikaihoz. Egy-két perc múlva ők is odamentek Katherine-ékhez. Pár percig felszínesen elcsevegtek, aztán a milliomos és a titkára távozott. Poirot szintén szedelőzködni kezdett.
– Ezer köszönet a kedvességükért, Mesdemoiselles! – lelkendezett – elragadó együttlét volt! Ma foi, rám is fért! – Kidüllesztette a mellkasát, és megdöngette: – Most már oroszlán vagyok; óriás vagyok! Maguk csak a szelíd, a higgadt Poirot-t ismerik, de van ám egy másik Hercule Poirot is! Most megyek, megfenyegetem, megfélemlítem, rémülettel töltöm el a szívét annak, aki rászolgál!

Önelégülten nézett rájuk, és mindketten igyekeztek megfelelően megilletődött képet vágni, habár Lenox beleharapott az ajkába, és Katherine szája szöglete gyanúsan meg-megrándult.
– Bizony meg is teszem – erősgette Poirot komoran. – Ó, igen, nekem elhihetik…
Elindult, pár lépést tett, amikor Katherine utánaszólt:
– Monsieur Poirot! Szeretném… szeretném megmondani, hogy azt hiszem, teljesen igaza volt… nemsokára visszamegyek Angliába.

Poirot hosszasan, szúrósan ránézett; tekintetétől a lány elpirult.
– Értem – szólt komolyan, kimérten Poirot.
– Nem hiszem, hogy érti – mondta Katherine.
– Többet tudok, mint gondolja, Mademoiselle – jegyezte meg a kis detektív halkan.

Elköszönt, és elment; furcsa kis mosoly játszott az ajkán. Kocsiba ült, és Antibes-be hajtott.

Hipolyte, Comte de la Roche faarcú inasa a Villa Marinában éppen buzgón törölgette gazdája gyönyörű, metszett pohárkészletét. Comte de la Roche egész napra elment Monte-Carlóba. Ahogy kitekintett az ablakon, Hipolyte pillantása egy látogatóra esett, aki fürge léptekkel a bejárati ajtó felé igyekezett. Olyan furcsa kinézetű emberke volt, hogy a mégoly tapasztalt Hipolyte sem tudta pontosan hová tenni. Beszólt a konyhában serénykedő feleségének, Marie-nak, hogy miféle alak jön itt – ahogy ő mondta, ce type là.
– Csak nem megint a rendőrség? – kérdezte Marie aggodalmasan.
– Nézd meg! – parancsolta Hipolyte.

Marie engedelmeskedett.
– Annyi bizonyos, hogy nem a rendőrség – állapította meg. – Hál’ istennek!
– Nem mondhatod, hogy sok bajunk volt velük – jegyezte meg Hipolyte. – Szó, mi szó, ha Monsieur le Comte nem figyelmeztet előre, nem is sejtettem volna, miféle az az alak a múltkor a kocsmában…

Megszólalt a csengő. Hipolyte a maga komoly, szertartásos módján fogadta az érkezőt.
– Legnagyobb sajnálatomra, uram, Monsieur le Coimte nem tartózkodik itthon.

A nagy bajuszú emberke nyájas képpel nézett rá.
– Tudom – felelte. – Maga ugyebár Hipolyte Flavelle?
– Igen, uram.
– A felesége neve pedig Marie Flavelle?
– Igen, uram, de…
– Magukkal van beszédem – mondta az idegen, és fürgén kikerülve Hipolyte-ot, belépett a hallba.
– A felesége bizonyára a konyhában van – mondta. – Odamegyek.

Mielőtt Hipolyte újra lélegzethez jutott volna, az ismeretlen már kiválasztotta a megfelelő ajtót, végigment a folyosón, és benyitott a konyhába. Marie megdermedt, és tátott szájjal bámult rá.
– Voilà – szólt az idegen, és kényelmésen elhelyezkedett egy fa karosszékben –, én Hercule Poirot vagyok!
– Igen, Monseiur?
– Nem hallották még ezt a nevet?
– Soha az életben, Monsieur – ingatta a fejét Hipolyte.
– Annyit mondhatok, hogy nem kaptak jó nevelést. Ez a név ott van a világ nagy neveinek sorában!

Felsóhajtott, és összefonta karját a mellkasán.
Hipolyte és Marie aggodalmasan nézte. Nem tudták, hová tegyék ezt a váratlan és módfelett furcsa látogatót. – Monsieur kívánsága?… – mormolta gépiesen Hipolyte.
– Az a kívánságom, hogy megtudjam, miért hazudtak a rendőrségnek.
– De Monsieur! – kiáltott fel Hipolyte – Én… hazudtam volna a rendőrségnek? Soha életemben nem tettem ilyet!

Monsieur Poirot megrázta a fejét
– Dehogynem, méghozzá nem is egyszer. Lássuk csak… – Elővett egy kis noteszt a zsebéből, és belekukkantott. – Á, igen, legalább hét alkalommal. Felsorolom, jó?

Szelíd, szenvtelen hangon ismertette a hét alkalmat.

Hipolyte szemmel láthatóan megrökönyödött.
– De nem ezekről a múltbeli botlásokról kívánok beszélni – folytatta Poirot –, csak figyelmeztetem, kedves barátom, kár mindenkinél okosabbnak képzelnie magát. Térjünk rá arra az egy hazugságra, amely engem érdekel: arra az állítására, hogy Comte de la Roche január 14-én reggel érkezett meg ide, a villába.
– De az nem volt hazugság, Monsieur, ez az igazság! A Monsieur le Comte kedden, 14-én reggel érkezett meg. Jól mondom, Marie?

Marie buzgón helyeselt.
– Ó, igen, én is nagyon jól emlékszem rá.
– Aha – hümmögött Poirot –, és mit szolgált fel aznap déjeuner-re a kedves gazdájának?
– Aznap… – Marie elhallgatott, igyekezett összeszedni magát.
– Furcsa – jegyezte meg Poirot –, hogy emlékszik az ember bizonyos dolgokra, másokat meg elfelejt.

Előrehajolt, öklével az asztalra csapott, a szeme haragtól lángolt.
– Igen, igen, úgy van, ahogy mondom! Összevissza hazudoznak, és azt hiszik, nem jön rá senki! Pedig két személy mindig rájön! Igen… két személy. Az egyik le bon Dieu…
Kezét az ég felé emelte, aztán kényelmesebben elhelyezkedett a karosszékben, lehunyta a szemét, és jólesően azt mormogta:
– És a másik Hercule Poirot.
– Biztosíthatom, Monsieur, hogy tévedés áldozata. A Monsieur le Comte hétfő éjjel indult el Párizsból…
– Így van – mondta Poirot –, a Rapide-dal. Nem tudom, hol szakította meg az utazását. Lehet, hogy maguk tudják. Amit viszont én tudok, az az, hogy szerda délelőtt érkezett meg ide, nem pedig kedden!
– Monsieur, ön téved – erősködött Marie.

Poirot fölállt.
– Akkor a többi az igazságszolgáltatás dolga lesz – mormolta. – Kár…
– Hogyhogy az igazságszolgáltatásé? – kérdezte Marie nyugtalanul.
– Magukat nemsokára letartóztatják majd mint bűnpártolókat Mrs. Kettering-nek, annak az angol hölgynek a meggyilkolásában.
– Gyilkosság!…
Az inas arca falfehér lett, a lába megremegett. Marie elejtette a sodrófát, és sírva fakadt.
– De hát ez lehetetlen… lehetetlen. Én azt hittem…
– Mivel maguk kitartanak a meséjük mellett, nem lehet mit tenni. Szerintem ostobaságot követnek el mind a ketten.

Poirot az ajtó felé fordult. Egy feldúlt hang megállította.
– Monsieur, Monsieur! Csak egy pillanatra! Én… nekem fogalmam se volt róla, hogy ilyesmiről van szó! Azt… azt hittem, csak valami nőügy. Korábban voltak már apró kellemetlenségek a rendőrséggel a hölgyekkel kapcsolatban. De a gyilkosság… az egészen más.
– Nincs türelmem magukhoz! – csattant fel Poirot. Szembefordult velük, és dühösen megrázta az öklét Hipolyte arca előtt. – Itt álljak egész nap, és huzakodjak két gyengeelméjűvel? Az igazságot akarom hallani! Ha nem mondják meg, az a maguk baja! Utoljára kérdem, mikor érkezett meg a Monsieur le Comte a Villa Marinába? Kedden vagy szerdán reggel?
– Szerdán! – szakadt ki a férfiból, és mögötte Marie rábólintott.

Poirot egy darabig még nézte őket, aztán ünnepélyes mozdulattal, lassan bólintott.
– Bölcsen viselkedtek, gyermekeim. Kis híján nagyon komoly bajba kerültek!

Búcsút vett tőlük, és távozott a Villa Marinából. Csendben mosolygott a bajusza alatt.
– Egy sejtésem beigazolódott – mormogta magában. – Tegyünk próbát a másikkal is?

Hat óra volt, amikor Monsieur Hercule Poirot névjegyét fölvitték Mirelle-nek. A táncosnő pár pillanatig nézte, aztán bólintott. Amikor Poirot belépett, a nő feldúltan járkált fel-alá a szobában. Dühödten ráförmedt Poirot-ra:
– Nos?! Tessék! Most mi van? – kiáltotta. – Még nem kínoztak eleget, maga meg a többi? Nem elég, hogy arra kényszerítettek, hogy eláruljam szegény Dereket? Mit akar még?
– Csak egy aprócska kérdésem van, Mademoiselle. Miután elhagyták Lyont, amikor ön belépett Mrs. Kettering fülkéjébe…
– Tessék?

Poirot enyhe szemrehányással nézett rá; újrakezdte a mondatot.
– Azt mondom, hogy amikor ön belépett Mrs. Kettering fülkéjébe…
– Be sem tettem oda a lábam!

–…és megtalálta…
– Ha mondom, hogy nem!
– Ah, sacré!
Dühödten ordítva rátámadt Mirelle-re, úgy, hogy a nő hátrahőkölt.
– Mit hazudozik?! Mondom, hogy tudom, mi történt, mintha a saját szememmel láttam volna! Maga bement a fülkébe, és holtan találta a Madame-ot. Értse meg, hogy tudom! Veszélyes dolog nekem hazudni! Jól vigyázzon, Mademoiselle Mirelle!

A nő elbizonytalanodott Poirot szúrós nézésétől. Lesütötte a szemét.
– Én nem… én nem is… – kezdte tétován, aztán elhallgatott.
– Csak egyvalamire vagyok kíváncsi – mondta Poirot. – Arra, Mademoiselle, hogy megtalálta-e, amit keresett, vagy…
– Vagy?
– Vagy pedig valaki már megelőzte.
– Nem válaszolok több kérdésre! – sivította a táncosnő. Kitépte magát Poirot csillapító kezéből, őrjöngve ledobta magát a padlóra, ott sikoltozott és zokogott. Egy rémült szobalány szaladt be a szobába.

Hercule Poirot vállat vont, rosszallóan felhúzta a szemöldökét, és halkan kiment.
De elégedettnek látszott.

30. fejezet
Miss Viner ítélete

Katherine kitekintett Miss Viner hálószobájának ablakán. Esett az eső; nem zuhogott, csak csendesen, jól nevelt állhatatossággal esett. Az ablak egy kis előkertre nyílt. A kertkapuhoz vezető ösvény két oldalán takaros kis virágágyások sorakoztak, ahol később rózsák, szegfűk és kék jácintok nyílnak majd.
Miss Viner a jókora, Viktória-korabeli ágyban feküdt, mellette félretolva egy tálca a reggeli maradványaival; az aznapi postáját bontogatta, és különféle csípős megjegyzéseket tett a levelekre.

Katherine egy felbontott levelet tartott a kezében, és már másodszor olvasta végig. Párizsból küldték, a Ritz Hotelból.

„Chère Mademoiselle Katherine! – Remélem, jó egészségnek örvend, és nem találta túl nyomasztónak az angol télbe való visszatérését. Jómagam erőt és fáradságot nem kímélve folytatom kutatásaimat. Ne gondolja, hogy csak vakációzom itt. Nemsokára Angliában leszek, és remélem, alkalmat ad, hogy ismét láthassam. Így lesz, ugyebár? Mihelyt megérkezem Londonba, írok önnek. Nem felejtette el, ugye, hogy kollégák vagyunk ebben az ügyben? De azt hiszem, ezt ön nagyon is jól tudja. Engedje meg, Mademoiselle, hogy ezúton biztosítsam tiszteletteljes hódolatomról:

Hercule Poirot.”
Katherine összeráncolta a szemöldökét. Mintha valami érthetetlen, valami nyugtalanító lett volna a levélben.
– Még hogy pikniket a kórista fiúknak! – hallatszott Miss Viner irányából. – Tommy Saunderset és Albert Dykes-ot ki kellene hagyni belőle, máskülönben éntőlem egy garast se látnak! Hogy mit meg nem engednek maguknak azok a kölykök vasárnaponként a templomban! Tommy a múltkor is csak annyit énekelt, hogy „Ments meg, Uram, minket”, aztán többet ki se nyitotta a száját, és ha Albert Dykes nem fodormentás cukorkát szopogatott, akkor baj van az orrommal!
– Tudom, rémesek – helyeselt Katherine.

Felbontotta a másik levelét, és hirtelen pír öntötte el az arcát. Miss Viner hangja mintha egészen messziről hallatszott volna.

Amikor Katherine felocsúdott, Miss Viner éppen diadalmasan befejezett egy hosszú történetet.
– Én meg azt mondtam neki: „A legkevésbé sem! Képzelje el, hogy Miss Grey véletlenül Lady Tamplin unokahúga!” Mit szól hozzá?
– Csatázott az érdekemben, Miss Viner? Ez aranyos magától.
– Így is mondhatjuk. Énnekem nem számítanak a címek. De lelkészné vagy nem lelkészné, az a nő egy rosszindulatú perszóna! Arra célozgatott, hogy maga megvásárolta a belépést az előkelő körökbe!
– Talán nem is tévedett olyan nagyot.
– Elég, ha magára néz az ember – folytatta Miss Viner. – Felfuvalkodott dáma lett magából? Pedig könnyen az lehetett volna. De nem, ugyanolyan normális, rendes lány, mint amilyen volt, rendes pa-mutharisnyában jár és strapabíró cipőben. Épp tegnap mondtam Ellennek. „Ellen, mondom neki, nézd csak meg Miss Greyt! A legelőkelőbb emberek puszipajtása, de vajon úgy járkál, mint te, bokorugró szoknyában, selyemharisnyában, amin már a ránézéstől is leszalad a szem, meg ilyen nevetséges cipőben?”
Katherine magában halványan elmosolyodott. Szemlátomást érdemes volt alkalmazkodnia Miss Viner előítéleteihez. Az öreg hölgy egyre nagyobb lendülettel folytatta.
– Nagy kő esett le a szívemről, amikor láttam, hogy nem szállt a fejébe a dicsőség. Épp a minap akartam megkeresni az újságkivágásaimat. Több is van közte Lady Tamplinről meg a hadikórházról vagy miről, de nem tudtam megtalálni. Keresse már elő, aranyoskám, a maga szeme jobb, mint az enyém. Egy dobozban van mind, a szekreter fiókjában.

Katherine a kezében levő levélre pillantott, és szóra nyitotta a száját, de meggondolta magát, odament a szekreterhez, előszedte az újságkivágásokkal tele dobozt, és elkezdte átlapozni őket. Amióta visszatért St. Mary Meadbe, szíve mélyéről csodálta Miss Viner lelkierejét és bölcs belátását. Úgy érezte, nem sokat tehet öreg barátnőjéért, de tudta, hogy látszólag csekélyke apróságok milyen sokat jelentenek az idős embereknek.
– Itt van egy – szólalt meg egy kis idő múlva. – „Tamplin bárónő, aki nizzai villáját tiszti kórháznak ajánlotta fel, szenzációs rablás áldozata lett. Az eltűnt ékszerek között voltak a Tamplin család családi ereklyéinek számító, híres smaragdok is.”
– Biztosán csak utánzatok voltak – legyintett Miss Viner –, egy csomó előkelő dáma hamis ékszert hord.
– Itt egy másik – szólt Katherine. – Lady Tamplin fényképe. „Bájos portrétanulmány Tamplin bárónőről és kislányáról, Lenoxról.”
– Hadd nézzem – mondta Miss Viner.
– Nem sokat látni a gyerek arcából, mi? De szerintem jobb is. Mindennek megvan az ellentéte ezen a világon, és a szép anyáknak csúfak a gyermekeik. Énszerintem a fényképész rájött, hogy akkor teszi a legjobbat a kislánnyal, ha a tarkóját veszi le!

Katherine elnevette magát.
– „A Riviéra egyik legelegánsabb háziasszonya ebben a szezonban Tamplin bárónő, aki Cap Martin-i villájában lakik unokahúgával, Miss Greyjel, aki a közelmúltban romantikus körülmények között hatalmas vagyon örököse lett.”
– Ezt kerestem! – mondta Miss Viner.
– Gondolom, volt magáról kép valamelyik más lapban is, csak nem láttam. Tudja, mifélére gondolok. Mrs. nemtudommilyen Jones-Williams az ilyen és ilyen fokon, általában kempingszékkel a kezében és fél lábával a levegőben. Egyikük-másikuk jobb, ha nem is látja, hogy fest a képein!

Katherine nem válaszolt. Az újságkivágást simítgatta ujjaival, és értetlen, aggodalmas kifejezés ült az arcán. Aztán kivette a borítékból a második levelét, és még egyszer tüzetesen elolvasta. Odafordult barátnőjéhez.
– Miss Viner… szeretnék kérdezni valamit. Van egy illető, akivel a Riviérán ismerkedtem meg, és nagyon szeretne meglátogatni itt…
– Férfi? – kérdezte Miss Viner.
– Igen.
– Kiféle?
– Mr. Van Aldinnak, az amerikai milliomosnak a titkára.
– Hogy hívják?
– Knighton. Knighton őrnagy.
– Hm… egy milliomos titkára! És le akar jönni ide. Ide hallgasson, Katherine, mondok én magának valamit, a saját érdekében. Maga kedves lány, rendes lány, a helyén is van az esze a legtöbb dologban, de nincs az a nő, aki életében egyszer ne csinálna bolondot magából. Lefogadom, hogy az az ember a maga pénzére vetett szemet!

Egy mozdulattal belefojtotta a választ a lányba.
– Már vártam valami ilyesmire. Miféle alak egy milliomos titkára? Tíz esetből kilencben olyan fiatalember, aki szereti a könnyű életet. Kellemes a modora, szereti a fényűzést, de se esze, se vállalkozókedve, és ha van a világon kényelmesebb állás, mint a milliomos titkárának lenni, hát akkor az a gazdag nő férjéé! Én nem azt mondom, hogy magán nem akadhat meg egy férfi szeme. De maga már nem fiatal, és habár szép a bőre, nem nagy szépség. Szóval én azt mondom, ne csináljon bolondot magából; és ha mégis ragaszkodik hozzá, akkor legalább gondoskodjon róla, hogy a pénzéhez csak maga nyúlhasson! Tessék, én befejeztem. Mit akar mondani?
– Semmit – felelte Katherine –, de bele tetszik egyezni, hogy meglátogasson itt?
– Én mosom a kezemet. Én megtettem a kötelességemet, most már akármi történik, magára vessen! Ebédre akarja hívni vagy vacsorára? Szerintem Ellen megbirkózik egy jó vacsorával is, mármint ha észnél van.
– Egy ebéd is megteszi – mosolygott Katherine. – Borzasztó kedves magától, Miss Viner. Knighton őrnagy azt kérte, hívjam fel, úgyhogy felhívom, és megmondom neki, hogy szeretettel várjuk ebédre. Autóval fog majd lejönni a városból.
– Ellen tűrhetően csinálja a paradicsomos sültet – mondta Miss Viner. – Nem állítom, hogy jól, de jobban, mint bármi mást. Tortával nem érdemes próbálkozni, mert úgyis elrontja, a kis piskótái viszont nem rosszak, és biztosan kaphat szép, érett Stilton-sajtot Abbothnál. Mindig úgy hallottam, hogy az urak szeretik a jó érett Stiltont; és maradt még bőven apám borából is. Mit szólna egy palack gyöngyöző moselihoz?
– Ugyan, dehogy, Miss Viner, erre semmi szükség…
– Ne szamárkodjon, gyermekem! Az urak nem érzik jól magukat, ha nem ihatnak valamit az étel mellé. Van még egy kis jófajta, háború előtti whisky is, ha gondolja, hogy inkább annak örülne a vendége. Most pedig tegye szépen, amit mondtam, és ne vitatkozzon. A borpince kulcsa az öltözőasztal bal oldali harmadik fiókjában van, balra a második pár harisnyában.
Katherine engedelmesen megkereste a jelzett helyet.
– Ügyeljen, a második párban! – mondta Miss Viner. – Az elsőben a gyémánt fülbevalóm van, meg az antik brossom!
– Ó – kiáltotta meghökkenve Katherine –, nem akarja inkább az ékszerdobozába tenni?

Miss Viner harsányan, hosszan és megvetően horkantott.
– Még mit nem! Köszönöm szépen, annál több eszem van! Jaj, istenem, mintha most látnám, amikor szegény apám a földszintre beépíttetett egy páncélszekrényt! Milyen büszke volt rá, rögtön mondta is anyámnak: „No, Mary, mostantól fogva minden este ideadod az ékszerdobozodat, én majd elzárom!” Az anyám nagyon diplomatikus asszony volt, tudta, hogy az urak szeretik, ha minden úgy van, ahogy ők akarják, úgyhogy mindig szépen levitte neki a bezárt ékszerdobozt, ahogy mondta.

Aztán egy éjjel betörtek hozzánk, és persze – természetesen – az első, amit kiürítettek, az a páncélszekrény volt! Nem is csoda az után, ahogy az apám faluszerte hencegett vele, hogy a végén az ember már azt hihette, Salamon király gyémántjait őrzi benne! Semmit nem hagytak benne, elvitték az ezüstkupákat, a serlegeket, az aranytálat, amit apám kapott ajándékba, no meg az ékszerdobozt!

Miss Viner nagyot sóhajtott, ahogy felidézte az emléket.
– Az apám nagyon kétségbeesett anyám ékszerei miatt. Ott volt a velencei garnitúra, néhány nagyon szép kámea, néhány rózsaszín korall, meg két briliánsgyűrű, egészen nagy kövekkel. Aztán persze anyám kénytelen volt megmondani, hogy azért neki is megvolt a magához való esze, az ékszereket a fűzői között tartotta, nem is esett bántódásuk!
– És az ékszerdoboz teljesen üres volt?
– Ugyan, kedvesem – mondta Miss Viner –, akkor túl könnyű lett volna! Az anyám nagyon eszes asszony volt, ügyelt erre is. A gombokat tartotta az ékszerdobozban, és milyen jó helyük volt benne! Felül a cipőgombok, középen a nadrággombok, lent a többi. Érdekes módon az apám rém dühös lett rá. Mert becsapta. De most már jobb, ha abbahagyom a fecsegést; maga csak menjen, hívja fel a barátját, és vigyázzon, szép darab húst válasszon ki, Ellennek pedig szóljon, nehogy lyukas harisnyában szolgálja föl az ebédet!
– Ellen a neve vagy Helen, Miss Viner? Azt hittem…
Miss Viner lehunyta a szemét.
– Nem nyelem én le a szó elejét, kedvesem, tudom, hogy kell helyesen beszélni, csak hát a Helen nem megfelelő név a személyzetnek! Nem is tudom, mit képzelnek manapság az alsóbb osztályokban! Ilyen nevet adni a gyermekeiknek!
***
Amikor Knighton megérkezett, már elállt az eső. A felhők közül halványan kibukkanó nap lesütött a házra, és fénye megcsillant Katherine haján, aki az ajtóban állva fogadta a vendéget. A férfi gyorsan, szinte fiús fürgeséggel sietett hozzá.
– Remélem, nem haragszik. Egyszerűen nem bírtam ki, hogy ne lássam minél előbb! Remélem, a barátnője, akivel lakik, nem neheztel érte.
– Jöjjön be, és barátkozzon meg vele – invitálta Katherine. – Néha nagyon ijesztő tud lenni, de rájön majd, hogy az egész világon nincs még egy ilyen aranyszívű nő.

Miss Viner fenségesen trónolt a nappaliban, felékítve a teljes kámeakészlettel, amely oly gondviselésszerűen maradt meg családja tulajdonában. Méltóságteljesen és olyan rideg udvariassággal fogadta Knightont, hogy sok férfinak inába szállt volna tőle a bátorsága. Knighton megnyerő modora azonban méltó ellenfélnek bizonyult, és körülbelül tíz perc múlva Miss Viner már észrevehetően megenyhült. Jó hangulatban telt el az ebéd, és Ellen vagy Helen káprázatos felszolgálási bravúrokat produkált vadonatúj selyemharisnyájában, amelyen egyetlen szem sem szaladt le. Utána Katherine és Knighton sétált egyet, majd miután visszajöttek, kettesben teáztak, mert Miss Viner lefeküdt.

Amikor a kocsi végül elhajtott, Katherine lassan felbaktatott az emeletre. Egy hang szólította; bement Miss Viner hálószobájába.
– Elment a barátja?
– Igen. Nagyon szépen köszönöm, hogy megengedte, hogy meghívjam ide.
– Ugyan, mit köszönget! Azt hiszi, afféle vén pokróc vagyok, aki soha senkinek nem akar jót?
– Maga egy tündér – kiáltotta Katherine gyengéden.

Miss Viner megengesztelődve hümmögött. Ahogy Katherine kifelé indult, utánaszólt:
– Katherine!
– Tessék.
– Nem volt igazam a lovagját illetően. Egy férfi, ha udvarol valakinek, tud szívélyes, gáláns lenni, el tudja halmozni apró figyelmességekkel, és általában elbűvölően tud viselkedni. De ha igazán szerelmes, akkor csak bárgyú birkaszemmel tudja nézni. Nos hát, valahányszor az a fiatalember magára nézett, a megszólalásig hasonlított egy birkára! Visszavonom, amit reggel mondtam. Tényleg szerelmes magába!

31. fejezet
Mr. Aarons ebédel
– Ahhh – kiáltott fel elismerően Mr. Joseph Aarons. Nagyot húzott a söröskorsóból, sóhajtva letette, letörölte szájáról a habot, és sugárzó arccal ránézett szemben ülő vendéglátójára, Monsieur Hercule Poirot-ra.
– Adjanak nekem – szólt Mr. Aarons – egy jó vastag bélszínt meg egy korsó jóféle itókát, és akárkinek odaadom a maguk francia ordövréiket meg a filéiket meg az omlettjeiket meg az apró fürjeiket. Adjanak nekem – ismételte meg – egy jó vastag bélszínt!

Poirot, aki előzőleg teljesítette ezt az óhajt, megértően mosolygott.
– Nem mondom, egy jó húsos puding se rossz – folytatta Mr. Aarons. – Almatortát? Igen, kérek almatortát, köszönöm, kisasszony, és egy adag tejszínt is hozzá!

Az ebéd folytatódott. Végül Mr. Aarons hosszú sóhajtás kíséretében letette a kanalat és a villát, hogy aztán még elbabráljon holmi sajtokkal, mielőtt más dolgokra fordította volna a figyelmét.
– Ha jól emlékszem, azt mondta, Monsieur Poirot – szólalt meg –, hogy valami szakmai apróságot akar megkérdezni. Bármiben szívesen állok a rendelkezésére.
– Ez nagyon kedves magától – hálálkodott Poirot. – Azt mondtam magamban: Ha az ember kíváncsi valamire színházi ügyekben, akkor egyvalaki van, aki mindent tud, amit tudni érdemes, az pedig az én régi, kedves barátom, Mr. Joseph Aarons!
– Hát nem mondom, van benne valami – jegyezte meg Mr. Aarons önelégülten. – Akármi legyen: múlt, jelen vagy jövő, Joe Aaronst kell megkérdezni róla!
– Précisément. Most azt szeretném megkérdezni, Monsieur Aarons, hogy mit tud egy Kidd nevezetű fiatal nőről.
– Kidd? Kitty Kidd?
– Igen, Kitty Kidd.
– Tehetséges volt. Férfiutánzás, ének, tánc… őrá gondol?
– Igen, ő az.
– Bizony, nagyok tehetséges volt. Szépen is keresett. Soha nem volt híján a munkának. Főleg férfiutánzásra hívták, de ami azt illeti, jellemszínésznek sem volt utolsó.
– Én is így hallottam – bólogatott Poirot –, de az utóbbi időben nem szerepelt, ugye?
– Nem. Teljesen eltűnt a süllyesztőben. Átment Franciaországba, és összeállt valami ottani arisztokratával. Azt hiszem, egyszer és mindenkorra otthagyta a színpadot.
– Mennyi ideje?

– Lássuk csak… három éve. És meg kell mondanom, nagy veszteség volt.
– Értelmes lány volt?
– Vágott az esze, mint a borotva.
– Nem tudja annak a férfinak a nevét, akivel összekerült Párizsban?
– Annyit tudok, hogy valami előkelőség volt. Gróf? Vagy márki? Most, hogy utánagondolok, azt hiszem, márki.
– És azóta nem is hallott Kittyről?
– Semmit az égvilágon. Még csak véletlenül se futottunk össze. Lefogadom, hogy éli a világát valamelyik külföldi üdülőhelyen, mint élethű márkiné. Kitty világéletében talpraesett lány volt.
– Értem – szólt Poirot elgondolkodva.
– Sajnálom, hogy nem tudok többet mondani, Monsieur Poirot. örülnék, ha hasznomat venné. Maga egyszer nagy szívességet tett nekem.
– Ó, de most már nem tartozunk egymásnak; maga is tett nekem egy szívességet.
– Jótettért jót várj, ha-ha-ha! – kacagott Mr. Aarons.
– Nagyon érdekes lehet a maga szakmája – jegyezte meg Poirot.
– Tűrhető – mondta Mr. Aarons diplomatikusan. – Van benne jó is, rossz is, tudomásul kell venni. Mindent összevéve én nem panaszkodhatom, de az embernek nyitva kell tartania a szemét. Sose lehet tudni, legközelebb mire harap majd a publikum.
– Az elmúlt néhány évben nagyon az előtérbe került a tánc – mormolta tűnődve Poirot.
– Én sose voltam oda ettől az orosz balettől, de az embereknek tetszik. Nekem túl magasröptű.
– Találkoztam a Riviérán egy táncosnővel… Mademoiselle Mirelle-jel.
– Mirelle? Azt beszélik, nagy szám az a nő. Mindig ott van mögötte valami pénzeszsák is, bár ami azt illeti, az a lány tud táncolni! Én láttam, és nekem elhiheti. Személy szerint nemigen volt dolgom vele, de azt mondják, rémes egy perszóna. Egymást érik a dührohamai meg a jelenetei.
– Igen – hümmögött Poirot elgondolkodva. – Igen, el tudom képzelni.
– A vérmérséklete! Vérmérséklet! A művésznők így mondják. Az én nejem táncosnő volt, mielőtt elvettem, de hál’ istennek ott szó se volt „vérmérsékletről”! Annak semmi keresnivalója otthon, Monsieur Poirot!
– Így van, barátom, nem a családi fészekben a helye.
– Az asszony legyen csendes, megértő, és főzzön jól – jelentette ki Mr. Aarons.
– Mirelle nem régóta van a rivaldafényben? – kérdezte Poirot.
– Nem, csak tán két és fél éve. Valami francia herceg volt az első pártfogója. Most állítólag a volt görög miniszterelnökkel fut. Az efféle fickók szép csendben nagy pénzeket szoktak félretenni.
– Erről még nem is hallottam – jegyezte meg Poirot.
– Ó, Mirelle nem sokat szokott teketóriázni. Azt beszélik, az a Kettering fiú őmiatta ölte meg a feleségét. De hát ki tudja… Mindenesetre a pasas most börtönben ül, úgyhogy Mirelle-nek kellett gondoskodnia magáról. De úgy látszik, sikerült neki; azt mondják, egy galambtojás nagyságú rubint hord a nyakában – nem mintha valaha is láttam volna galambtojást, de a regényekben mindig így szokták mondani.
– Galambtojás nagyságú rubint! – kiáltott fel Poirot. Szeme zöldesen fénylett, mint a macskáé. – Hát ez nagyon érdekes!
– Egy barátomtól hallottam – magyarázta Mr. Aarons. – De tőlem éppenséggel színes üveg is lehet. Ezek a nők mind egyformák, hetet-havat összehordanak az ékszereikről. Mirelle azzal henceg fűnek-fának, hogy az övén átok van. Ha jól emlékszem, „Tüzes Szív”-nek hívja…
– Szerintem a Tüzes Szív nevű rubin egy nyaklánc középső köve.
– Na látja! Hát nem megmondtam, hogy egy szavukat se lehet elhinni, ha az ékszereikről van szó? Ez egyetlen kő, platinaláncon hordja a nyakában. De ahogy mondtam, tízet egy ellen, hogy csak színes üveg!
– Nem – ellenkezett Poirot szelíden –, nem… valahogy nem hiszem, hogy színes üveg volna.

32. fejezet
Katherine és Poirot összedugja a fejét
– Megváltozott, Mademoiselle – szólt váratlanul Poirot. Katherine-nel a Savoyban ültek egy kis asztalnál, szemben egymással. – Bizony, megváltozott – folytatta.
– Miben változtam meg?
– Mademoiselle, ezeket a nüanszokat nehéz megfogalmazni.
– Öregebb lettem.
– Igen, öregebb lett. És ezen nem azt értem, hogy megjelentek a ráncok és a szarkalábak. Amikor először találkoztunk, Mademoiselle, maga csak szemlélője volt az életnek. Úgy festett, mint aki nyugodtan, derűsen hátradől a páholyban, és nézi az előadást.
– És most?
– Most már nem néző. Talán nevetségesnek hat, amit mondok, de most óvatos, éber benyomást tesz, olyan, mint a harcos, aki veszélyes ellenféllel áll szemben.
– Idős háziasszonyommal olykor nem könnyű kijönni – magyarázta mosolyogva Katherine –, de biztosíthatom, nem szoktam élethalálharcot vívni vele. Valamikor lejöhetne és megismerkedhetne vele, Monsieur Poirot. Azt hiszem, ön azok közé tartozik, akik értékelnék a tartását és a lelkierejét.

Csend lett, amíg a pincér fürge kézzel felszolgálta a csirkét en casserole. Amikor elment, Poirot megkérdezte: – Említettem már az én Hastings barátomat? Tudja, aki azt mondta, olyan zárkózott vagyok, mint egy osztriga. Eh bien, Mademoiselle, önben emberemre találtam! Ön még nálam is kevésbé enged belelátni a kártyáiba!
– Badarság – legyintett Katherine.
– Hercule Poirot sosem szokott badarságot beszélni. Úgy van, ahogy mondom.

Ismét csönd lett. Poirot törte meg egy kérdéssel:
– Találkozott valamelyik riviérai ismerősünkkel, amióta visszajött, Mademoiselle?
– Egyszer-kétszer együtt voltam Knighton őrnaggyal.
– Á! Csakugyan?

Poirot ravaszkás tekintete előtt Katherine valamiért lesütötte a szemét.
– Eszerint Mr. Van Aldin itt marad Londonban?
– Igen.
– Holnap vagy holnapután beszélnem kellene vele.
– Hírei vannak a számára?
– Honnan gondolja, Mademoiselle?
– Csak… csak úgy az eszembe jutott.

Poirot ravaszkásan hunyorogva szemügyre vette a lányt.
– És most, Mademoiselle, jó néhány dolgot szeretne megkérdezni tőlem, ne is tagadja. Miért is ne? Elvégre, ami a Kék Vonaton történt, az a mi kettőnk roman policier-ja, igaz?
– Igen, valóban szeretnék egyet-mást megkérdezni magától.
– Eh bien!
Katherine hirtelen elszántan fölemelte a tekintetét.
– Mit csinált Párizsban, Monsieur Poirot?

Poirot halványan elmosolyodott.
– Felkerestem az orosz követséget.
– Ó…
– Látom, ez semmit sem mond önnek. De én nem leszek osztriga! Nem, én kiterítem a kártyáimat, amit egyetlen osztrigáról sem lehet elmondani. Ön ugyebár sejti, hogy nem vagyok elégedett a Derek Kettering elleni eljárással?
– Ez az, amin a fejemet töröm. Nizzában azt hittem, végzett az üggyel.
– Maga nem mond el mindent, amit gondol, Mademoiselle! De én nem titkolok el semmit. Igen, én, az én vizsgálódásaim juttatták oda Derek Ketteringet, ahol most van. Ha én nem vagyok, a vizsgálóbíró még most is arra vesztegetné az idejét és energiáját, hogy Comte de la Roche nyakába varrja a gyilkosságot. Eh bien, Mademoiselle, én nem bánom, amit tettem. Csak egy kötelességem van – kideríteni az igazságot; és az az út egyenesen Mr. Ketteringhez vezetett. De ott végződött-e? A rendőrség azt mondja, igen, de én, Hercule Poirot, nem vagyok elégedett!

Hirtelen elhallgatott. – Mondja csak, Mademoiselle, hallott mostanában Mademoiselle Lenoxról?
– Egy kurta, zavaros levélkét kaptam csak tőle. Azt hiszem, neheztel rám azért, hogy visszajöttem Angliába.

Poirot bólintott.
– Elbeszélgettem vele aznap este, amikor Monsieur Ketteringet letartóztatták. Több szempontból is érdekes beszélgetés volt.

Megint elhallgatott. Katherine nem zavarta meg töprengésében. – Mademoiselle – szólalt meg végül a kis detektív –, most kényes kérdést érintek, de beszélnünk kell róla. Azt hiszem, van valaki, aki szerelmes Monsieur Ketteringbe, szóljon, ha nincs igazam, és őmiatta… nos… az ő érdekében remélem, hogy nekem van igazam, és a rendőrség téved. Tudja, ki az a valaki?

Egy kis hallgatás után Katherine azt mondta:
– Igen… azt hiszem, tudom.
Poirot feléje hajolt az asztal fölött.
– Nem vagyok elégedett, Mademoiselle, nem, a legkevésbé sem! A tények, az alapvető tények egyenesen Monsieur Ketteringhez vezettek. Egyvalamit azonban mindenki kihagyott a számításból.
– Éspedig?
– Az áldozat szétroncsolt arcát! Nem egyszer, de százszor is föltettem magamnak a kérdést, Mademoiselle: olyan ember-e Derek Kettering, aki a gyilkosság után még azt a rettenetes csapást méri a tetemre? Mi célt szolgált volna? Mi értelme lett volna? Illik-e a tett Monsieur Kettering vérmérsékletéhez? És Mademoiselle, bizony a legkevésbé sincs kielégítő válasz ezekre a kérdésekre! Újra és újra visszatérek arra az egy kérdésre: Miért? És semmi más nincs, ami elvezethetne a megoldáshoz – csak ezek!

Előkapta az irattárcáját, és kihúzott belőle valamit, aztán két ujja között feltartotta.
– Emlékszik, Mademoiselle? Látta, amikor kiszedtem ezeket a hajszálakat a plédből ott, a vasúti fülkében.

Katherine előrehajolt, és tüzetesen szemügyre vette a hajszálakat.
Poirot lassan, többször bólintott.
– Úgy látom, semmit sem mondanak önnek, Mademoiselle. És mégis… valami azt súgja nekem, hogy ön sok mindent jól ért.
– Van néhány ötletem – szólt Katherine vontatottan –, néhány egészen furcsa ötletem. Azért kérdeztem, hogy mit csinált Párizsban, Monsieur Poirot.
– Amikor írtam magának…
– A Ritzből?

Különös mosoly jelent meg Poirot arcán.
– Igen, ahogy mondja, a Ritzből. Olykor szeretem a fényűzést. Amikor egy milliomos fizeti.
– Az orosz követség – a lány a homlokát ráncolta. – Nem, nem értem, hogy jön ide.
– Nem közvetlenül, Mademoiselle. Bizonyos információért mentem oda. Fölkerestem egy bizonyos személyt, és megfenyegettem… igen, Mademoiselle, én, Hercule Poirot, megfenyegettem!
– A rendőrséggel?
– Nem – felelte Poirot fanyarul –, sokkal veszélyesebb fegyverrel. A sajtóval!

Ránézett Katherine-re, a lány mosolyogva ingatta a fejét.
– Ejnye, Monsieur Poirot, attól félek, megint visszaváltozik osztrigává!
– Nem, nem, nem akarok rejtélyeskedni. Elmondok magának mindent, csak figyeljen. Gyanítottam, hogy az az ember intézte az ékszerek eladását Monsieur Van Aldinnak. Lerohantam, és végül kiszedtem belőle mindent. Megtudtam, hol cseréltek gazdát az ékszerek, és megtudtam, hogy egy ismeretlen férfi járkált odalent az utcán – egy férfi, akinek tisztes ősz haja volt, de ruganyos, fiatalos lépésekkel járt – és magamban nevet is adtam annak a férfinak: a „Monsieur le Marquis” nevet!
– És most azért jött Londonba, hogy beszéljen Mr. Van Aldinnal?
– Nemcsak azért. Más dolgom is volt. Amióta itt vagyok, másokkal is találkoztam: egy színházi ügynökkel és egy Harley Street-i orvossal. Mindkettőjüktől megtudtam bizonyos dolgokat. Rakja össze mindezt, Mademoiselle, hátha maga is rájön belőle ugyanarra, amire én.
– Én?
– Igen, maga! Egyvalamit azért mondok, Mademoiselle. Véges-végig ott motoszkált a fejemben, hogy vajon a rabló és a gyilkos ugyanaz a személy volt-e. Hosszú ideig bizonytalan voltam…
– És most?
– Most már tudom.

Csend lett. Aztán Katherine fölemelte a fejét. A szeme csillogott.
– Én nem vagyok olyan okos, mint maga, Monsieur Poirot. Amiket most mondott nekem, annak a fele mintha semmit sem jelentene a számomra. Az én elképzeléseim annyira más irányból jöttek…
– Ó, ez mindig így van – szólt halkan Poirot. – A tükör a valóságot tükrözi, de mindenki máshonnan néz belé.
– Az elképzeléseim talán képtelenségek… lehet, hogy egészen mást gondolok, mint maga, de…
– Igen?
– Mondja, segít ez magának valamit?
Poirot kivette az újságkivágást a lány kinyújtott kezéből. Elolvasta, felnézett, és komolyan, ünnepélyesen bólintott.
– Ahogy mondtam, Mademoiselle, az emberek más-más irányból néznek a tükörbe, de a tükör ugyanaz, és ugyanazok a dolgok tükröződnek benne.

Katherine felállt. – Rohannom kell – szabadkozott. – Épp csak elérem a vonatot. Monsieur Poirot…
– Tessék, Mademoiselle.
– Nem… nem szabad, hogy sokáig tartson! Én… én már nem bírom sokáig.

Elcsuklott a hangja.

Poirot biztatóan megveregette a kezét.
– Bátorság, Mademoiselle, nem szabad feladnia, nemsokára vége lesz.

33. fejezet
Új elmélet
– Monsieur Poirot kíván beszélni önnel, uram.
– A fene egye meg a nyomorultat! – kiáltotta Van Aldin.

Knighton megértően hallgatott. Van Aldin felpattant, és föl-alá kezdett járkálni.
– Gondolom, látta már ma azokat az istenverte újságokat?…
– Épp csak beléjük pillantottam, uram.
– Még mindig beleadnak apait-anyait, mi?
– Sajnos igen, uram.

A milliomos leült, a tenyerébe támasztotta a homlokát.
– Ha én ezt tudtam volna – nyögött fel. – Bárcsak sose jutott volna az eszembe, hogy kikurkásztassam az igazságot azzal a kis belgával! De nem, nekem csak az járt a fejemben, hogy megtaláljam Ruth gyilkosát!
– De azt sem szerette volna, hogy a veje büntetlenül megússza?…
Van Aldin felsóhajtott.
– Inkább saját magam szolgáltattam volna igazságot…
– Azt hiszem, az nem lett volna valami bölcs eljárás, uram.
– Jó, jó… biztos, hogy a fickó találkozni akar velem?
– Igen, Mr. Van Aldin. Méghozzá nagyon sürgeti.
– Akkor azt hiszem, nincs mit tenni. Most délelőtt is jöhet, ha alkalmas neki.
***
Egy igen élénk, kedélyes Poirot-t vezettek be Van Aldinhoz. Mintha észre sem vette volna a milliomos viselkedésének ridegségét, derűsen elcsevegett különféle apróságokról. Azért van Londonban, magyarázta, mert föl kellett keresnie az orvosát. Megemlítette egy kiváló specialista nevét.
– Nem, nem, pas la guerre, a rendőrségnél töltött múltam emléke, egy csibész apacs golyója…
Megérintette a bal vállát, és élethűen összerándult.
– Mindig szerencsés embernek tartottam magát, Monsieur Van Aldin, egyáltalán nem olyan, amilyennek általában elképzeljük az amerikai milliomost, aki emésztési zavaroktól szenved.
– Szívós legény vagyok. Egyszerűen élek, és egyszerű ételeket eszem, azt sem sokat.
– Ön találkozott Miss Greyjel, ugye? – érdeklődött Poirot ártatlan képpel a titkártól.
– Én… igen, egyszer vagy kétszer – felelte Knighton.

Kissé elpirult. Van Aldin meglepetten felkiáltott:
– Nocsak! És hogy hallgatott róla, hogy találkozgatnak, Knighton!
– Nem gondoltam, hogy érdekli, uram.
– Nagyon kedvemre való az a lány – jegyezte meg Van Aldin.
– Nagy kár, hogy megint eltemeti magát St. Mary Meadban – sajnálkozott Poirot.
– Nagyon szép tőle! – csattant fel Knighton. – Kevés olyan ember van, aki hajlandó volna eltemetkezni odalenn, hogy gondját viselje egy házsártos vénasszonynak, akihez az égvilágon semmi köze!
– Én nem szólok semmit – mondta Poirot, és kacsintott –, de mégis, nagy kár. És most, Messieurs, térjünk a tárgyra!

Mindkét férfi egy kis meglepetéssel nézett rá.
– Nem szabad megdöbbenniük vagy megriadniuk attól, amit mondani fogok. Mit szólna hozzá, Monsieur Van Aldin, ha mégsem Monsieur Derek Kettering gyilkolta volna meg a feleségét?
– Mi?!

A két másik férfi elképedten bámult rá.
– Mondom, mit szólna hozzá, hogy nem Monsieur Kettering ölte meg az ön lányát?
– Maga elmebeteg, Monsieur Poirot? – kérdezte nagy sokára Van Aldin.
– Nem – felelte Poirot –, nem vagyok elmebeteg. Egy kicsit bogaras talán, legalábbis némelyek ezt állítják, de ami a hivatásomat illeti, ahogy mondani szokás, helyén van az eszem. Azt kérdezem, Monsieur Van Aldin, hogy örülne vagy szomorkodna, ha ez volna a helyzet?

Van Aldin rámeredt.
– Természetesen örülnék – mondta végül. – Ez most játék, Monsieur Poirot, vagy van valami alapja is?

Poirot a mennyezetre emelte a tekintetét.
– Van némi esély rá, hogy mégis a Comte de la Roche volt a tettes. Legalábbis sikerült megingatnom az alibijét.
– Hogy csinálta?

Poirot szerényen megvonta a vállát.
– Megvannak a módszereim. Csak egy kis diplomácia, egy kis csalafintaság, és már meg is van az eredmény!
– De hát a rubinok? – kérdezte Van Aldin. – A Comte-nál levő rubinok hamisak voltak!
– És nyilvánvalóan semmi másért nem követte volna el a gyilkosságot, mint a rubinokért. Egyvalamiről azonban megfeledkezik, Monsieur Van Aldin. Ami a rubinokat illeti, valaki megelőzhette a Comte-ot…
– De hát ez egy egészen új elmélet! ~ kiáltott fel Knighton.
– Maga elhiszi ezt az egész zagyvaságot, Monsieur Poirot? – méltatlankodott a milliomos.
– Nincs bebizonyítva – felelte higgadtan Poirot. – Egyelőre csak elmélet, de én mondom, Monsieur Van Aldin, érdemes utánanézni a tényeknek. Velem kell jönnie Dél-Franciaországba, és a helyszínen gondosan megvizsgálni az ügyet.
– Csakugyan szükségesnek tartja… mármint hogy én is odamenjek?
– Azt gondoltam, egyenesen kérni fogja.

Némi rosszallás érzett a hangjában, ami nem volt hatástalan a másikra.
– Hogyne, hogyne, persze – hadarta Van Aldin. – Mikor óhajt, indulni, Monsieur Poirot?
– Jelenleg nagyon sok a dolga, uram – mormolta Knighton.

De a milliomos már elhatározta magát, és leintette a titkárát.
– Azt hiszem, most ez a legfontosabb. Rendben van, Monsieur Poirot, legyen holnap. Melyik vonattal?…
– Azt hiszem, a Kék Vonat lesz a legmegfelelőbb – mondta Poirot, és elmosolyodott.

34. fejezet
Ismét a Kék Vonaton

„A milliomosvonat”, ahogy olykor nevezik, látszólag ijesztő sebességgel vett éppen egy éles kanyart. Van Aldin, Knighton és Poirot némán ült egymás mellett.

Knighton és Van Aldin két összenyíló fülkét kapott, ugyanúgy, mint Ruth Kettering és szobalánya azon a bizonyos, végzetes úton. Poirot fülkéje távolabb volt.

Van Aldint szemlátomást megviselte az út, amely gyötrelmesnél gyötrelmesebb emlékeket idézett föl benne. Poirot és Knighton hébe-hóba halkan váltott pár szót, hogy ne zavarják.

Amikor azonban a vonat befejezte hosszú kerülőjét a ceinture körül, és befutott a Gare de Lyonra, Poirot hirtelen felvillanyozódott, és lázas sürgés-forgásba kezdett. Van Aldin rájött már, hogy Poirot-nak részben az volt a célja a vonatúttal, hogy megpróbálja rekonstruálni a bűntényt. Poirot személyesen játszott el minden szerepet. Először ő volt a szobalány, akit sietősen becsuktak a fülkéjébe, aztán Mrs. Kettering, aki meglepetéssel és egy árnyalatnyi aggodalommal ismerte fel férjét, majd Derek Kettering, aki fölfedezte, hogy felesége a vonaton utazik. Poirot a gyakorlatban vizsgált meg egy sor lehetőséget, például, hogy miként rejtőzhet el a legjobban valaki a másik fülkében.

Aztán hirtelen mintha váratlan ötlet villant volna az agyába. Karon ragadta Van Aldint.
– Mon Dieu, de hiszen ez eddig az eszembe sem jutott! Meg kell szakítanunk az utunkat Párizsban. Gyorsan, gyorsan, tüstént szálljunk le!

Felkapott két bőröndöt, és sietve leevickélt a vonatról. Van Aldin és Knighton értetlenül, de engedelmesen követte. Van Aldin, aki közben ismét arra a véleményre jutott, hogy Poirot-nak a helyén van az esze, kezdte az ellenkezőjét hinni. A peronbejáratnál megállították őket. A jegyeik a kalauznál maradtak a vonaton, de erről mind a hárman megfeledkeztek.

Poirot gyors, folyékony és szenvedélyes magyarázkodásba fogott, de semmi hatást nem tett az útjukat álló, rendíthetetlen vasutasra.
– Elég legyen most már ebből! – csattant fel Van Aldin. – Ha jól értem, sürgős a dolga, Monsieur Poirot. Az ég szerelmére, fizesse ki a jegyek árát Calais-től, aztán menjünk, és intézzük el, amit a fejébe vett!
De Poirot francia szóáradata hirtelen megakadt. A kis detektív mintha kővé dermedt volna. Szenvedélyes gesztussal föllendített karja úgy maradt, mintha megbénult volna.
– Ostoba vagyok – jelentette ki egyszerűen. – Ma foi, egyre-másra elveszítem a fejem mostanában. Menjünk vissza, és szépen folytassuk az utunkat! Ha egy kis szerencsénk van, még nem ment el a vonat.

Épp csak elérték; a vonat már mozgott, amikor Knighton, hármuk közül az utolsó, bőröndjével felugrott a lépcsőre.

A kalauz mély felháborodással korholta őket, aztán segített visszavinni a poggyászukat a fülkéikbe. Van Aldin egy szót sem szólt, de szemlátomást torkig volt Poirot képtelen viselkedésével. Amikor pár pillanatra kettesben maradt Knightonnal, megjegyezte:
– Önáltatás az egész utazás! Ez az ember már nem a régi. Nem mondom, hogy nincs valamennyi esze, de aki így elveszíti a fejét, és ide-oda futkos, mint egy ijedt nyuszi, az az égvilágon semmire se jó!

Poirot rögtön vissza is ment hozzájuk, sűrű bocsánatkérések közepette, és szemlátomást olyan elszontyolodottan, hogy fölösleges lett volna minden méltatlankodás. Van Aldin komoran végighallgatta Poirot mentegetőzését, és sikerült magába fojtania csípős megjegyzéseit.

A vonaton vacsoráztak, majd vacsora után, két útitársa meglepetésére Poirot azt javasolta, hogy ne feküdjenek le, hanem maradjanak fenn mind a hárman, és üljenek be Van Aldin fülkéjébe.

A milliomos kíváncsian nézett rá.
– Maga titkol előlünk valamit, Monsieur Poirot?
– Én? – Poirot értetlenül tágra nyitotta a szemét. – Ugyan, hová gondol?

Van Aldin nem válaszolt, de látszott rajta, hogy nem nyugodott meg. A kalauznak szóltak, hogy nem kell megvetni az ágyakat. Meglepetését, akármekkora lehetett is, feledtette a Van Aldintól kapott borravaló nagysága. A három férfi némán ült. Poirot izgett-mozgott, nyugtalannak látszott. Egy idő múlva a titkárhoz fordult.
– Knighton őrnagy, be van reteszelve a fülkéje ajtaja? Mármint a folyosóra nyíló…
– Igen, az imént reteszeltem be.
– Biztos? – kérdezte Poirot.
– Átmegyek és megnézem, ha akarja – mondta Knighton mosolyogva.
– Ugyan, dehogy, ne fáradjon vele, megnézem én magam.

Átment az összekötő ajtón a szomszédba, aztán pár pillanat múlva buzgón bólogatva jött vissza.
– Igen, igen, úgy van, ahogy mondja. Kérem, bocsássa meg egy öregember fontoskodását. – Becsukta az összekötő ajtót, és visszaült helyére, a jobb oldali sarokba.

Múltak az órák. A három férfi el-elszunnyadt, majd felriadt. Valószínűleg még sohasem fordult elő, hogy három ember hálókocsijegyet váltson a világ egyik legfényűzőbb vonatára, aztán ne éljen a kényelemmel, amelyért megfizetett. Poirot hébe-hóba az órájára pillantott, aztán bólintott, és ismét nekikészülődött a szendergésnek. Egy alkalommal fölkelt a helyéről, kinyitotta az összekötő ajtót, fürkésző pillantással belesett a szomszédos fülkébe, aztán a fejét rázva visszatért a helyére.
– Mi a baj? – suttogta Knighton. – Gondolja, hogy valami történni fog?
– Az idegeim – vallotta be Poirot. – Tűkön ülök, a legapróbb zajtól is ugrom.

Knighton ásított.
– Még egy ilyen istentelenül kényelmetlen utazást!… – mormolta. – Remélem, tudja, mire lesz jó ez az egész, Monsieur Poirot.

Amennyire tudott, megpróbált kényelembe helyezkedni. Ő is, Van Aldin is egy ideje szendergett már, amikor Poirot, miután már tizennegyedszer nézte meg az óráját, előrehajolt, és megveregette a milliomos vállát.
– Mi? Mi az?
– Öt-tíz perc múlva, Monsieur, megérkezünk Lyonba.
– Istenem! – Van Aldin arca sápadtnak, elgyötörtnek látszott a félhomályban.
– Tehát ez idő tájt ölték meg szegény kislányomat.

Mozdulatlanul ült, maga elé meredt. Ajka meg-megrándult, ahogy gondolatai visszatértek az életét megkeserítő, szörnyű tragédiához.

Felhangzott a fékek szokásos, elnyújtott jajszava, a vonat lassított, majd befutott Lyonba. Van Aldin lehúzta az ablakot, és kihajolt.
– Ha nem Derek volt a tettes… ha az új elmélete igaz, akkor az a férfi itt szállt le a vonatról? – kérdezte a válla fölött.

Nagy meglepetésére Poirot megrázta a fejét.
– Nem – mondta elgondolkodva –, férfi nem szállt le a vonatról, de azt hiszem… igen, azt hiszem, egy nő talán igen.
Knighton levegő után kapott.
– Nő?! – csattant fel Van Aldin.
– Bizony, egy nő – bólintott Poirot. – Talán nem emlékszik, Monsieur Van Aldin, de Miss Grey a vallomásában megemlítette, hogy egy fiatalember sapkában, kabátban leszállt a vonatról, látszólag azért, hogy megmozgassa a lábát egy kicsit. Én azt hiszem, hogy ez a fiatalember minden valószínűség szerint nő volt.
– De kicsoda?

Van Aldin arcán hitetlenség látszott, Poirot azonban komolyan, ellentmondást nem tűrően válaszolt:
– A neve, pontosabban az a név, amelyen évekig ismerték, Kitty Kidd; de ön, Monsieur Van Aldin, más néven ismeri – Ada Mason néven!

Knighton talpra ugrott.
– Micsoda? –kiáltott fel.

Poirot feléje fordult.
– Á! mielőtt elfelejtem. – Előrántott valamit a zsebéből, és odanyújtotta.
– Engedje meg, hogy megkínáljam egy cigarettával – a saját cigarettatárcájából. Óvatlanul elejtette, amikor felszállt a vonatra a párizsi ceinture-ön.

Knighton csak állt, és nézett rá, szinte kábultan. Aztán megmozdult, de Poirot felemelte a kezét.
– Ne, ne mozduljon – szólt bársonyos hangon –, az összekötő ajtó nyitva van, és fegyvercsövek szegeződnek önre. Amikor elhagytuk Párizst, kinyitottam a folyosóra nyíló ajtót, és barátaink, a francia rendőrök a megbeszélés szerint elhelyezkedtek odaát. Gondolom, tudja, hogy a francia rendőrség sürgősen szeretne közelebbről megismerkedni önnel, Knighton őrnagy –, vagy inkább Monsieur le Marquis?

35. fejezet
Magyarázat
– Magyarázatot?

Poirot elmosolyodott. A milliomossal szemben ült az ebédlőasztalnál, Van Aldin szállodai lakosztályában. Az asztal túloldaláról egy megkönnyebbült, de nagyon értetlen ember nézett rá. Poirot hátradőlt ültében, rágyújtott aprócska cigarettáinak egyikére, és eltűnődve fölnézett a mennyezetre.
– Igen, magyarázatot adok mindenre. Egyetlen mozzanattal kezdődött, az nem hagyott nyugodni. Tudja, mi volt az? A szétroncsolt arc. Nem szokatlan az ilyesmi, amikor gyilkossági ügyben nyomoz az ember, és azonnal fölvetődik egy kérdés, a személyazonosság kérdése. Természetesen az volt az első, ami nekem is az eszembe jutott. Valóban Mrs. Kettering volt-e a halott nő? De ez zsákutcába vitt, mert Miss Grey vallomása egyértelmű volt, és nagyon megbízható, úgyhogy elvetettem a gondolatot. A halott nő bizony Ruth Kettering volt!
– Mikor kezdett először gyanakodni a szobalányra?
– Egy ideig nem gyanakodtam rá, de egy különös apróság ráirányította a figyelmemet: a cigarettatárca, amelyet a vasúti fülkében találtunk, és amelyről azt állította, hogy Mrs. Kettering adta a férjének. Ez pedig az első hallásra is igen valószínűtlennek hatott, tekintve, hogy milyen viszonyban voltak. Ez kételyeket ébresztett bennem Ada Mason szavahihetőségét illetően. El kellett gondolkodni azon a meglehetősen gyanús tényen is, hogy csak két hónapja állt az asszonya szolgálatában. Persze a legkevésbé sem látszott úgy, hogy bármi köze lehetne a gyilkossághoz, hiszen ott maradt Párizsban, Mrs. Ketteringet pedig többen is látták még azután, de…
Poirot előrehajolt. Fölemelte a mutatóujját, és nyomatékosan megrázta Van Aldin orra előtt.
– De én jó detektív vagyok! Én gyanakszom! Mindenkire és mindenre gyanakszom. Semmit sem veszek készpénznek, amit mondanak nekem. Felteszem a kérdést: honnan tudjuk, hogy Ada Mason ott maradt Párizsban? És először úgy tetszett, teljesen kielégítő választ kaptunk a kérdésre. Ott volt az ön titkárának, Knighton őrnagynak a vallomása, aki mint teljesen kívülálló személy, elfogulatlan tanúnak számított; és ott volt az, amit maga az áldozat mondott a vonaton a kalauznak. De az utóbbit egyelőre mellőztem, mert egy roppant furcsa gondolat – egy fantasztikus, sőt talán képtelen ötlet – kezdett motoszkálni a fejemben! Ha történetesen igaznak bizonyul ez a valószínűtlen feltevés, akkor az utóbbi tanúság egy fabatkát sem ér.

Ezután elméletem fő bökkenőjére fordítottam a figyelmemet, Knighton őrnagynak arra az állítására, hogy a Ritzben találkozott Ada Masonnel, miután a Kék Vonat továbbment Párizsból. Ez bizony meggyőző ellenérvnek látszott, ám amikor gondosan megvizsgáltam a tényeket, feltűnt két dolog. Az első az a furcsa egybeesés volt, hogy ő is pontosan két hónapja állt az ön szolgálatában. A második az, hogy az ő neve is „K”-val kezdődött. Tegyük föl – csak tegyük föl –, hogy az övé a fülkében talált cigarettatárca! Ha egy húron pendülnek Ada Masonnel, és a nő ráismer a tárcára, amikor megmutatjuk neki, nem pontosan úgy kell-e viselkednie, ahogy viselkedett? Először meghökkent, és gyorsan elővezetett egy tetszetős elméletet, amely összhangban állt volna Mr. Kettering bűnösségével. Bien entendu, nem ez volt az eredeti elképzelés. Comte de la Roche-t szemelték ki bűnbaknak, habár Ada Masonnek nem volt szabad túl egyértelműen felismernie, hátha a Comte később alibit tud igazolni. Ha most visszagondol, biztosan emlékszik egy sokatmondó mozzanatra. Fölvetettem Ada Masonnek, hogy talán nem is Comte de la Roche volt az, akit látott, hanem Derek Kettering. Ott, a kihallgatáson még bizonytalankodott, de miután visszaértem a szállodámba, maga felhívott, és elmondta, hogy a szobalány felkereste magát azzal, hogy utánagondolt, és most már egészen bizonyos benne, hogy a szóban forgó személy Mr. Kettering volt! Pontosan ilyesmire számítottam. Ennek a hirtelen bizonyosságnak csak egyetlen magyarázata lehetett. Miután elment a szállóból, megtanácskozta valakivel a dolgot, utasításokat kapott, és azoknak megfelelően cselekedett. Ki adta ezeket az utasításokat? Knighton őrnagy! És volt még egy apróság, ami talán semmit sem jelentett, talán nagyon sokat. Társasági beszélgetés során Knighton egyszer megemlítette, hogy ékszerrablás történt ott, ahol Yorkshire-ben vendégeskedett. Lehet, hogy merő véletlen – ám lehet, hogy újabb kis láncszem!
– De van valami, amit nem értek, Monsieur Poirot! Gondolom, lassú a felfogásom, különben már rá kellett volna jönnöm. Ki szállt le a vonatról Párizsban? Derek Kettering vagy Comte de la Roche?
– Hiszen ez a legszebb az egészben! Egyikük sem. Senki! Jaj – mille tonnerres! – hát nem érti, milyen ügyes? Ki biztosít minket róla, hogy egyáltalán volt ott egy férfi? Senki más, csak Ada Mason. És Ada Masonnek azért hiszünk, mert Knighton tanúsítja, hogy ott maradt Párizsban!
– De Ruth maga mondta a kalauznak, hogy hátrahagyta a szobalányát! – ellenkezett Van Aldin.
– Hohó! Mindjárt rátérek. Igen, ezt maga Mrs. Kettering tanúsította, illetve pontosabban nem ő maga, hiszen egy halott nem tanúsíthat semmit, Monsieur Van Aldin! Nem ő maga mondta ezt, hanem a kalauz, ami pedig egészen más!
– Tehát úgy gondolja, hogy az az ember hazudott?
– Nem, nem, szó sincs róla. Meg volt győződve róla, hogy igazat beszél. De az a nő, aki azt mondta neki, hogy Párizsban hagyta a szobalányát, az nem Mrs. Kettering volt!

Van Aldin rámeredt.
– Monsieur Van Aldin, az ön lánya már nem élt, amikor a vonat befutott a Gare de Lyonra! Ada Mason volt az, aki az asszonya feltűnő öltözékében vásárolt egy elemózsiás kosarat, és azt az igen fontos kijelentést tette a kalauznak!
– Lehetetlen!
– Nem, nem, Monsieur Aldin, nem lehetetlen. Les femmes, azok annyira hasonlítanak egymásra manapság, hogy az ember inkább a ruhájukról, mint az arcukról ismer rájuk. Ada Mason ugyanolyan magas volt, mint az ön lánya. Abban a pazar bundában, a szemébe húzott kis piros kalapban, amely alól csak két bronzszínű fürt kandikált ki kétoldalt, nem csoda, hogy a kalauz azt hitte, ő Ruth Kettering. Ne feledje, hogy akkor beszélt vele először. Igaz, előzőleg látta egy pillanatra a szobalányt, amikor átvette tőle a jegyeket, de csak egy ösztövér, fekete ruhás nő képe maradt meg az emlékezetében. Ha szokatlanul intelligens ember lett volna, talán még azt is megjegyezte volna magában, hogy az úrnő és a szolgáló között van egy kis hasonlóság, de roppant valószínűtlen, hogy ilyesmi akár csak az eszébe ötlött volna is. És ne feledje, Ada Mason, illetve Kitty Kidd színésznő volt, aki egy szemvillanás alatt meg tudta változtatni a megjelenesét és a modorát! Nem, nem, az a veszély nem fenyegetett, hogy a kalauz felismeri a szobalányt az asszonya ruhájában; az viszont igen, hogy amikor majd felfedezi a holttestet, esetleg rájön, hogy nem azzal a nővel beszélt az este. Most már értjük, miért kellett felismerhetetlenné tenni az arcot. Ada Mason a legjobban attól tartott, hogy Katherine Grey felkeresi a fülkéjében, miután továbbmentek Párizsból. Ez ellen úgy védekezett, hogy elemózsiás kosarat rendelt, és magára zárta a fülkeajtót.
– De ki ölte meg Ruthot – és mikor?
– Először is ne felejtse el, hogy ezt a bűntényt ketten tervezték el és ketten hajtották végre: Knighton és Ada Mason, összehangoltan. Knighton aznap Párizsban intézte az ön ügyeit. Fölugrott a vonatra valahol a ceinture körüli útszakaszon. Mrs. Kettering bizonyára meglepetéssel, de teljesen gyanútlanul fogadta. Knighton talán felhívja a figyelmét valamire odakint, a lánya elfordul, hogy kinézzen az ablakon, a másik a nyaka köré csapja a zsinórt… néhány másodperc alatt lezajlik az egész. Knighton bezárja a fülke ajtaját, aztán Ada Masonnel munkához látnak. Lehúzzák a holttest felsőruházatát. A holttestet becsavarják egy plédbe, és a szomszéd fülkében fölteszik az ülésre a bőröndök és táskák közé. Knighton leugrik a vonatról, és magával viszi a rubinokat tartalmazó ékszerdobozt. Mivel a gyilkosságra látszólag csak tizenkét óra múlva kerül sor, teljes biztonságban van; az ő vallomása és az állítólagos Mrs. Ketteringnek a kalauzhoz intézett szavai pedig tökéletes alibit biztosítanak majd a bűntársának.

A Gare de Lyonon Ada Mason vesz egy elemózsiás kosarat, aztán bezárkózik a mosdóba, és gyorsan felveszi az asszonya ruháit, föltesz két bronzszínű hajfürtöt, és kikészíti magát úgy, hogy a lehető legjobban hasonlítson Mrs. Ketteringre. Amikor bemegy a kalauz, hogy megvesse az ágyat, előadja neki a kész mesét arról, hogy hátrahagyta a szobalányát Párizsban; és amíg a kalauz az ággyal foglalkozik, a nő az ablaknál áll és kifelé bámul, úgy, hogy háttal áll a folyosónak és az ajtó előtt elhaladóknak. Ez bölcs elővigyázatosság volt, mert mint tudjuk, Miss Grey is éppen akkor ment el ott, és többek között ő is hajlandó lett volna megesküdni rá, hogy Mrs. Kettering akkor még élt.
– Folytassa – mondta Van Aldin.
– Mielőtt Lyonba értek, Ada Mason befektette az asszonya holttestét az ágyba, a ruháit takarosan összehajtogatta, és az ágy végébe tette, ő maga pedig férfiruhát öltött, hogy abban szálljon le a vonatról. Amikor Derek Kettering belépett a felesége fülkéjébe, és azt képzelte, hogy édesdeden alszik, a színpad már be volt rendezve, és Ada Mason a szomszéd fülkében rejtőzködött, arra várva, hogy észrevétlenül leszállhasson a vonatról. Mihelyt a kalauz Lyonban leszáll, ő is követi, mintha csak járni akarna egyet a peronon, hogy megmozgassa magát. Egy óvatlan pillanatban azonban átsurran a másik peronra, és az első vonattal visszamegy Párizsba, a Ritz Hotelba. Knighton valamelyik cinkostársnője az előző este már kivett egy szobát az ő nevén. Ada Masonnek semmi más dolga nincs, mint hogy békésen bevárja önt. Az ékszerek nincsenek nála, sohasem voltak. Knightonra senki sem gyanakszik, és mint az ön titkára, a felfedeztetés legkisebb veszélye nélkül elhozhatja őket Nizzába. Már meg van beszélve, hogy Nizzában adja át Monsieur Papopoluosznak a rubinokat, amelyeket csak az utolsó pillanatban bíz rá Masonre, hogy vigye el a görögnek. Egészében véve elegánsan kitervelt akció, méltó az olyan nagymesterhez, mint a Márki.
– És komolyan mondja, hogy Richard Knighton hírhedett gonosztevő, aki évek óta űzi ezt a mesterséget?

Poirot bólintott.
– A Márkiként ismert úriember egyik legfőbb erőssége a megnyerő modor. Maga is a hatása alá került, Monsieur Van Aldin, amikor felfogadta titkárának olyan röpke ismeretség után.
– Megesküdtem volna rá, hogy egy pillanatig sem az álláson járt az esze! – kiáltott fel a milliomos.
– Mert nagyon ravaszul csinálta. Olyan ravaszul, hogy be tudott csapni még egy olyan jó emberismerőt is, mint ön.
– Utánanéztem az előéletének is. Makulátlan volt a múltja a fickónak!
– Persze, persze, ez hozzátartozott a dologhoz. Értse meg, mint Richard Knighton teljesen feddhetetlen volt. Jó családból származott, jó összeköttetései voltak, dicsőséggel szolgált a háborúban, és általában véve gyanú fölött állt; ám amikor sikerült egyet-mást összeszednem a Márkiról, sok hasonló momentumra bukkantam. Knighton úgy beszél franciául, mint egy született francia. Körülbelül ugyanaz idő tájt járt Amerikában, Franciaországban és Angliában, amikor a Márki ott tevékenykedett. A Márki legutoljára akkor hallatott magáról, amikor sorozatos ékszerrablásokat szervezett Svájcban – és ön éppen Svájcban ismerkedett meg Knighton őrnaggyal, méghozzá pontosan akkor, amikor az első pletykák lábra kaptak arról, hogy maga a híres-nevezetes rubinokra alkuszik.
– De miért kellett embert ölnie?… – kérdezte elcsukló hangon Van Aldin. – Egy ilyen ügyes tolvaj biztosan anélkül is el tudta volna lopni a rubinokat, hogy hurokba tegye a nyakát.

Poirot megrázta a fejét. – Nem ez az első halál, amely a Márki lelkén szárad. Gátlástalan gyilkos, és rögeszméje, hogy ne hagyjon áruló nyomot maga után. Márpedig a halottak nem beszélnek.
A Márki bolondult a híres, történelmi ékszerekért. Már jóval korábban megvetette haditerve alapjait, amikor behízelegte magát önhöz titkárnak, a cinkostársa pedig elhelyezkedett szobalányként az ön lánya mellett; mert a Márki sejtette, hogy odakerülnek majd az ékszerek. És noha ez volt az alaposan átgondolt, kiforrott terve, habozás nélkül megpróbálta egyetlen huszárvágással elintézni az egész dolgot, felbérelvén pár apacsot, hogy támadják meg önt akkor este Párizsban, amikor átvette az ékszereket. A támadás kudarcot vallott, ami azt hiszem, nem is nagyon lepte meg a Márkit. A másik terv azonban, úgy gondolta, tökéletesen megbízható volt. A gyanú árnyéka sem férhetett Richard Knightonhoz. De mint minden nagy embernek – márpedig a Márki a maga módján nagy ember volt! –, neki is megvolt az Achilles-sarka, őszintén beleszeretett Miss Greybe, és gyanítván, hogy Miss Grey vonzódik Derek Ketteringhez, nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy a vetélytársa nyakába varrja a gyilkosságot, amikor alkalom kínálkozott rá. És most valami nagyon furcsát mondok, Monsieur Van Aldin! Miss Grey semmi esetre sem hóbortos nő, mégis szilárd meggyőződése, hogy ott érezte a közelében az ön leányát egyszer a Casino kertjében Monte-Carlóban, közvetlenül azután, hogy egy hosszú beszélgetést folytatott Knightonnal! Meg volt győződve róla, hogy a halott nő kétségbeesetten közölni akart vele valamit, és hirtelen belévillant, hogy a halott nő azt akarja mondani, hogy Knighton a gyilkosa! Akkor még olyan képtelenségnek rémlett a gondolat, hogy Miss Grey senkinek sem beszélt róla. De annyira meg volt győződve az igazságáról, hogy annak megfelelően viselkedett, akármilyen abszurdumnak látszott is. Nem utasította vissza Knighton közeledését, és úgy viselkedett vele, mintha meg lett volna győződve Derek Kettering bűnösségéről.
– Hihetetlen – sóhajtott Van Aldin.
– Igen, roppant furcsa. Az ember nem tud magyarázatot adni az ilyesmire. Erről jut eszembe, volt egy mozzanat, ami igencsak zavarba ejtett. A titkára határozottan sántít – egy háborús sebesülés következtében. A Márki viszont határozottan nem sántított. Ez bizony bökkenő volt. Ám egy szép napon Miss Lenox Tamplin megemlítette, hogy Knighton bicegésén meglepődött az orvos, aki Lady Tamplin hadikórházát vezette. Ez színlelést sugallt. Amikor Londonban voltam, felkerestem a szóban forgó orvost, és megtudtam tőle több olyan szakmai részletet, amely megerősítette a véleményemet. Tegnapelőtt Knighton füle hallatára megemlítettem annak az orvosnak a nevét. Az lett volna tőle a természetes, hogy szóba hozza, hogy az illető kezelte a háború alatt, de egy szót sem szólt, és ha semmi más nem, ez az apróság végképp megnyugtatott, hogy az elméletem helytálló. Miss Grey is hozott egy újságkivágást arról, hogy Lady Tamplin hadikórházában ékszerrablás történt az idő tájt, amikor Knighton ott volt. Miss Grey rájött, hogy egyazon nyomon járunk, amikor a párizsi Ritzből írtam neki.

A Ritzben volt egy-két bökkenő, de végül megkaptam, amit akartam – bizonyítékot arra, hogy Ada Mason a gyilkosságot követő reggelen érkezett a szállodába, nem pedig az előtte való estén.

Hosszú csend lett, aztán a milliomos az asztal fölött kezet nyújtott Poirot-nak.
– Gondolom, tudja, mit jelent ez nekem, Monsieur Poirot – szólt rekedt hangon. – Reggel majd átküldők egy csekket, de nincs a világon az a csekk, amely ki tudná fejezni, mit érzek. Le a kalappal maga előtt, Monsieur Poirot!

Poirot felállt; kidüllesztette a mellét.
– Én csak Hercule Poirot vagyok – jelentette ki szerényen –, de ahogy mondja, a magam módján nagy ember vagyok, ahogy ön is nagy ember, örömömre szolgál, boldog vagyok, hogy a szolgálatára állhattam. Most elmegyek, kipihenem az utazás fáradalmait. Sajna, a kitűnő Georges ezúttal nincs velem.

A szálló halljában Poirot ismerőssel találkozott: a tiszteletre méltó Monsieur Papopoluosz jött szembe vele, mellette Zia lánya.
– Azt hittem, elutazott Nizzából, Monsieur Poirot – mormolta a görög, miközben megrázta Poirot szívélyesen feléje nyújtott kezét.
– Hivatalos ügyben kénytelen voltam visszajönni, kedves Monsieur Papopoluosz.
– Hivatalos ügyben?
– Abban bizony. Remélem, javult valamit az egészségi állapota, kedves barátom?
– Nagyon sokat javult. Annyira, hogy holnap vissza is megyünk Párizsba.
– Elragadtatással hallom az örömhírt. Remélem, nem forgatta ki mindenéből a volt görög miniszterelnököt!
– Én?
– Úgy tudom, eladott az illetőnek egy csodaszép rubinkövet, amelyet most – de ez szigorúan maradjon entre nous – Mademoiselle Mirelle, a táncosnő visel…
– Igen – mormolta Papopoluosz –, jól tudja.
– A kő hasonlatos a hírneves Tüzes Szívhez, ugye?
– Bizonyos értelemben tagadhatatlanul emlékeztet rá – vetette oda a görög.
– Magának csodálatos érzéke van az ékszerekhez, Monsieur Papopoluosz. Gratulálok! Mademoiselle Zia, sajog a szívem, hogy ilyen hamar visszatér Párizsba. Reméltem, hogy többször láthatom most, hogy elvégeztem a dolgomat.
– Nem vagyok indiszkrét, ha megkérdezem, mi volt a dolga? – érdeklődött Monsieur Papopoluosz.
– Nem, a legkevésbé sem. Épp most sikerült lefülelnem a Márkit.

Monsieur Papopoluosz nemes vonású arcán álmodozó kifejezés jelent meg.
– A Márkit?… – mormolta. – Honnan ismerős ez a név? Nem… nem jut eszembe.
– Nem hiszem, hogy ismerős lehetne – mondta Poirot. – Akiről én beszélek, hírhedett bűnöző és ékszerrabló. Most tartóztatták le annak az angol hölgynek, Madame Ketteringnek a meggyilkolásáért.
– Csakugyan? Milyen érdekes!
Udvarias búcsúzkodás következett, majd amikor Poirot hallótávolságon kívül került, Monsieur Papopoluosz a lányához fordult.
– Zia – mondta megrendülten –, ez az ember maga az ördög!
– Én kedvelem.
– Én is kedvelem – vallotta be Monsieur Papopoluosz. – De akkor is maga az ördög!

36. fejezet
A tengerparton

A mimóza már csaknem elvirágzott. A levegőt átható illata kissé kellemetlen volt. Rózsaszín muskátlik szegélyezték Lady Tamplin villájának oszlopos korlátját, és lentről a szegfűk tömege édes, kábító illatot árasztott. A Földközi-tenger legkápráz-tatóbb kékjében pompázott. Poirot a teraszon ült Lenox Tamplinnel. Épp befejezte ugyanazt a beszámolót, amelyet két nappal korábban Van Aldinnak mondott el. Lenox feszült figyelemmel hallgatta végig, komor tekintettel meredt rá összevont szemöldöke alól.

Amikor Poirot elhallgatott, a lány csak annyit kérdezett:
– És Derek?
– Tegnap szabadlábra helyezték.
– És hová ment?
– Tegnap este elment Nizzából…
– St. Mary Meadbe?
– Igen, St. Mary Meadbe.
Csend lett.
– Rosszul ítéltem meg Katherine-t – szólalt meg Lenox. – Azt hittem, nem érdekli Derek.
– Miss Grey nagyon zárkózott. Nem bízik senkiben.
– Bennem megbízhatott volna – mondta Lenox egy árnyalatnyi keserűséggel.
– Igen – bólintott komolyan Poirot –, magában megbízhatott volna. De Mademoiselle Katherine az élete tekintélyes részét azzal töltötte, hogy másokat hallgatott; és aki sokat hallgatott, azt nem könnyű szóra bírni, megtartja magának az örömét-bánatát, nem mondja el senkinek.
– Ostoba voltam, azt hittem, tényleg Knightont szereti. Több eszem lehetett volna. Gondolom, azért hittem, mert… szóval, mert reméltem.

Poirot megfogta a lány kezét, és kedvesen megszorította. – Bátorság, Mademoiselle – biztatta gyengéden.

Lenox rezzenéstelen tekintettel kinézett a tengerre, és merev, csúnyácska arcán egy pillanatra tragikus szépség tündökölt.
– No mindegy – szólalt meg végül –, úgysem ment volna. Túl fiatal vagyok Derekhez. Derek olyan, mintha világéletében kisfiú maradt volna. Neki a madonnatípus kell.
Hosszú csend lett, aztán Lenox gyorsan, hirtelen ötlettel Poirot felé fordult. – De akkor is segítettem, Monsieur Poirot… legalább segítettem!
– Igen, Mademoiselle. Maga sejtette meg velem először az igazságot, amikor azt mondta, hogy a gyilkosnak egyáltalán nem is kellett a vonaton utaznia. Addig nem tudtam rájönni, hogy követhették el.

Lenox mélyet sóhajtott.
– Nagyon örülök. Ez is valami…
A villa mögül, a távolból egy mozdony elnyújtott füttye hallatszott.
– Az az átkozott Kék Vonat! – kiáltotta Lenox. – A vonatok olyan könyörtelenek, nem, Monsieur Poirot? Gyilkosságok történnek, emberek halnak meg, de a vonat csak megy tovább. Összevissza beszélek, de tudja, mire gondolok.
– Igen, tudom. Az élet olyan, mint egy vonat, Mademoiselle. Megy tovább. És jó is, hogy így van.
– Miért?
– Mert a vonat végül eljut az úticéljához, arról pedig van egy közmondás az önök nyelvében, Mademoiselle.
– „Az út végén találkoznak a szerelmesek”? – Lenox fölnevetett. – Énrám ez nem áll.
– Dehogynem, dehogynem áll. Maga fiatal, fiatalabb, mint hiszi. Bízzon a vonatban, Mademoiselle.

Megint felhangzott a vonatfütty.
– Bízzon a vonatban, Mademoiselle – mormolta Poirot ismét. – És bízzon Hercule Poirot-ban, ő mindent tud.
